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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording nuaber, title, date of conclusionv date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration OT filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné â mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d^enregistrement ou de classement-
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Reoueil dee Traitée des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
è la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et â l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis & la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas oû, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative â cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no paTty to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty OT agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boTé, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante l'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d'assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Con formément à 1 * article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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TREATIES AMD IMTEHMATIONAL AGBEEBENTS 
REGISTEflED DOB IIG THE flOMTtt OF BABCH 1982 

Nos. 20793 to 20973 

TBAITES ET ACCOBDS INTERNATIONAUX 
ENHEGISTBES PENDANT LE BOIS DE BARS 1962 

NOS 20793 â 20973 

WO. 20793* OHITED STATES OF ABEBICA AMD FEDEBAL BEPOBLIC OF 
GEBBAN1: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
taking of evidence. Bad éodesberg, 11 February 1955, and 
Bonn» 13 January and 8 Gctobex 1956 
Cane into force on 8 October 195b by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts: English and German. 
Eeqjfffceyê  by tfre United gfrtpff tf ^ W F m Pft 1 ftWfr 1S93» 

H ^ e : Also see sane number in annex A.) 

Ho 20793. ETATS-UNIS D'AHEklUUE ET REPUBLIQUE FEDSBALE 
D'ALLEBAGNE : 

échange de notes constituant un accord relatif â l'obtention 
des preuves. Bad Godesberg, 11 février 1955» et Bonn, 13 
janvier et 6 octobre 1956 
Entré en vigueur le 8 octobre 195b par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentiques a anglais et allemand. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars 1982. 

ijlç^ : Voir aussi i€ie numéro en annexe A.) 

No. 20794. UNITED STATES OF ABEB1CA AND FEDERAL htPUBLIC OF 
GEBBANT: 

Agreement on cooperation in coal liquefaction using the 
SBC-II process. Signed at Hashington on 5 October 1979 

Cane into force on 5 October 1979 by signature* in 
accordance with article 13. 
Authentic texts: English and German. 
Registered bv the United States of America on 1 March 1982. 

Ijiç̂ e: Also see sane number in annex A.) 

NO 20791. ETATS-UNIS D'ABEHIUUE ET REPUBLIC* FEDERALE 
D'ALLEBAGNE : 

Accord de coopération pour l'utilisation du procédé S8C-II de 
liquéfaction de la houille. Signé & fashington le 5 
octobre 1979 
Entré en vigueur le 5 octobre 1979 par la signature, 

conformément I l'article 13. 
Textes authentigues : anola]« 
Enregistré par les Etats-Und»Américiue le 1er mars 1982. 

: Voir aussi m&me numéro en annexe A.) 

No* 20795. UNITED STATES OF ABEB1CA AND T0N1S1A: 
Agreement for the sales of agricultural commodities. Signed 
at Tunis on 3 February 1978 
Cane into force on 3 February 1978 by signature, in 

accordance vith part 111 (A). 
Authentic texts; English and French. 
Registered by the United states of America on 1 flarch 1982. 

NO. 20796. UNITED STATES OF ABEBICA AND ttUNGARI: 
Agreement on tariff natters (with related letters and 
annexes), reached on the Tokyo Bound of the Multilateral 
Trade Negotiations. Signed at Budapest on 18 November 1978 

Cane into force on 1 January 1980, i.e., the thirtieth day 
following the Parties* written notifications indorsing each 
other that they were satisfied with the overall balance of 
concessions achieved between the two Parties during the Tokyo 
Bound of the Bultilateral Trade Negotiations, in accordance 
vith article V (1). 
Authentic texts; English and Hungarian. 
Registered bv the United States of America on 1 A arc h 19Uz. 

(Mote; Also see sane nuaber in annex A.) 

NO 20795. ETATS-UNIS D'ABLBIQUB ET TUNISIE : 
Accord relatif â la vente de produits agricoles. Signé 3 
Tunis le 3 lévrier 1978 
Entré en vigueur le 3 février 1978 par la signature, 

conformènent 2 la troisième partie, section A. 
Textes authentigues ; anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars 1982. 

NO 20796. ETATS-UNIS D'aBJSRIUUE ET BONGBXB : 
Accord en matière tarifaire (avec lettres connexes et 
annexes), convenu lors des négociations commerciales 
multilatérales dites de Tokyo, signé â Budapest le 18 
novembre 1978 
Entré en vigueur le 1er janvier 1980, soit le trentième 

jour suivant celui oQ les Parties s'étaient notifié par écrit 
qu'elles étaient satisfaites du résultat général des 
concessions auxquelles les deux Parties avaient abouti lors 
des négociations commerciales multilatérales dites de Tokyo, 
conformément â l'article V, paragraphe 1. 

Textes ^utfrentiuues : ̂ pg^ais hongres. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars 1982. 

: Voir Aussi même numéro en annexe A.) 

•O. 20797. UNITED STATES OF ABERICA AND SWITZERLAND: 
International Express Bail Agreement (with detailed 
regulations). Signed at Bern on 7 December 1978, and at 
Hashington on 22 January 1979 

Cane into force on 1 February 1979, the date agreed upon by 
the Parties, in accordance with article 24 (1). 
Authentic texts; English and French. 
registered bv the United states of America on 1 Barch 19tt2. 

No 20797. ETATS-UNIS D'ABEBIWUE ET SUISSE : 
Arrangement concernant le service au courrier international 
par exprès (EHS) (avec règlement d'exécution). Signé à. 
Berne le 7 décembre 1978, et â riasbington le 22 janvier 
1979 
Entré en vigueur le 1er février 1979, date fixée par les 

Parties, conformément 3 l'article 24, paragraphe 1. 
Textes authentiques ; anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars 1982. 
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Ho. 20798. UNITED STATES OF AMERICA AND SWITZERLAND: HO 20796. ETATS-UNIS D'ABBRIQUE ET SUISSE : 
Exchange of letters constituting an agreement concerning 
cheeses (with arrangement and with related letter dated 19 
Boveaber 1980> , reached on the Tokyo bound of the 
Hultilateral Trade Negotiations. Geneva and Bern, 12 April 
1979 
Came into force on 19 November 1980, wit.h retroactive 

effect as at 1 January 1980» the date ox» which schedules XX 
(United States) and LIX (Switzerland) became schedules to the 
General Agreement on Tariffs and Trade, in accordance with 
the provisions of the related letter oi 19 November I960. 
Authentic text: English. 
Registered by the Onited States ot America on 1 March 1982. 

Echange de lettres constituant un accord relatif aux fromages 
(avec arrangement et avec lettre connexe en date du 19 
novembre 1980), convenu lors des négociations commerciales 
multilatérales dites de Tokyo. Genève et Berne* 12 avril 
1979 
Entré en vigueur le 19 novembre 1980, avec effet rétroactif 

au 1er janvier 1980, date â laquelle les annexes XX 
(Etats-Unis) et LIX (suisse) sont devenues annexes 9 l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce, conformément 
aux dispositions de la lettre connexe du 19 novembre 1980. 
Texte authentique : anglais* 
Enregistré par les Etats-pftis d'Amérique le 1er mftfs, Tftâ r 

Ho. 20799. 0N1TKD STATES OP ABERICA AND SWITZERLAND: 
Agreement concerning beef meat imports into Switzerland (with 
a letter ol 10 Jul; 1979 and with a related letter of 19 
November 1980), reached on the Tokyo Bouna of Hultilateral 
Trade Negotiations, signed at Geneva on 12 April 1979 

Came into force on 19 November 1980, with retroactive 
effect from 1 January i960, the date on which schedules XX 
(Onited States) and LIX (Switzerland) became schedules to the 
General Agreement on Tariffs and Trade, in accordance with 
the provisions of the related letter of 19 November I960. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 1 flarch 1982 

No 20799. ETATS-UNIS D*AMERIQUE ET SUISSE : 
Accord relatif aux importations de viandes de boeuf en Suisse 

(avec lettre du 10 jaillet 1979 et avec une lettre connexe 
du 19 novembre I960), convenu lors des négociations 
commerciales multilatérales dites de Tokyo. Signé 2 Genève 
le 12 avril 1979 
Entré en vigueur le 19 novembre 1980, avec effet rétroactif 

au 1er janvier 1980, date 2 laquelle les annexes XX 
(États-Unis d'Amérique) et Lix (Suisse) sont devenues annexes 
à l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, 
conformément aux dispositions de la lettre connexe du 19 
novembre 1979. 
'fiexjte authentique : anglais. 
Epyyqistré par les Etats-Uni^ d^Améyriaue le 1er mar p. .1982. 

NO. 20800. UNITED STATES OP AMERICA AND SWITZERLAND: 
Exchange of letters constituting an agreement concerning 
chemical products, reached on the Tokyo Round of the 
Hultilateral Trade Negotiations. Geneva, 18 December 1979, 
and Washington, 21 December 1979 
Came into force on 21 December 1979 ny the exchange ot the 

said letters. 
Authentic text: Bngligh. 
ftegjstered by the United States of Amepica on 1 Bapch 1982. 

No 20800. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET SUISSE S 
Echange de lettres constituant un accord relatif aux produits 
chimiques, convenu lors des négotiations commerciales 
multilatérales dites de Tokyo. Genève, 18 décembre 1979, 
et Washington, 21 décembre 1979 
Entré en vigueur le 21 décembre 1979 par 1"échange desdites 

lettres. 
Texte aufrheyÇique : anglais. 
Enregistré par, ,Etats-Unis d'Amérique le 1er m^rs 1982. 

NO. 20801. UNITED STATES OF AMERICA AND SWITZERLAND: 
Exchange oi letters constituting an agreement concerning 
privileges and immunities of the delegation or the United 
States ol America to the talks involving theatre nuclear 
forces. &ern, 17 October 1980 
Came into rorce on 17 October 1980 by the exchange of the 

said letters. 
Authentic texts: French and English. 
aegisterec by the United States ol America on 1 March 1982. 

No 20801. ETATS-UNIS D'AMERIQUE fcl SUISSE : 
Echange de lettres constituant, un accord relatif aux 
privilèges et immunités de la délégation des Etats—Unis 
d'Amérique touchant aux forces nucléaires de théâtre. 
Berne, 17 octobre 1980 
Entré en vigueur le 17 octobre 1980 par l'échange desdites 

lettres. 
Textes authentiques : trancais et anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars 1982. 

No. 20802. UNITED STATES Of AMERICA AND SWITZERLAND: 
Exchange oi letters constituting an agreement relating to 
motor vehicles, reached on the Tokyo Round of the 
Hultilateral Trade Negotiations, bern, 11 April 1979, and 
Washington, 19 November 1980 
Came into lorce on 19 November ly<j0, »ith retroactive 

effect from 1 January 1980, the date on which schedules XX 
(Onited States) and LIX (Switzerlana) became schedules to tue 
General Agreement on Tariffs and ïraae, in accordance with 
the provisions of the said letters. 
Autheptjc text: English. 
Registered by the United States ol Amepica on 1 March 1982. 

No 20802. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET SUISSE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif aux 
véhicules & moteur, couvenu lors des négociations 
comaerciales multilatérales dites de Tokyo. . Berne, 11 
avril 1979, et Washington, 19 novembre 1980 
Entré en vigueur le 19 novembre 1980, avec effet rétroactif 

au 1er janvier 1980, date & laquelle les annexes XI 
(Etats-Unis) et L1X (Suisse) sont devenues annexes S l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce, conformément 
aux aispositions aesaites lettres. 
Texte au-yhep tique • anglais. 
Enregistré par les Etats-unis g'Améngue le 1er mars 1982.. 
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No. 20803. UNITED STATES OF AMEBIC! AND POLAND: No 20603. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET POLOGNE : 
Exchange of letters constituting a trade agreement (with 
related letters dated 27 June and 20 October 1980), reached 
on the Tokyo gonnd of the Multilateral Trade Negotiations. 
Geneva, 28 February 1979 
Came into force on 20 October 1980, with retroactive effect 

from 1 January 1980, the date on vhich schedule XX became a 
schedule to the General Agreement on Tariffs and Trade, in 
accordance vith the provisions of the related letters. 
jptfrentic text: English. 
freq^sterediiby the Opitgd. Syajjes of America on 1 March 1982. 

Echange de lettres constituant un accord commercial (avec 
lettres connexes en date du 27 juin et du 20 octobre 1980), 
convenu lors des négociations commerciales multilatérales 
dites de Tokyo. Genève, 28 lévrier 1979 
Entré en vigueur le 20 octobre 1980, avec eifet rétroactif 

au 1er janvier 1980, date 2 laquelle l'annexe XX est devenue 
annexe 2 l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce, conformément aux dispositions des lettres connexes. 
Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par les Etats;-ûnis d'Amér.i^ue le 1er mars 1982. 

SO. 20804. UNITED STATES OF AHBBICA AND INDIA: 
Memorandum of understanding reached on the Toxyo Bound of the 
Multilateral Trade Negotiations (vith related letters of 4 
September and 3Q October 1980). Signed at Geneva on 24 
Bareh 1979 
Came into force on 24 April 1980, as agreed in the related 

letters, in accordance with article 4. 
lia^hentic text: Englisht freqistered. by.fche United States of America on 1 Mapch 1982. 

No 20804. ETATS-UNIS D'AMERIQUE £T INOE : 
Mémorandum d'accord convenu lors des négociations commer-
ciales multilatérales dites de Toxyo (avec lettres connexes 
des 4 septembre et 30 octobre 1980). Signé 2 Genève le 24 
mars 1979 
Entré en vigueur le 24 avril 1980, date convenue par les 

lettres connexes, conformément 2 l'article 4. 
Texte authentique : anglais. 
Enpeqistpé par les Etats-Unis d'Amérique le lep mars 1982. 

lO. 20805» UNITED STATES OF AMERICA AND PAKISTAN: 
Bemorandnm of understanding relating to trade (with letters 
dated 11 April, 2 and 30 August 1979 and with related 
letter dated 28 January 1960) , reached on the Tokyo Roond 
of the Hultilateral Trade Negotiations. Signed at Geneva 
on 2 April 1979 
Came into force on 28 January 1980, with retroactive effect 

from 30 August 1979, in accordance with the provisions of the 
related letter. 
fytfreptic tejet; Eflql^h. 
Registered, by the Pftifpd Sta.tpg of, America on 1 March 1982. 

BO. 20806. UNITED STATES OF AHER1CA AND AUSTRIA : 
Agreed record of discussions constituting an Agreement 
concerning motor vehicle tax (with memorandum ot 
understanding and with related letters dated 30 January and 
14 April 1980), reached on the Tokyo Bouna of the 
Hultilateral Trade Negotiations. Done at Geneva on 11 
April 1979 
Came into force on 14 April 1980, with retroactive effect 

as of 1 January 1980, the date on which schedules XX (United 
States) and XXXII (Austria) to the Geneva (1979) Protocol 
became schedules to the General Agreement on Tariffs and 
Trade, in accordance with the provisions of the related 
letters. 
Aufrfrentic text: English. 
Registered by the United states of America on 1 March 198,4. 

MO. 20807. ONITED STATES OF AMERICA AND AUSTRIA: 
Arrangement concerning agricultural products (with annexes 
and with related letters dated 30 January and 14 April 
1980), reached on the Tokyo Round ol the Multilateral Trade 
Negotiations. Initialed and signed at Vienna on 12 April 
and 17 October 1979 

Came into force on 14 April 1980, witn retroactive effect 
from 1 January 1980, the date on which schedules XX (United 
States) and XXXII (Austria) to the Geneva (1979) Protocol 
became schedules to the General Agreement on Tariffs and 
Trade, in accordance with the provisions ot the related 
letters. 
Authentic text: English. 
frefljlsft-ered by the United States of America on 1 March 198^. 

No 20805. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PAKISTAN : 
Mémorandum d'accord relatif au commerce (avec lettres en aate 
des 11 avril, 2 et 30 aottt 1979 et avec lettre connexe en 
date du 28 janvier 1980), convenu lors des négociations 
commerciales multilatérales dites ne Toxyo. Signé 2 Genève 
le 2 avril 1979 
Entré en vigueur le 28 janvier 19ou, avec enet rétroactif 

au 30 aottt 1979, conformément aux dispositions de la lettre 
connexe. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1#r mars 19b2? 

No 20806. ETATS-0N1S D'AMERlvUiS fiT AUTRICHE ; 
Procès-verbal de discussions constituât uu accord concernant 
les taxes ues véhicule t. 2 moteur (avec Mémorandum d'accord 
et avec lettres connexes en aate des 30 janvier et 14 avril 
1980), convenu lors des négociations commerciales multi-
latérales dites de To*yo. Fait S Genève le 11 avril 1^79 

Entré en vigueur le 14 avril 1*80, avec effet rétroactif au 
1er janvier 1980, date 2 laquelle les annexes XX i&tats-Ums) 
et XXX11 (Autriche) au Protocole ae Genève de 1979 sont 
devenues annexes 2 l'&ccora général sur les tarns douaniers 
et le commerce, conformément aux dispositions ues lettres 
connexes. 
Texy.ç authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis q'Amérique le 1er mars 1982. 

No 20807. ETATS-UNIS D*AMt-Ul^OL il' AUTRICHE : 
Arrangement relatif aux produits agricoles (avec annexes et 
avec lettres connexes en gate des 30 janvier et avril 
lybU) , convenu lors des négociations commerciales multi-
latérales dites de l'OA-yo. Paraphé et signé 2 Vienne les 
avril et 17 octobre 1979 
Entré en vigueur le 14 avril 19b0, avec ellet rétroactif au 

1er janvier 19b0, aate 2 laquelle les annexes XX (Etats-Unis) 
et XXXII (Autriche) au Protocole de Genève de 1979 sont 
devenues annexes 2 l'accord général sut les taciis douaniers 
et le commerce, conformément aux dispositions des lettres 
connexes. 

yexty authentiuue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis u1AméLi^ue_le 1er mars 198À. 
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Bo* 20808* OMITED STATES OP ABERICA AND EUBOPEAN ECONOBIC 
COBBOBITT: 

Statwent constituting an agreement concerning agricultural 
products, reached on the Tokyo Bound of the Bultilateral 
Trade Négociations (vith annexes, and with related letter 
dated 28 October 1980). Geneva, 12 April 1979 
Cane into force on 28 October 1980, with retroactive effect 

from 1 January 1980, the date on which schedules II (Omted 
States) and XL (European Communities) to the Geneva (1979) 
Protocol became schedules to the General Agreement on Tariffs 
and Trade, in accordance vith the provisions of the related 
letter. 

text; Efn̂ jlffht 
Registered bv the United States of America on 1 Barch 1982. 

No. 20809. ONITED STATES OP ABEBICA AND EUROPEAN ECÛNOBIC 
COBBOHITT: 

Agreement concerning beer containers and beer, reached on the 
Tokyo Round of Bultilateral Trade Négociations (with 
related letter of 28 October 1980)• signed on 31 October 
1979 
Came into force on 28 October 1980, with retroactive effect 

from 1 January I960, the date on which schedules XX (Onited 
States) and XL (European Community) to the Geneva (1979) 
Protocol became schedules to the General Agreement on Tariffs 
and Trade, in accordance vith the provisions of the related 
letter. 
Authentic text: English. 
Registered bv the Onited States of America on 1 Barch 1982. 

•O. 20810. 0NITSD STATES OF ABERICA AND EUROPEAN ECONOBIC 
COBBUNITY: 

Agreement concerning chemicals, reached on the Tokyo Round of 
the Bultilateral Trade Negotiations (with annex). Signed 
on 21 December 1979 
Came into force on 21 December 1979 by signature. 

Anthentic text: English. 
Registered bv the United States of America on 1 Barch 1982. 

NO. 20811. ONITED STATES OF ABEBICA AND EUROPEAN ECONOBIC 
COBBUVITT: 

Agreement concerning chemical concession, reached on the 
Tokyo Bound of Bultilateral Trade Negotiations. Signed at 
Brussels on 27 December 1979 

Came into force on 27 December 1979 by signature. 
Anthentic text; English. 
Registered bv the United States of America on 1 Barch 198J* 

No 20806. ETATS-UNIS D'ABERl^UE LT CGflflONAUTh ECONOfiigUE 
EUROPEENNE : 

Déclaration constituant un accord relatif aux produits 
agricoles, convenue lors des négociations commerciales 
multilatérales dites de ToJtyo (avec annexes, et avec lettre 
connexe du 28 octobre 1980). Genève, 12 avril 1979 
Entrée en vigueur le 2d octobre 1980, avec effet rétroactif 

au 1er janvier 1980, date 3 laquelle les annexes XX 
(états-Unis) et XL (Communautés européennes) au Protocole de 
Genève de 1979 sunt devenues annexes 3 l'Accord général sur 
les tarifs douaniers et le commerce, conformément aux 
dispositions de la lettre. 
Tejfte autheqt^qufc : anulai^. 
Enregistrée par les Etats-Unis, d'A^éyig.u^. Ip ley maps .19b̂ . 

No 20809. ETATS-UNIS !>• ABiiiilyUt. fiT CUûaUaAO'xfc JSCuNOBlUUL 
EUROPEENNE : 

Accord relatif à la bière en cannette et 3 la i»ière, convenu 
lors des négociations commerciales multilatérales cites de 
Tokyo (avec lettre connexe du 26 octobre l^ôu). Signé le 
31 octobre 1979 
Entré en vigueur le 2b octonre 1980, avec effet rétroactif 

au 1er janvier 1980, date 3 laquelle les annexes XX 
(£tats-0nis) et XL (Communautés européennes) au Protocole de 
Genève de 1979 sont devenues annexes 3 l'Accord général sur 
les tarifs douaniers et le commerce, conformément aux 
dispositions de la lettre connexe. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique lp, mars y 

NO 20810. ETATS-UNIS D'AttiSftlQUi. ET Coil fl DU A Oit ECONOHl^UE 
EUROPEENNE : 

Accord relatif aux produits chimiques, convenu lors des 
négociations commerciales multilatérales dites ae Tocyo 
(avec annexe). Signé le 21 décembre 1979 
Entré en vigueur le décembre 1979 par la signature. 

yexte authentique ; anglais. 
Enregistré, par les Etats-uqis d'Amérique le 1er mars 1982. 

No 20811. ETATS-UNIS D'AflEHl^U* ET COBBUNAUIh iiCONOBI^Uc 
EUROPEENNE : 

Accord concernant des concessions relatives aux produits 
chimiques, convenu lors des négociations commerciales 
multilatérales dites de Tokyo. Signé 3 Bruxelles le 21 
décembre 1979 
Ĵ ntré en vigueuif le 27 décembre 1979 par la signature. 

Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars 198^. 

No. 20812* ONITED STATES OF ABEBICA AND EUROPEAN ECONOBIC 
COBB08ITT: 

Agreement concerning silk, reached on the Tokyo Round of the 
Bultilateral Trade Negotiations (with annex). Signed on 2 
January 1980 
Came into force on 2 January 1980 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered bv the united States of America on 1 flarch 1982. 

No 20812. ETATS-UNIS b'ABERlgUE hi COBHUNAUTE ECONOMIQUE 
EUBOPEENNE : 

Accord relatif 3 la soie, convenu lors des négociations 
commerciales multilatérales dites de Tokyo (avec annexe) . 
Signé le 2 janvier 1980 
Entré en vigueur le 2 janvier 1980 par ia signature. 

yexte authentique : allais P Enregistré uac les Etats-Unis d'Aaérmue le 1er mars 1982. 
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HO. 20813. ONITED STATES OP AMERICA AND EUROPEAN ECOHOHIC 
COHHONITT: 

Exchange of letters concerning table grapes, reached on the 
Tokyo Round of the Hultilateral Trade Negotiations (vith 
annex). Brussels, 27 July 1979, and Washington, 28 October 
1980 

Case into force on 28 October 1980, with retroactive effect 
from 1 January 1980, the date on which schedules IX (Onited 
States) and XL (European Communities) to the Geneva (1979) 
Protocol became schedules to the General Agreement on Tariffs 
and Trade, in accordance vith the provisions of the letters. 

An then tic text». English. 
Registered bv the Onited States of America on 1 aarch 1982. 

NO 20813. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET COMMUNAUX* S.uiumuu« 
EUROPEENNE : 

Echange de lettres relatif aux raisins de table, convenu lors 
des négociations commerciales multilatérales dites de Tokyo 
(avec annexe). Bruxelles, 27 juillet 1979, et Washington, 
28 octobre 1980 

Entré en vigueur le 28 octobre 1980, avec effet rétroactif 
au 1er janvier 1980, date 2 laquelle les annexes XX 
(Etats-Onis) et XL (Communautés européennes) au Protocole de 
Genève de 1979 sont devenues annexes 2 l'Accord général sur 
les tarifs douaniers et le commerce, conformément aux 
dispositions desdites lettres. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars 1982. 

No. 20814. UNITED STATES OP AMERICA AND NOfitiAX; 

Trade Arrangement concerning cheeses (with annexes and vith 
related letter dated 30 January 1980), reached on the Tokyo 
Bound of the Hultilateral Trade Négociations, signed at 
Geneva on 17 Hay 1979 

Came iuto force on 30 January 1980, with retroactive effect 
from 1 January 1980, the date on vhich schedules XIV (Norway) 
and XX (United States) to the Geneva (1979) Protocol became 
schedules to the General agreements on Tariffs and Trade, in 
accordance with the provisions of the related letter. 

Authentic texts English. 
Registered bv the United States ot America on 1 narch 1982. 

NO 20814. ETATS-UNIS D'AMERIQOE ET NORVEGE : 

Arrangement commercial relatif aux fromages (avec annexes et 
avec lettre connexe en aate du 30 janvier 1980), convenu 
lors des négociations commerciales multilatérales dites de 
Tokyo. Signé 2 Genève le 17 mai 1979 

Entré en vigueur le 30 janvier 1980, avec effet rétroactif 
au 1er janvier 1980, date 2 laquelle les annexes XIV 
(Norvège) et XX (Etats-Onis) au Protocole de Genève de 1979 
sont devenues annexes 2 l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce, conformément aux dispositions de la 
lettre connexe. 
Texte autheptigi^» ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis a'Amérigue le 1er mars 1982. 

No. 20815. ONITED STATES OP AMERICA AND NORWAY: 
Exchange of letters constituting an agreement relating to 

import ol turkey rolls, reached on the Tokyo Round of the 
Hultilateral Trade Negotiations. Geneva, 28 June 1979, ana 
Washington, 30 January 1980 

Came into lorce on 30 January 1980, with retroactive effect 
from 1 January 1980, the date on which schedules XIV (Norway) 
and XX (United States) to the Geneva (1979) Protocol became 
schedules to General Agreement on Tariffs and Trade, in 
accordance vith the provisions of the exchange of letters. 

Authentic text: English. 
Registered bv the Onited States ot Aierica on 1 March 19m2 

No 20815. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET NORVEGE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif 2 

l'importation de roulade de dinde, convenu lors des 
négociations commerciales multilatérales dites de Toxyo. 
Genève, 28 juin 1979, et Washington, 30 janvier 1980 

Entré en vigueur le 30 janvier 1980, avec effet rétroactif 
au 1er janvier 1980, date 2 laquelle les annexes XI? 
(Norvège) et XX (Etats-Unis) au Protocole de Genève de 1979 
sont devenues annexes 2 l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce, conformément aux dispositions de 
l'échange de lettres. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amér^a.uç, lfr far ff^rs 

No. 20816. UNIT3D STATES OF AMERICA AND NORUAI: 

Rémorandum of Understanding concerning préstockage of defense 
equipment and the reinforcement of Norvay. Signed at 
Washington on 16 January 1981 
Came into force on 16 Jauuary 1981 by signature, in 

accordance with article 12. 
authentic text: En<jj.̂ .shif 
Registered bv the Onited States ol America on 1 March 198*-

No 20816. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET NORVEGE : 
Mémorandum d'accord relatif 2 la constitution d'un stock de 

matériel militaire et au renforcement de la Norvège. Signé 
2 Washington le 16 janvier 1981 
Entré en vigueur le 1b janvier 1981 par la signature, 

conformément 2 l'article 12. 
Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars 19a2. 

HO. 20817. UNITED STATES OF AHERICA AND NEW ZEALAND: 

Trade Agreement (with annexes, and with related letter datea 
4 February 1980), reached on the Tokyo Bound ot the 
Hultilateral Trade Negotiations. Signed at Geneva on 21 
Hay 1979 
Came into force ou 4 February 1980, with retroactive effect 

from 1 January 1980, the date on which schedules XIII (New 
Zealand) and XX (United States) became schedules to the 
General Agreement on Tariffs and Trade* in accordance with 
the provisions of the related letter. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 1 March 1982. 

No 20817. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET NOUVELLE—ZELANDE'i 
Accord commercial (avec annexes, et avec lettre connexe en 

date du 4 février 1980), convenu lors aes négociations 
commerciales multilatérales dites de Toxyo. Signé 2 Genève 
le 21 mai 1979 
Entré en vigueur le 4 février 1980, avec effet rétroactif 

au 1er janvier 1980, date 2 laquelle les annexes XIII 
(Nouvelle-Zélande) et XX (Etats-Onis) sont devenues annexes 2 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, 
conformément aux dispositions de la lettre connexe. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars 1982. 
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No. 20818. OWITED STATES OP ABfiBICA AND NEK ZEALAND: No 20818* ETATS-UNIS b*&a£Hl£UE C.T HOU ViLLE-ïiiSLANbh : 
Beaorandua of Understanding relating to shellfish sanitation. 
Signed at Hashington on 14 October 1980» and at Wellington 
oa 30 October 1980 
Caae into force on 30 October 1980 by signature, in 

accordance with article If. 

t^Fti friwlish. 
Registered bv the Onited States of America on 1 Barch 198^. 

Bémoranaum d'Accord relatif au coutr&le sanitaire aes 
crustacés. Signé â Washington le 14 octobre 1980, et & 
Wellington le 30 octonre 1980 
Entré en vigueur le JO1 octobre 1980 par la signature, 

conformément â l'article IV. 
Texte authentiuue s anglais. 
Enreuistré par l?s Etats-Unis d'Amérique le 1er aars 1982. 

NO. 20819. UNITED STATES OP Aft ERIC A AND SiiEDRN: 
Arrangement concerning cheeses and other agricultural 
products (vith annex, exchange of letters dated 5 and 10 
July 1979 and with related letters dated 30 January and 19 
February 1980), reached on the Tokyo Round of the 
Bultilateral Trade Negotiations. Signed at Geneva on 13 
June 1979 
Caae into force on 19 February 1980, with retroactive 

effect froa 1 January 1980, the date on which schedules XX 
(Onited states) and XXX (Sweden) to the Geneva (1979) 
Protocol becaae schedules to the General Agreeaent on Tariffs 
and Trade, in accordance vith the provisions of the related 
letters. 
AOthentic text: English. 
Registered bv the Onited Stat«s of America on 1 Barch 198^. 

No 20819. ETATS-UNIS 0'AHEttIyUfc AT SiiEOA : 
Arrangeaent relatif aux fromages et autres produits agricoles 

(avec annexe, échange de lettres en date des 5 et 10 
juillet 1979 et avec lettres Connexes eu date des 30 
janvier et 19 février 1980), convenu lors des négociations 
coaaerciales multilatérales dites ue Toxyo. Signé 3 Genève 
le 13 juin 1979 
Entré en vigueur le ig février 1980, avec effet rétroactif 

au 1er janvier 1980, date 3 laquelle les aunexes XX 
(Etats-Unis) et XIx (Suéde) au Protocole (1979) de Genève 
sont devenues annexes 3 l'Accord générai sur les tariis 
douaniers et le commerce, couiormément aux dispositions aes 
lettres connexes. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré uar les Etats-Unis d'Amérique le 1er wars 1982. 

Vo. 20820. 0NITBD STATES 0F ABERICA AND CANaDA: 
Arrangement concerning cheeses (vith annexes, and with 
related letters dated a February and 20 Barch 1980), 
reached on the Tokyo Round of the Bultilateral Trade 
Négociations. Signed at Geneva on IS June 1979 
Came into force on 20 Barch 1980, with retroactive effect 

froa 1 January 1980, the date on which schedule XX (United 
States) to the Geneva (1979) Protocol became a schedule to 
the General Agreeaent on Tariffs and Trade, in accordance 
with the provisions of the related letters. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 1 Barch 1982. 

No 20820. ETATS-UNIS O'ABEfilQUE ET CANAUA : 
Arrangement relatif aux iroaages (avec annexes, et avec 

lettres connexes en date des 4 février et 20 mars 1980), 
convenu lors des négociations commerciales multilatérales 
dites de Toxyo. Signé 3 Genève le 1b juin 1979 
Entré en vigueur le 4.0 mars 1980, avec effet rétroactif au 

1er janvier 1980, date 3 laquelle l'annexe xi (Etats-Unis) au 
Protocole (1979) de Genève est devenue annexe 2 l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce, conformément 
aux dispositions des lettres connexes. 
Texte authentique s,an<jlaisf fcnteqistf^. gar les btgft-s-Qnis a'Aaénguç ^e 1er mars 1982. 

NO. 20821. UNIT2D STAIES OF ABEBICA AND CANADA: 
Bemoranâum of Understanding regarding the staging of certain 
tariff reductions (vith annexes), reached on the Tokyo 
Rooad of the Bultilateral Trade Negotiations. Signed at 
Bashington on 17 and 21 September 1979 
Came into force on 21 September 1979 by signature. 

Aathentic text: English. 
Registered bv the Onited States of America on 1 Barch 1982. 

No 20821. ETATS-ONIS D'ABEttlgUE &T CANADA : 
Hémorandua d'accord relatif 2 certaines réductions tarifaires 

(avec annexes), convenu lors des négociations coaaerciales 
multilatérales dites de xoxyo. Signé â Washington les 17 
et 21 septembre 197* 
Entré en vigueur le 21 septembre 1*79 par la signature. 

Texte authentique : ai^l^s. 
Enregistré par les Efrat^Un^s. ajAftfrrj-̂ ug.ifc 1er mars 19«*#y 

No. 20822. ONITED STATES OF ABEBICA AND CANADA: 
Beaorandua of understanding regarding the staging of certain 
tariff reductions vith respect ox seats, reached on the 
Tokyo Round of the Bultilateral Trade Negotiations. Signed 
at Washington on 9 October 1979 
Caae into force on 9 October 1979 by signature. 

Anthentic texts English-
Registered bv the Onited States of America on 1 Barch 1982. 

NO 20822. ETATS-UNlb b'ABEttl̂ Uc. cT CANAOa : 
fléaorandum d'accord relatif 3 certaines réductions tarilaixes 
concernant les viandes, convenues lors des négociations 
coaaerciales multilatérales dites de Tokyo. Signé 3 
Washington le 9 octoute 1979 
Entré en vigueur le 9 octobre 1979 par la signature. 

Texte authentique : ai)ulâ .sT Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars 1982. 

•O. 20823. UNITED STATES OF AflBRICA AND CANADA: 
Exchange of notes constituting an interim arrangement 
concerning fisheries for albacore tuna off the Pacific 
Coasts of the Onited States and Canada (with annex). 
Bashington, 21 Aagust 1980 
Came into force on 21 October 1980 by the exchange of the 

said notes. 

No 20823. ETATS-UNIS D'ABEHlQUa ET CANADA : 
Echange de notes constituant un arrangement intérimaire 
relatif 3 la pèche du thon blanc au large ues c<5tes du 
Pacifigue des &tats-Unis et du Canaaa (avec annexe). 
Washington, 2k aoOt 1980 
Entré en vigueur le 21 octobre 198U par l'écaange aesdites 

notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the Onited States of America on 1 Barch 198^, Texte authentique s anglais. 

Enregistré par les Et«j$s-Unis d'Amérique le 1er mars 19d2. 



B O . 2 0 8 2 4 . DNITFCD S T A T E S OF ALUIBICA AND C A N A D A : HO 2 0 8 2 4 . ETATS-UHLI. U'irttuluut E T CAHADA : 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
icebreaking operations in the tireat Lak.es and St. Laurence 
Seaway Systea (nitlt annex) . ûttava, 28 October and S 
December 1980 
Caae into force on 5 December 1980 , the date o£ the note in 

reply, in accordance vith the provisions ol the said notes. 
authentic texts: English and French. 
Registered by the Onited States 9I America.on 1 Barch 1982. 

Echange de notes constituant un accora relatif au brisage de 
glaces dans le réseau des Grands Lacs et de la Voie 
maritime du Saint'Laurent (avec annexe). Ottawa, 28 
octobre et 5 décembre 1980 

entré en vigueur le S décembre 198U, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes ^tfrent^qHes ; apqlft*» n I ^ H W ^ T 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 1er mars 1982-

Ro. 20825. ONITED STATES OF AMERICA AND JAPAN: 
Exchange ot letters constituting a trade agreement concerning 
peas and beans, reached on the Tokyo Round of the 
Bultilateral Trade Negotiations. Geneva, 11 July 1979 

Came into force on 25 April 1980, the date on vhicn the 
Geneva (1979) Protocol to the General Agreement on Tariffs 
and Trade came into force between the two Parties, in 
accordance with the provisions of the said letters. 

Aothentic texts English-
Registered by the Onited States of America on 1 March 1982, 

No 20825. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET JAPON : 
Echange aa lettres constituant un accord commercial relatif 
aux pois et aux haricots, convenu lors des négociations 
commerciales multilatérales dites de Tokyo. Genève, 11 
juillet 1979 

Entré en vigueur le 25 avril 1980, aate 2 laquelle le 
Protocole de Genève de 1979 2 l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce est entré en vigueur entre les deux 
Parties, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Texte ai^tfrentigye : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amériuue le 1er mars 1982. 

N O . 2 0 8 2 6 . U N I T E D S T A T E S OF AMERICA A N D JAPAN: 

Exchange oi letters constituting a trade agreement concerning 
Agriculture and Wood products (with annex), reached on the 
Tokyo Round of the Multilateral Trade Negotiations. 
Geneva, 11 July 1979 
Came into force on 25 April 1980, the date on which the 

Geneva (1979) Protocol to the General Agreement on Tariffs 
and Trade came into force between the two Parties, in 
accordance with the provisions of the saia letters. 

Authentic, text; . c.nglisht ggfljstered by the United States of America on 1 Maych 19821 

No 20826. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET JAPON : 

Echange de lettres constituant un accord commercial 
concernant les produits agricoles et sylvicoles (avec 
aunexe), convenu lors aes négociations multilatérales dites 
de Tokyo. Genève, 11 juillet 1979 
entré en vigueur le 45 avril 198u, date 2 laquelle le 

Protocole de Genève de 1979 2 l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce est entré eu vigueur entre les deux 
Parties, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré pai les Etats-Onis d'Amériuue le 1er mars 1982. 

No. 20827. UNITED STATES OF AKEnlCA AND JAPAN: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to space 
cooperation in shuttle contingency landing sites. Tokyo, 
28 January 19U0 

Came into force on 28 January 19BU by the exchange of the 
said notes. 
Authentic text^; English ana Japanese. 
ieq;isteyed by the United States of America on 1 March 1982. 

No 20827. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET JAPON : 
Echange de notes constituant un accora de coopération en vue 

de l'utilisation, en cas d'urgence, de pistes d'atter-
rissage pour les navettes spatiales. Tokyo, 28 janvier 
1980 

Entré en vigueur le 20 janvier 1980 par l'échange oesdites 
notes. 
Textes autnentigues : anglais et iauonais. 
Enregistré uai les Etats-Unis d'Amérique ^e lyf fflT^J^ft^t 

No. 20828. UNITED STATES OF AMEnlCA AND JAPAN: 
Agreement on cooperation in coal liquefaction using the 
SFC-Il process. Signeu at Washington on jl July 1980 

Came into force on 31 July 1980 by signature, in accordance 
with article 1o (2). 
Authentic text; English. 
Registered by the United States oi America on ,1 March 1982. 

NO. 20829. UNITE» STATES OF A3ER11A AND JAPAN: 
Memorandum oi Understanding on participation and cooperation 
of Japan in the international phase ol ocean grilling of 
the Deep Sea Drilling Project, signeu at lokyo and 
Washington on 5 August 19*0 

Came into force on 5 August 1980 ny signature, with effect 
iron 1 October 1980, in accordance with its provisions. 
Authentic texts: english and Japanese. 
Registered Dy the Uniten States 01 America on 1 Magch 198^. 

No 2 0 8 2 8 . E T A T S - U N I ^ D ' A M E R I Q U E E T JAPON : 

Accord de coopération pour l'utilisation du procédé SRC-II de 
liguéfaction ae la nouille. Signé 2 tfasnington le 31 
juillet 1980 

Entré en vigueur le 31 juillet 1980 par la signature, 
conformément 2 l'article 10, paragraphe 2. 
Texte authentique : anglais. 
enregistré par les Etaips-Unis a'Amérique le lef ftfl1-^ 1982t 

No 2UR29. ETATS-UNIS u'AMeRlQUE ET JAPON : 
Mémorandum d'accord relatif 2 la participation et 2 la 
coopération du Japon 2 la phase internationale de forage en 
•er du Projet de lorage marin 2 granae profondeur. Signé 2 
Tokyo et 2 Washington le 5 aottt 1980 
entré en vigueur le 5 aotft 1*80 par la signature, avec 

eifet au 1er octobre 1980, conformément 2 ses dispositions. 

Textes authentiques : angfais et, ̂ aponaigff 
Enregistré par les Etats—Unis Q'Amérique le 1er 1982^ 
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Ho. 20630. OHITRD STATES OF ABEBICA AMD JAPAN: 
Exchange of notes constituting an agreeaent relating to space 

launch assistance (vith exchange of letters). Washington, 
3 December 1980 
Came into force on 3 December 1980 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the Onited States of America on 1 Barch 198*. 

Ho 20830. ETATS-UNIS D'AttKBIwOE ET JAPON : 
Echange de notes constituant un accora relatif 3 une 
assistance concernant le lancement d'engins spatiaux (avec 
échange de lettres)- Washington, 3 décembre 1980 
isntré en vigueur le 3 décembre 1980 par l'échange gesdites 

notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique la 1er mars 1982. 

No. 20831. UNITED STATES OF ABEBICA AND JAPAN: 
Exchange of letters constituting an agreement relating to 
government procurement in the field of telecommunications 
(with attachments and joint stateaent)• Bashingtoa, 19 
December 1980 
Caae into force on 19 December 1980 by the exchange of the 

said letters. 
Anthentic text: English. 
If^îft ̂-red bv the United States of Arngfjca on 1 Baych 1.9tf2y 

NO 20831. hTATS-UNIi» b'ABEdi^UE ET JAPON : 
Echange de lettres constituant un accord relatif aux achats 
gouvernementaux dans le domaine des télécommunications 
(avec documents connexes et déclaration conjointe). 
Washington, 19 décembre 1980 
Entré en vigueur le 19 décembre 1980 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique Jy "ftff 

NO. 20832. UNITED STATES OF ABEBICA AND ARGENTINA: 
Agreement concerning hide exports and other trade matters, 
reached on the Tokyo Bound of the Bultilateral Trade 
Begotiations. Signed at Washington on 10 August 1979 

Came into force on 19 September 1979, the date on which 
both Parties advised one another of their acceptance, in 
accordance vith paragraph 7. 
Anthentic text: English. 
Registered bv the United States of America on 1 Barch 1982, 

NO 20832. ETATS-UNld b'ANj&KlttUiS ET A*G£BT1NE : 
Accord relatif 3 l'exportation de peaux et 3 u'autres 
guestions commerciales, convenu lors des négociations 
commerciales multilatérales dites de toxyo. Sigué 3 
Washington le 10 aofft 1979 
Entré en vigueur le 19 septembre 1*79, date 3 laquelle les 

Parties se sont avisées de leur acceptation, conformément uu 
paragraphe 7. 
Texte authentique ; anglais. 
Eruegis^fré par les Etats-Unis d'Amérique 1er mars 198*. 

*o. 20833* UNITED STATES OF ABEBICA AND ITALï: 
Beaorandua of Understanding concerning energy cooperation 

(with annexes). Signea at Rome on 17 October 1979 

Came into force on 17 October 1979 by signature, in 
accordance with paragraph 6. 
Authentic texts; English and Italian. 
Registered bv the Onited States of America on 1 Barch 198z. 

No 20833. ETATS-UNIS U'AilfiliiwUE ET ITALIE s 
Bémoraudua d'accord relatif 3 la coopération aans le domaine 
de l'énergie (avec annexe). Signé 3 aome le 17 octobre 
1979 
Entré en vigueur le 17 octobre 1979 par lu signature, 

conformément au paragraphe o. 
Textes authentiques : anglais et itaiieq» 
Enregistré par les fttats-dms d'Amétiijuç 1er mars 1982. 

lo. 20834. UNITED STATES OF ABEBICA AND PORTUGAL: 
Exchange of letters constituting a trade agreeaent (with 
related letters dated 4 and 12 February 1980), reached on 
the Tokyo Round of the Bultilateral Trade Negotiations. 
Bashing ton, 12 and 18 June, and ±> and 7 November 1979 
Caae into force on 12 February 1980, nith retroactive 

effect from 1 January 1980, the date on which schedule XX 
(Onited States) to the Geneva (1979) Protocol became a 
schedule to General Agreeaent on Tariffs and Traae, in 
accordance with the provisions of the related letters. 
Anthentic text: English. 
Registered bv the United States of America on 1 flarch 19B2. 

MO. 20835. ONITED STATES OF ABEBICA ANi> PORTUGAL: 
Agreement concerning fisheries off the coasts of the United 
States (with annexes and agreed minutes). Signed at 
Washington on 1o October 1980 
Came into force on 4 Barch 1981, the date mutually agreed 

upon by an exchange of notes, upon the completion oi the 
internal procedures oi both Governments, in accordance with 
article XVI (1) . 
Authentic texts: English and Portuguese. 
Registered bv the Onited States of America on 1 Barch 1*82. 

No 20834. &TATS—UNIS i)*Aa&Kl^UC Li PORTUGAL : 
Echange de lettres constituant un accora commercial (avec 

lettres connexes en date des 4 et 12 février 198u), convenu 
lors des négociations commerciales multilatérales aites de 
Tokyo. Washington, 12 et 1b }uiu et b et 7 uoveaure 197* 
Entré en vigueur le 12 février 1980, avec effet rétroactif 

au 1er janvier 1980, date 3 laquelle l'anueie XX (*.tats-0ais) 
au Protocole ae benève ue 197* est devenue annexe 3 l'Accord 
général sur les tarira douaniers et le commerce, conformément 
aux dispositions des lettres conneies. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Ainéfigue le 1er mars 19o*. 

NO 20835. 41ATS-UNIS D'AMErtlyUh hl i'OttTUoAL : 
Accord relatif 3 l'exercice ue la pèche au large ues côtes 
des Etats-Unis (avec annexes et procès-verbal approuvé). 
signé 3 Washington le 1c octobre 1*80 
Entré en vigueur le 4 mars 1981, aate convenue dans un 

échange de notes, après accomplissement de» procédures 
internes aes deux Gouvernements» conformément 3 l'article 
XVI, paragraphe 1. 
Textes authentique^ ; angl«»-- ^ portuga^^iT Enregistré par les Etats-Unis o'Aaéngue le lef pars 198*. 
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Ho. 20836. UNITED STATES OP AMERICA AND ROMANIA: 
Exchange of letters constituting a trade agreeaent (vith 
related letters dated 30 September 1980), reached on the 
Tokyo Round of the Hultilateral Trade Negotiations. 
Bucharest, 2 Harch 1979, and Washington, 8 November 1979 

Came into force on 30 September 1980, vith retroactive 
effect from 1 January 1980, in accordance mxth the provisions 
of the related letters. 
Authentic texts English. 
Registered by {he Uqjjgd States ?f America on 1 h^pch 19 

No 20636. ETATS-UNIS D'AOERI^UE ET ROUMANIE : 
Echange de lettres constituant un accord commercial (avec 

lettres connexes en date du 30 septembre I9a0), convenu 
lors des négociations commerciales multilatérales gîtes de 
Tokyo. Bucarest, 2 mars 1979, et nasnmgton, 8 novembre 
1979 
Entré en vigueur le 30 septembre 1980, avec effet 

rétroactif au 1er janvier 1*80, conformément «LUX dispositions 
des lettres connexes. 
Texte authentiuue s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'AmgyisPP. **rr 

MO. 20837. UNITED STATES Op AMERICA AND ROMANIA; 
Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 

in textiles and textile products (vith annexes). 
Washington, 3 September and 3 November 1980 
Came into force on 3 November 1960 by the exchange of the 

said notes, vith effect from 1 April 1981, in accordance vith 
their provisions. 
Authentic text: English. 
Registered by the Onited Stages,pf,America on 1 March 1982. 

Wo. 20838. UNITED STATES OF ABEBICA AND CONTRACTING 
PASTIES TO TUE CARTAGENA AGREEMENT: 

Bemorandum of Understanding on scientific and technological 
cooperation. Signed at Washington on 21 November 1979 
Came into force on 21 November 1979 by signature. 

Aathentic texts: English and Spanish. 
Registered by the Onited Stafreft of .America on 1 aaych 1ft82. 

Bo. 20839. UNITED STATES OF AMERICA AND CONTRACTING PARTIES 
TO THE CABTAGENA AGREERENT: 

Bemorandum of Onderstanding relating to economic cooperation. 
Signed at Washington on 21 November 1979 
Came into force on 21 November 1979 by signature. 

Authentic texts: English anft. S popish,. 
Registered by the Onited States of America on 1 m^rch 1982. 

NO 20837. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET RuuMANle 1 
Echange de notes constituant un accoru relatif au commerce 
des textiles et des produits textiles (avec annexes). 
Washington, 3 septembre et 3 novembre 1980 
Entré en vigueur le 3 novembre 1980 par l'échauge desdites 

notes, avec elfet au 1er avril 1981, conformément 2 leurs 
dispositions. 
Teftte au^eptjLcme ; ^ g l a ^ A 
Enregistré pax jles E^ats-U^is d'Amérique le 1er mars 19^^. 

NO 20838. ETATS-UNIS D'AMûElQUE ET COMMISSION DE L* ACCORD 
DE CARTAGENE : 

Mémorandum d'accord sur la coopération scientifique et 
technologique. Signé 3 Washington le 21 novembre 1979 
Entré en vigueur le 21 novembre 1979 pat la signature. 

Textes authentiques : angles .et espagppi. 
Enregistré pat les Etats-Unis q'Amj^igm* le .Ipr maps 19a^. 

NO 20839. ETATS-UNIS D'AMERIQUE KT COMMISSION DE a*'ACCORD 
DE CARTAGENE : 

Mémorandum d'accord sur la coopération économique. Signé S 
Washington le 21 novembre 1979 
Entré en vigueur le 21 novembre 1979 par la signature. 

Textes authentigues ; ̂ qulais e|. espagnol. 
Enyegistfg par Et^ts-Unis d'Amériuue le 1er m̂ ffs 19fr^ 

•O. 20840• UNITED STATES Op AMERICA AND CONTRACTING PARTIES 
TO TBE CARTAGENA AGREEMENT: 

Trade Agreement (with related note dated 14 April 1980). 
Signed at Lima on 14 December 1979 
Came into force on 14 April 1980, vith retroactive effect 

from 1 January 1980, in accordance with the provisions of the 
related note. 
^utftentic texts: English and Spanish. 
Registered bv the Onited States of America on 1 March 1982. 

No 20840. ETATS-UN1±> D'AMERIQUE c'X COaMlSSION DE L'ACCORD 
DE CARTAGENE : 

Accord commercial (avec note connexe eu date au 14 avril 
1980)• Signé i Lima.le 14 aécembre 1979 
Entré en vigueur le 14 avtil 1980, avec eflet rétroactif au 

1er janvier I960, conformément aux dispositions ae la uote 
connexe. 
Je y tes authenti.fi pgg, i, anglais et espajnol. 
Eftiqqistfé par les Etats~0nis d'Amérique le 1er m^rs 1982. 

•O. 20841. ONITED STATES OF AMERICA AND DOMINICAN REPUBLIC: 
Exchange of letters constituting an agreement concerning 
trade, reached on the Tokyo Round of the Multilateral Trade 
Begotiations. Santo Domingo, 21 December 1979 and 2 
January 1980 
Case into force on 2 January 19d^ by the exchange ot the 

said letters. ' 
Aathentic text: Spanish and English. 
Registered bv the Onited States of America on 1 March 1982. 

CflMJ 

No Z0841. ETATS-UNIS D'AMERIQUE el d&PUBLIv>tli. DOMINICAINE ; 
Ecaange de lettres constituant un accoru relatif au commerce, 
convenu lors des négociations commerciales multilatérales 
dites de Tokyo. Saxnt-Domingue, 21 uécembre 1979 et ^ 
janvier 1980 ^ 
Entré en vigueur le 2 janvier 19t^ par l'échange desaite» 

lettres. 
Texte authentique : anglais. 
enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars 1982. 

ûc/. 33 
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NO. 20842. ONITED STATES Of ABEBICA AND FINLAND; 
Exchange of letters constituting an agreeaent concerning 
cheeses (with arrangement) , reached 00 the Tokyo Bound of 
Bultilateral Traoe Negotiations. Geneva, 12 April 1979, 
and Rashington, 30 January 1980 
Cane into force on 30 January 1980 by the exchange of the 

said letters, vith retroactive effect froa 1 January 1980, 
the date on which schedule XX (Onited States) to the Geneva 
(1979) Protocol becaae a schedule to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade, in accordance with the provisions of the 
said letters. 
Authentic tpxt: English. 
Registered by the Pnited States of Amyçica on 1 Barch 1982. 

NO. 20843. UNITED STATES OF ABEBICA AND FINLAND: 
Exchange of letters constituting an agreeaent concerning 
alcoholic beverages, reached on the Tokyo Bound of the 
Bultilateral Trade Negotiations. Geneva, 12 April 1979, 
and Washington, 4 December 1979 and 30 January 1980 

Cane into force on 13 Harch 1980, the date on which 
schedules XX (United States) and XXIV (Finland) to the Geneva 
(1979) Protocol became schedules to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, in accordance vith the provisions of the 
said letters. 
Authentic text; English. 
Begistered by the United States of America on 1 March 19ft2t 

No. 20844. UNITED STATES OF ABEBICA AND FINLAND: 
Exchange of letters constituting an agreement concerning 
import restrictions, reached on the ToJtyo Bound of the 
Bultilateral Trade Négociations. Geneva, 12 April 1979, 
and Washington, 30 January 1980 
Came into force on 13 Aarch 1980, the date on which 

schedule XX (United States) and schedule XXIV (Finland) to 
the Geneva (1979) Protocol became schedules to the General 
Agreement on Tariffs and Trade, in accordance with tne 
provisions of the said exchange of letters. 
Au they tyc tex t ; Brig 1 ish • 
Registered by the United States of America on 1 Barch 1982 

NO 20842. ETATS-UNIS i) 'ABEillQUE ET FINLANDE : 
Echange de lettres constituant un accord concernant les 
fromages (avec arrangement), convenu lors des négociations 
commerciales multilatérales dites de Toxyo. Genève, 12 
avril 1979, et Hashington, 3i> janvier 1980 
Entré en vigueur le j0 janvier 1980 par l'échange desdites 

lettres, avec effet rétroactif au 1er janvier 1980, date 3 
laquelle l'annexe XX (Etats-Unis) au Protocole de Genève de 
1979 est devenue annexe 3 l'Accord général sur les tarifs 
douaniers et le commerce, conformément aux dispositions 
desdites lettres. 
Texte authentiftup. ; analaig. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars 1982. 

No 20843. 4TATS-0NIS D'AA&ai^OE ET FINLANDE : 
Echange de lettres constituant un accord concernant les 

boissons alcoholigues, convenu lors des négociations 
commerciales multilatérales dites de Tokyo. Genève, 12 
avril 1979, et Washington, 4 décembre 1979 et 30 janvier 
1960 
Entré en vigueur le 13 aars 1980, date â laquelle les 

annexés XX (Etats-Unis) et XXIV (Finlande) au Protocole de 
Genève de 1979 sont devenues annexes 3 l'Accord général sur 
les tarifs douaniers et le commerce, conformément aux 
dispositions desdites lettres. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Améri^^e le ley mays 1982. 

No 20844. ETATS-UNIS D'ABEHIwOE ET FINLANDE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif 3 la 

limitation de certaines importations, convenu lors des 
négociations coamerciales multilatérales dites de Toxyo. 
Genève, 12 avril 197*, et Washington, 30 janvier 1980 
£ntré en vigueur le 13 mars 1980, date 3 laquelle l'annexe 

XX (Etats-Unis) et l'annexe XXIV (Finlande) du Protocole de 
Genève de 1979 sont devenues annexes 3 l'Accord général sur 
les tarifs douaniers et le commerce, conformément aux 
dispositions desdites lettres. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Btats-Upj.s d'Amérique le 1er mars 1982. 

NO. 20845. ONITED SïATES OF ABEBICA AND FINLAfiDS 
Bemorandum of Understanding for cooperation in energy 
research and development. Signea at Washington on b 
November 1980 
Came into force on 6 November 1980 by signature, in 

accordance with article 15. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the United States of America on 1 Barch 1982, 

No. 20846. UNITED STATES OF AMERICA AND ICELAND: 
Exchange of letters constituting a Trade Agreement, reached 
on the Tokyo Hound of the Bultilateral Trade Negotiations. 
Hashington, 16 and 25 Hay, 12 June, 18 September, 15 
October 1979 ana 30 January 1980 
Came into force on 30 January 1980, with retroactive effect 

from 1 January 19e0, the date on which schedule XX (United 
States) to the Geneva (1979) Protocol became a schedule to 
the General Agreement on Tariffs and Trade, in accordance 
vith the provisions of the exchange of letters. 
Authentic text: English. 
Begistered by the United Spates of Anerica on 1 harch 19g^f 

No 20845. ETATS-UNIS D'ABEBI^UE £T FINLANDE ; 
Béaorandua d'accord relatif 3 la coopération pour la 

recherche et le développeaent dans le doaaine de l'énergie. 
Signé 3 Hashington le 6 novembre 1980 
Entré en vigueur le b novembre 1980 par la signature, 

conformément â l'article 15. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par Etats-Unis d'Amérique le le»* 1982. 

No 20846. ETATS-UNIS D'ABfiKlQUE ET ISLANDE : 
Echange de lettres constituant un accord commercial, convenu 

lors des négociations commerciales multilatérales dites de 
Tokyo. Washington, 16 et 25 mai, 12 juin, 18 septembre, 15 
octobre 1979 et 30 janvier 1980 
Entré en vigueur le 30 janvier 19o0, avec effet rétroactif 

au 1er janvier 1980, date 3 laquelle l'annexe XX (Etats-Unis) 
au Protocole de Genève de 1979 est devenue annexe 3 l'Accord 
général sur les tarifs douaniers et le commerce, conformément 
aux dispositions de l'échange ae lettres. 
fexte, authentique : anglais. 
Enregistré par le^ Etats-Unis d'Amérique le 1er flaps 1982f 
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No. 20847. ONITED STATES Of AMERICA AMD INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCÏ: 

Exchange ot notes constituting an agreement concerning the 
transfer of enriched uranium for a research reactor in 
Mexico• Vienna, 6 March 1980 
Came into force on b March. 1980 by the exchange of the said 

notes. 
Authentic texts: English. 
Registered by the United, States of America op 1 Mapeh 19a2. 

No 20847. ETATS—UNIS D'AMERIQUE ET AGENCE INTERNATIONALE DE 
L'ENERGIE ATOMIQUE : 

Echange de notes constituant un accord relatif au transfert 
d'uranium enrichi destiné â un reacteur de recherches au 
Mexique. Vienne, b mars 1960 
Entré en vigueur le b mars 1980 par l'échange desdites 

notes. 
Texte autfreptii^e : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars, 1982. 

NO. 20848. UNITED STATES OF AMERICA AND VENEZUELA: 
Agreement in the field of energy research and development 

(vith annex). Signed at Washington ou 6 March 1980 
Came into force on 6 March 1980 by signature, in accordance 

with article IX (1). 

Aptfrentic texts; English and,Spanish. Registered by the United States of America on 1 Maych 1982. 

No 20848. ETATS-UNIS D'AHEUIQUE ET VENEZUELA : 
Accord relatif & la recherche et au développement en matière 
d'énergie (avec annexe). Signé 1 Washington le 6 mars 1980 
Entré en vigueur le b mars 1980 par la signature, 

conformément 3 l'article IX, paragraphe 1. 
Textes ayrtfrentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars 1982. 

NO. 20849. UNITED STATES OF AMERICA AND JuRDAN: 
Memorandum of agreement relating to technical assistance and 
services regarding aviation. Signed at Amman on 1 April 
1980, and at Nashington on 3 May 1980 
Came into iorce on 1 June 1980, in accordance with article 

IX. 
Authentic text; English. 
Regjsfered by the United States ot America op 1 narch 1982. 

No 20849. E T A T S - U N I S D ' A M E R I Q U E ET J O R D A N I E : 

Mémorandum d'accord relatif â une aide technique et 2 la 
fourniture de service dans le domaine de l'aviation. Signé 
S Amman le 1er avril 1980, et â Washington le 3 mai 1980 
Entré en vigueur le 1er juin 1980, conformément £ l'article 

I X . 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré .par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mays 1982. 

NO. 20850. UNITED STATES OF AMERICA AAD DOMINICA: 
Exchange of letters constituting an agreement concerning the 
Peace Corps. Bridgetown, 15 flay 1980, anu Roseau, 22 May 
1980 
Came into force on 22 May 1980, the date ol the letter in 

reply, in accordance with the provisions of the said letters. 
Authentic text: English. 
Registered bv the Umteo States of America on 1 March 1982. 

No 20850. ETATS-UNIS D'AMERIQUE Vf DOAINIQUE : 
Echauge de lettres constituant un accord relatif au Peace 
Corps. Bridgetown, 15 mai 19b0, et Roseau, 22 mai 1980 

Entré en vigueur le mai 1980, aate de la lettre de 
réponse, conformément aux dispositions desaites lettres. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'aménagé le 1er mars 1982. 

HO. 20851. UNITED STATES OF AKER1CA AND DOMINICA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
International Military euucation and Traiuing (laer) 
Program. Bridgetown, 11 December 1980, anu Roseau, 4 
February 1981 
Came into force on 4 February 19b 1, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic.text: English. 
Registered by the United States ot America on 1 narch 1982. 

NO 20851. ETaTS-UNIS D'AMERIQUE el' DOMINIQUE : 
Echange de notes constituant un accoru relatif au programme 
international d'instruction et de formation militaires de 
personnel étranger (IflET). uriagetown, 11 décembre 1980 et 
Roseau, 4 février 1981 
Entré en vigueur le 4 février 1981, uate de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
yexte.authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etftts7_unis d'Amérique le 1er mars 1982. 

No. 20852. UNITED STATES OF AMERICA AND MOROCCO: 
Agreement concerning peaceful uses ot nuclear energy (with 
annex and agreed minutes). Sjgneu at Washington on 3U May 
1980 
Came into iorce on lb May 1981, tne date on which the 

Parties notified each other of l-he completion ot their legal 
requirements, in accordance with article 12 (1). 

Auf.ftent4,c texts: english and frencL. 
R^g^stered by the United States of America on 1 March 1982. 

No 4.0852. ETATS-UNIS D'AMERlQUb ET ttABOC : 
Accord concernant les utilisations ae l'éuergie nucléaire 3 
des fins pacifiques (avec annexe et procês-verbal 
approuvé). Signé â Washington le mai 1980 
Entré en vigueur le 1b «ai I9b1, date & laquelle les 

Parties se sont avisées de i'accomplissement ae leurs 
aispositions juridiques, conrormément 2 l'article 1*, 
paragraphe 1. 
Textes authentiques : angla^.^ et français. 
Enregistré par les Eta^s-Unis d'Amérique le 1er ma.rs 1982. 
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MO. 20853. UNITED STATES OF ABEBICA AND H1GERi Ko 20853. ETATS—0BIS U'AfifeRlQUiS ET N1GE* : 
Exchange of notes constituting an agreement relating to the 

International Bilitary Education and Training (IBET) 
Program. Niamey, 11 Barch and 9 June 1960 
Caae into force on 9 Jane 1980» the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes* 
Anthentic texts; English and French. 
Begistered br the Onited States of America on 1 Barch 1982. 

•O. 20854. ONITED STATES OF ABEBICA AND SAINT VINCENT AND 
THE GBENADINES: 

Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
Peace Corps. Bridgetown, 15 Bay 1980, and Saint Vincent, 
26 June 1980 
Caae into force on 26 June 1980, the date of the letter in 

reply, in accordance vith the provisions of the said letters. 
Aathentic text: English. 
Registered bv the Onited States of America on 1 Barch 1982. 

NO. 20855. ONITED STATES OF ABEBICA AND SAINT LUCIA: 
Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
Peace Corps. Bridgetown, 15 Bay 1980, et Castries, 8 July 
1980 
Caae into force on 8 July 1980, the date of the letter in 

reply, in accordance with the provisions of the said letters. 
Anthentic text: English. 
Begistered br the Onited States of Aaerica on 1 aarch 1982. 

No. 20856. ONITED STATES OF ABEBICA AND BhAZIL: 
Becord of discussion constituting an agreeaent concerning 
trade in hides and leather products. Signed at Brasilia on 
13 August 1980 
Caae into force on 1 October 1980, in accordance with its 

provisions. 
Anthentic text: English. 
lygis^ered by the United States of America on 1 Barch 1982. 

BO. 20857. UNITED STATES OF ABSRICA AND HAITI: 
Exchange of letters constituting an agreement relating to 
privileges and immunities for ailxtary personnel. 
Port-au-Prxnce, 19 and 21 August 1980 
Caae into force on 21 August 1980 by the exchange of the 

said letters. 
An then ̂jf t^tsf Ep^Jifh ana Fr̂ gcfr.t 
Registered bv the United States of Aaerica on 1 Barch 1982 

Bo* 20858. ONITED STATES OF ABEBICA AND SOttlHAflh: 
Exchange oi notes constituting an agreement relating to the 
International Bilitary Education and Training (IBET) 
Program. Paramaribo, 22 and 25 August 1980 
Caae into force on 25 August 1980 by the exchange or the 

said notes. 

m t e n tj,c * ; U g h T Registered bv the United States of Aaerica on 1 aarch 198*. 

Echange de notes constituant un accord relatif au programme 
international d'instruction et de foraation militaires ae 
personnel étranger (laET)• Niamey, 11 mars et * juin i960 
mntré en vigueur le 9 juin 1980, date de la note ae 

réponse, conforaéaent aux dispositions desaites notes. 
Tftxteç authentiques ; angjfis et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amériane le 1er M r s 19o2. 

No 20854. ETATS-UNIS i>'AflERigU£ £T SAlHl'-VlKCEUÏ e.L LES 
GHENADIHES : 

Echange de lettres constituant un accora relatif au Peace 
Corps. Bridgetown, 15 mai i960 et Saint Vincent, *6 juin 
1980 
Entré en vigueur le 26 juin 1980, date ae la lettre de 

réponse, conformément aux dispositions desaites lettres. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Et^ts-Unis d'Amérique le 1er mars 1*82. 

NO 20855. ETATS-UNIS i>'ABEttl̂ UlS UT SAINTE-LUCIE : 
Echange de lettres constituant un accora relatif au Peace 
Corps. Bridgetown, 15 mai 1980, et Castries, 8 juillet 
1980 
Entré en vigueur le 8 juillet 19o0, aate de la lettre ae 

réponse, conformément aux dispositions uesdites lettres. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis a'amérigue le 1er mars 19o*. 

NO 20856. ETATS-UNIS b'ABEhlUUE isf bncSlL : 
Procès-verbal de discussions constituant un accora relatit au 
commerce des peaux et des produits au cuir. Sigué i 
Brasilia le 13 aottt 1980 
&ntré en vigueur le 1er octobre 1980, conroraéaent â —es 

dispositions. 
Texte autnentique : anglais. 
Enregistré car les Etats-Unis d'anérique le 1er mars 1982. 

NO 20857. ETATS-UNIS D'AAAhl^Ufc nT iIAITI : 
Echange de lettres constituant un accord relatir aux 
privilèges et immunités accordés au personnel militaire. 
Port-au-Prince, 19 et 21 aoGt 1*bu 
Entré en vigueur le 21 aofit 1980 par l'êchauge àesuites 

lettres. 
Textes authentiques s anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars 198*. 

No *085d. ETATS-UNIS b'AfttthiwUc ET àUiliiàaûh : 
Echange de notes constituant un accord relatu uu programme 
international d'instruction et de ioraation aiiitaires de 
personnel étranger (inEi) . iraraaariuo, 22 et 25 ao&t lytto 
Entré en vigueur le 25 aofft 19toO par l'échange aesdites 

notes. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré pair les Etats-Unis d'Amérique le 1er ikùrs 19d*. 
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B O . 2 0 8 5 9 . O N I T E D S T A T E S OP A M E R I C A AND H E X I C O : 

Agreeseat relating to the New River (Bio Nuevo) border 
sanitation problem. Effected by Minute No. 264 oi the 
International Boundary and water Commission, united States 
and flexico adopted at Ciudad Juarez on 2b August 1980 

Cane into force on 4 December 1980, upon approval by the 
two Governments. 
Authentic texts; English and Spanish. 
legist ere d bv the United States of AmgyiCft op 1, flare h 1982. 

No 20859. ETATS-UNIS u'AHEilluUE EI MEXIQUE : 
Accord relatif au problême sanitaire que posent, dans la zone 

frontalière, les eaux du Rio Nuevo (New aiver). Effectué 
par le Procès-verbal No 2o4 de la Commission internationale 
des frontières et aes eaux adopté 2 Cj.uaad Juarez le 2b 
aolît 1980 
Entré en vigueur le 4 décembre 196V, par son approbation 

par les deux Gouvernements. 
Textes authentiques ; anglais et espagppl. 
Enregistré par les Etats-Unis d'aménagé le 1er mars 19U2. 

Ho. 20860. UNITED STATES O? AMERICA AND BEXICO: 
Exchange of letters constituting an agreement concerning 
additional cooperative arrangements to curb illegal traffic 
in narcotic drugs. Hexico City, 3 January 1981 

Came into force on 3 January 1981 by the exchange of the 
said letters. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bv the Onited Slates of America on 1 aarch 1982. 

No 208b0. ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET MEXIQUE : 
Echange de lettres constituant un accord relatif 2 ues 
arrangements complémentaires conclus au titre de la 
coopération dans la lutte contre le trafic illicite des 
stupéfiants, aexico, 3 janvier 1981 
Entré en vigueur le 3 janvier 1981 par l'échange desdites 

lettres. 
Textes authenftigues ; analaig et espaqnpl. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 1er mars 1982. 

Ho. 20861. ONITED STATES OP AMEBICA AND ONITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 

Hemorandum of Agreement relating to an exchauge of military 
personnel. Signed at Washington on 29 August 1980 
Came into force on 29 August 1980 by signature, in 

accordance with article 22. 
Authentic text: English. 
Registered by the United Spates of America op 1 March 1982. 

No 2 0 8 6 1 . E T A T S - O N I S D'AMERIQUE ET A O Ï A U M E - O N I D E 
G R A N D E — B R E T A G N E E T D ' I R L A N D E DU NORD : 

Mémorandum d'Accord relatif 2 un échange de personnel 
militaire. Signé 2 Washington le 29 aoGt 19t»0 
Entré en vigueur le 29 aoQt 198i> par la signature, 

conformément 2 l'article 2 2 . 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le ley fars 1982. 

Ho. 20862. UNITED STATES OF AMERICA AND ONITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (T0BKS AID CA1COS 
ISLANDS) : 

Exchange of letters constituting an agreement relating to the 
Peace Corps. Washington, 17 April and A*. December 1980 

? 
Came into force on 5 December 1980 by the exchange ot the 

said letters. 
Authentic text : Eno li^h. Ufl/li^ • 
Registered by the Onited States of fm^yica 

No 20862. ETATS-UNIS u'AMr,|ilQUE ET ROlAUûE-Uâl DE 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (ILES ÏIJRQOES ET 
CAIQUES) : 

Echange de lettres constituant uu accora relatif au Peace 
Corps. Washington, 17 avril et 49**aécembre 1980 

5 Entré en vigueur le 5 uécemore 1980 par l'écnange desdites 
lettres. 
Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amgri^uç ,1e 1er fars 19^2. 

No. 20863. 0NITZD STATES OF AHERICA AND UNITED KINGDOM OP 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
employment of dependents ot official government employees. 
Washington, 14 and 15 January 1981 

Came into force on 15 January 1981, the date of the note in 
reply, in accordance mith the provisions ot the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the Oni^d Sfafrfrj» o.f America oji 1 March 1982. 

No ^Udo3. ETATS-UNIS D'AMERIQOE ET R01AUME-UNI DE 
GRANDE-BRETAGNE HT D'lttEANDf. DU NORD : 

Echange de notes constituant un accord relatif 2 la 
possibilité pour les personnes 2 la charge des employés 2 
titre officiel des gouvernements, a'exercer un emploi. 
Washington, 14 et 15 janvier 1981 
Entré en vigueur le 15 janvier 1981, date ae la note de 

réponse, conformément aux aispositions desaites notes. 
'Ĵ exte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er naps 19^2. 

No. 20864. ONITED STATES OF AMERICA AND ONITED KINGDOM OF 
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 

Agreement relating to the exchange of gold bars, signed at 
London on 16 January 1981 
Came into force on 16 January 1981 by signature. 

Aathentic text: English. 
Registered bv the Onited States of America on 1 March 1982. 

No 20864. ETATS-ONIS D'AMEttî Ofi ET ROIA0ME-UN1 DA 
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD : 

Accord relatif 2 l'échange ae lingots a'or. Signé 2 London 
le 16 janvier 1981 
Entré en vigueur le 1b janvier 1981 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis a'aménaue le 1er mars 1982. 
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HO. 20865. UNITED STATES OF ABEBICA AMD NIGERIA: No 20865. ETATS-UNIS i>*AAhRl\j0E ttT NIGERIA : 
Agreeaent foe the provision of technical services in the 
preparation of a comprehensive soil survey of Nigeria (vith 
appendix). Signed at Lagos on 22 September 1980 
Caae into force on 1 August 1981, upon conpletion of the 

condition set forth in paragraph 9, in accordance vith its 
provisions. 
Authentic t«.xt: English. 
Registered by the Onited States of Aaerica on 1 aarch 1982. 

Accord relatif 3 la fourniture de services techniques en vue 
de 1'établissement d'un relevé global des sols au Higéria 
(avec appendice). signé 3 Lagos le 22 septeabre 1980 
Entré en vigueur le 1er aofit 1981, lorsque la condition 

prévue au paragraphe 9 a été remplie, conforaéaent aux 
dispositions dudit paragraphe. 
Texte authentique : anglais. 
EngÇqiftre DM le? ptats-Unis g'Amérique la 1er nats J9&2, 

Ho. 20866. UNITED STATES OF ABE&ICA AND £ia8A8U£: 
Beaorandum of Understanding on coopération in the tiela of 
agricultural science and technology. Signea at Salisbury 
on 25 September 1980 
Caae into force on 25 Septeaber I960 by signature, in 

accordance vith article Ix. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United states ot America on 1 aarch 198*. 

HO 20866. ETATS-UNIS D'ABERI^OE ET 41BBA8WE : 
aémorandum d'Accord relatif 3 la coopération dans le doaaine 
ae la science et la technologie agricoles. Signé & 
Salisbury le 25 septeabre 1980 
Entré en vigueur le 25 septeabre 1980 par la signature, 

conformément 3 l'article IX. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars 1982. 

HO. 20867. ONITED STATES OF ARERICA AND ZlBBABUh: 
Agreement for scientific and technical co-operation, signed 
at Salisbury on 25 September 1980 
Came into force on 25 September I960 by signature, in 

accordance vith article V. 
Authentic text: English. 
Registered bv the united states of America on 1 aarch 1982. 

No 20867. ETATS-UNIS D'ABEBIUUE £.1 ZIBBABmA : 
Accora relatif 3 la coopération scientifique et technique. 

Signé 3 Salisbury le 25 septembre 1980 
Entré en vigueur le 25 septembre 1980 par la signature, 

conformément 3 l'article V. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars 1982. 

HO. 20868. ONITED STATES OF A&ER1CA AND WORLD INTELLECTUAL 
PROPEBTT OBGAN1ZATION: 

Agreement for cooperation in the field of industrial property 
protection, signed at Geneva on 26 Septeaber 1980 

Caae into force on 26 September 1*80 by signature, in 
accordance with article V. 
Authentic.frsyt: English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 1 aarch 1982 

NO 20868. ETATS-UNIS D'ABERIQOK hi ORGANISATION B0ND1ALE DE 
LA PROPB1ETE INTELLECTUELLE : 

Accord de coopération dans le doaaine de la protection de la 
propriété industrielle. Signé â Genève le 26 septeabre 
I960 
Entré en vigueur le 26 septembre I960 par la signature, 

conforaément 3 l'article V. 
Texte authentique = anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars 19R2. 

HO. 20869. UNITED STATES OF ABEBICA AND CUINA: 
International Express flail Agreement (aith detailed 
regulations). Signed at Washington on 9 October 1980 

came into force on 9 October 1980 by signature, in 
accordance with article 25. 
Authentic texts: English and Chinese. 
Registered bv the United States of America on 1 aarch 1982, 

No 2086V. hTATS-UNIS D'ABERl^UE ET CRIN& : 
Accord international relatif au courrier par exprès (avec 
règlement d'exécution). Signé 3 Hashington le 9 octobre 
1960 
Entré en vigueur le 9 octobre 1980 par la signature, 

conformément 3 l'article 2b. 
Textes authentiques i anglais et chinois. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars 1982. 

NO. 20870. UNITED STATES OF ABEBICA AND CHINA: 
Agreement un grain trade («ith exchanges of letters). signed 
at Beijing on 22 uctober 1980 
Came into force on 1 January 1981, in accordance with 

article Vll. 
Authentic texts: English and Chinese-
Registered bv the United States of America on 1 aarch 1982. 

No 20870. ETATS-UNIS D'ABERIQUE fcT CdlNE ; 
Accord relatif au commerce des céréales (avec échanges de 
lettres). Signé 3 Beijing le 22 octobre 1980 
Entré en vigueur le 1er janvier 1981, conformément 3 

l'article ¥11. 
Textes authentiques : anglais et chinois. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aménuge le 1er mars 19*2. 

NO. 20871. UNITED STATES OF AflEBICA AND C81Na: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to 
investment guarantees (with related notes, related letter 
and statement dated 7 October 19«0)• Beijing, 30 October 
I960 
Came into force on 30 October 1980, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions or the sa'id notes. 
Authentic texts: English «and Chinese. 
Registered bv the United States of America on 1 aarch 1982. 

Ho 20871. ETATS-ONIS D'ABERigUA £T CdlNE : 
Echange de notes constituant un accord relatif 3 la garantie 
des investissements (avec notes et lettre connexes et 
déclaration en date au 7 octobre I960). Beijing, 30 
octobre 1980 
Entré en vigueur le 40 octobre 1980, date de la note de 

réponse, conforaément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et chinois. 
Enregistré par les gtats-Unis d'aménaue la 1er mars 1982. 
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Ko. 20472* UIIITfcb STATES OF AllEklCA AND CHINA: 
Exchange of notes constituting an agreement celdùbg to visas 
ior cre» members ol a itérait and vessels. Beijing 7 
January 1981 
Came into force on 7 January 1981 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic tots: Chinese and English. 
Negintef&d faT the Onited States of America on 1 March 1982. 

•o. 24)873. «»1I1H STATES OF ABEBILA AND INl'EfcNATiONAL 
HIDB0GBAÏH1C 0HGAMXZAT1UU: 

exchange of letters constituting an agreeaeut relating to 
reiahnrseaent ot incoae taxes. Nashington, 27 August I960 
and nonaco, 16 October 1980 
Caae into iorce on lb October 1980 by the exchange ol the 

said letters» with effect froa 1 January 1980» in accordance 
with their provisions. 

mh<?nti9 v m ; fiwUish. «eaistered HT the Onited States ol America on 1 aarch 1982. 

NO. 20874. UN1ÏB» STATES or AOKklCA ANU TlitfKEt: 
Agreement regarding the consolidation and rescheduling of 
certain debts owed to» guaranteed or insured by the United 
States Government and its agencies (vith annexes and agreed 
ainutes dated 23 July 1980). Signed at Ankara on 21 
October 1980 

Caae into force on 24 Noveaner I960» upon receipL oy Turkey 
of written notice froa the United States Sovernaent that all 
necessary legal requirements had neen fulfilled» in 
accordance with article V. 
Authentic text: Eft<Ui»H, 
legistered by the Uniteg States oi America on 1 aarch 1982. 

Ho. 20875. UNITED STATES 0? AHENICA ABO Efclt'i': 
Exchange of notes constituting an agreement relating to 
privileges and iaaunities tor military personnel. Cairo» -i 
and 5 Noveater 1980 
Caae into force on 5 November I960 by tne exchange of the 

said notes. 

tqnt; ea<Uisln henlsterod bv the Unite.; States ot America on 1 Narch 1982. 

No 20872. ETATS-UNIS D'AftEBlUOE ET CHINE : 
Echange de notes constituant un accord relatif aux visas pour 
les équipages des aéronefs et des navires. Beijing» 7 
janvier 1981 
Entrâ en vigueur le 7 janvier 1981 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentiques : chinois et anglais. 
Enregistré par les Et*ts-Unis d'Am6i:iaue le 1er mars 1982. 

No 20873. ETATS-UNIS O'Itti&IJOt it OHGAÏ1SAÎIUN 
HXDKUGBACB1Q0E INTERNATIONALE 

Echange de lettres constituant un. accord relauÇau 
remboursement de l'impOt sur le.revenu* Mashilngton, 
27 aottt 1980, et Bonaco, 16 octofcce 1980 
Entré en vigueur le 16 octobre par l'écnaitâe desdites 

lettres» avec eifet au 1er janvier? 1960» conformément a leurs 
dispositions. 
Texte authentique : anglais. 
B w e i m r t t^te-?»** t» tetlB»» Wit. 

No 20874. ETATS-UNIS D'AHEBIUÙE kl XUBuOIE : 
Accord concernant la consolidation et le rééchelonneaent de 
certaines dettes relatives aux crédits consentis» garantis 
ou assurés par le Gouverneaent oes Etats-Onis ou les 
organismes >jui en dépendent (avec annexes et procés-verbal 
approuvé en date du 23 juillet 1980)• Signé k Ankara le 24 
octobre 1980 
Entré en vigueur le 24 noveabre 1980» dés réception par la 

ïurguie de la notification écrite du Gouverneaent des 
Etats-Onis confirmant l'accomplissement des formalités 
légales» conformément 3. l'article V. 
Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aménuue le 1er aars 1982. 

No 20875. ETATS-ONIS u'a&EBIUUE ET EG1PTE : 
Echange de notes constituant un accord relatir aux privilèges 
et iaaunités accordés au personnel militaire, le Caire» 3 
et 5 noveabre 1980 
Entré en vigueur le 5 noveabre 1980 par l'échange desdites 

notes. 

ïenv i ^dii'ts. Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mars 1982. 

NO. 20876. DNITUI STATES OF AHEitlCA AMD EG1PI: 
Agreement relating to co-operation m the areas of science 
and technology, signed at Cairo on 11 January 1981 
Caae into force un 11 January 1961 by signature» in 

accordance «ith article ill (1). 

HHrtfefBUc t m s j English and Arabic. neqisterea bv the United States or America on 1 aarch 1982, 

No 20876. ETATS-UNIS D'AHEKIuUE EI ESÏHE : 
Accord relatif & la coopération dans le doaaine ae la science 
et de la technologie. Signé au Caire le 11 janvier 1981 
Entré en vigueur le il janvier 1981 par, la signature» 

conformément S l'article 111» paragraphe I. 
l'êtes authentiques : anglais et arabe. 
Enregistré par les Etats-Unis g'A.Sri^ue le 1er mars 1982. 

No. 20877. UN1T£0 STATES UT AHEhlCA AND ïùo-jSLAVl.: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to alien 
amateur rauio operators, Belgraue, 31 October and 11 
November 1980 
Caae into force ou 11 November 19o0, the date ol Lhe note 

in reply, in accoruacce vith the ptuvisions oi the sain 
notes. 

m h m W y Beaistcied bv tha United States of America on 1 harch 19B2. 

No 20877. ETATS-UNIS u'AhEEltfOE iiT 1U0GOSLAV1E : 
Echange de notes constituant un accoru relatif aux opérateurs 
radio amateurs de l'autre pays. Belgrade» 31 octobre et 11 
noveabre 19o0 
Entré en vigueur la 11 novembre I9o0, date de la note de 

réponse, conformément aux disposition» desdites notes. 

Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis a'Aaériuue le 1er mars 1982 
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BO. 20878. UNITED STATES OP ABEBICA AMD BULGARIA: 

1 1 0 9 m of cultural, educational, scientific and 
technological exchanges for 1981 and 1982 (with final 
protocol). Signed at Washington on 21 Hoveatoer 1980 

Caae iato force on 21 Hoveaber 1980 by signature,, vith 
effect fro* 1 January 1981, in accordance vith article ¥11. 
anthentic texts; English and Bulgarian. 
Begistered bv the Onited States of America on 1 aarch 1982. 

•O. 20879. ONITED STATES OP ABEBICA AND INDONESIA: 

Agreeaent for sales of agricultural coaaodities. signed at 
Jakarta on 2 December 1980 
Caae into force on 2 Deceaber 1980 by signature, in 

accordance with part III, section A. 
Authentic text: English. 
legistered bv the Onited States of Aaerica on 1 Barch 1982. 

lyote: Also see same nuaber in annex A*) 

•O. 20880. ONITED STATES OP ABEBICA AND ISRAEL: 

Agreeaent relating to an econoaic assistance stability grant. 
Signed at Nashington on 3 Deceaber 1980 
Caae into force on 3 Deceaber 1980 by signature. 

Irttwtjc ygtg gflqiigfr. Begistered bv the Onited States ot America on 1 Barch 1982. 

NO. 20661. ONITED STATES OP ABEBICA AND ISBAEL: 
Exchange of notes constituting an agreement concerning claims 
arising froa daaage to the Dai ted States» ship "Liberty". 
Bashington, IS and 17 Deceaber 1980 
Caae iato force oa 17 Deceaber 1980 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic text: Pftqttfihi 
Begistered bv the Onited States of Aaerica on 1 aarch 1982. 

No 20878. ETATS-UNIS b'ABERl^UE hT BULGARIE : 
Programme d'échanges culturels, éducatifs, scientifiques et 

technologiques pour 1981 et 1982 (avec protocole tinal) . 
Signé 3 Washington le 21 novembre I960 
Entré en vigueur le 21 novembre I960 par la signature, avec 

effet àÙ 1er janvier 1981, conformément 3 l'article Vil. 
Textes authentique? : anglais et bulgare. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique la 1er mars 1982. 

Ho *0879. ETATS-UNIS b'ABUMltiUE hT IJDON£Sib : 
Accora relatir â la vente de produits agricoles, bigné 3 

Jakarta le 2 décembre 1980 
Entré en vigueur le 2 décembre 1*80 par la signature, 

conformément 3 la troisième partie, section A. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis a'Aaérigue le 1er mars 198.2, 

(Note : Voir aussi même uuméro eu annexe A.) 

No 20880. ETATS-UNIS D'ABhhluUE tT IShAEL : 

Accord relatif 3 un don pour une assistance 3 la stabilité 
économigue. Signé 3 Washington le 3 décembre 1980 
Eutré en vigueur le 3 décembre la©0 par la signature. 

y ex te atytfreiftiuue : augiais. 
Enregistré par les Etats-Jnis d'Amérique le 1er mars 1982. 

NO 20881. &TATS-UN1S u'fcûLMlvUc. fcï ISBATL : 
Echange dè notes constituant un accoru relatir 3 aes aemanaes 

d'indemnisation pour les dommages causés au navire 
américain "Liberty". Washington, 1b et 17 décembre 19dO 
Entré en vigueur le 17 décembre 1980 par l'échange desaites 

notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis o'awérmue ie 1er mars 19o2. 

HO. 20882. UNITED STATES Op ABEBICA AND BOTSWANA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning tne 
establishaent and operation of a space vehicle 
communications facility. Houston, 4 Deceaber 1980 

Caae into force on 1 Deceaber 1960 by the exchange of the 
said notes. 
Authentic text: English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 1 Barch 1982. 

HO. 20883. UNITED STATES OP ABERlCA AND AENIA: 
Agreeaent for sales of agricultural coaaodities. signed at 

Vairobi on 31 Deceaber 1980 

Case iato force on 31 Deceaber 1980 by signature, in 
accordance vith part III (B) . 

ftttthenny wm trP<u*?hr Registered bv the United States of Aaerica on 1 Barch 1982. 

Ho. 20884. UNITED STATES Op ABEBICA AND SOBAL1A: 

Agreeaent for sales of agriculture coaaodities. Signed at 
Mogadishu on 12 January 1981 
Caae into force on 12 January 1981 by signature; in 

accordance with part ill (A). 
Anthentic text: English. 
Registered bv the Onited States of America on 1 Aarch 198* 

No 20882. ETATS-UNIS b'ABhdluUE t-ï bOTS»aNA : 
Echange de notes constituant un accora relatif 3 

l'installation et au fonctionnement d'installations 
destiuées aux communications avec des véhicules spaciuux. 
Houston, décembre 1980 
entré en vigueur le 4 décembre 1980 par x'échauge aesùites 

notes. 
Texte authentique : auglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1er mar^ 1*8*. 

Ho 20883. fiTATS-UNlU b'Afibttluutt c.T h&niïA : 
Accord relatif 3 la veuté du produits agricoles, àigué 3 

Nairobi le 31 déceaore I960 
&ntré en vigueur le j1 décembre 1*au par la signature, 

conformément 3 la troisième partie, section b. 
Texte authentique : anglais. 
fcprqoistjé pgf Etots-Opis d.' AjaÇri^ue le 1er aars 19^2. 

No 20384. ûTATS-UNIS o'Aft&klUUfi. hl boûAbib : 
Accord relatif 3 la vente de produits agricoles. ;>iyné 3 

Mogadiscio le 12 janvier lyol 
Entré en vigueur le 1* janvier l9o1 par 1a siguature, 

coUfoï&éauut 3 la troisième partie, section 
lexty autftentiuufe : anglaisT ftftreuistré par les Etafs-Uftis u'Améri^uy le 1er yar^ 
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Ho. 20865. ONITED STATES OP AHERICA AND NETHERLANDS: Ho 20885. ETATS-ONIS D,AHEEI«Ut. Ef PAIS-ttAS : 
Exchange of notes constituting an agreement relating to 

storage of aaterials. The Hague, 15 January 1981 
Caae into force on 20 August 1981, the date of receipt by 

the Government of the United States of a notification froa 
the Government of the Kingdom of the Netherlands confirming 
the completion of the required constitutional procedures* in 
accordance vitb the provisions of the said notes. 

i m w U f f m n SMiifibt Registered bv the Onited States of America on 1 aarch 1982-

Echange de notes constituant un accora concernant le stocxage 
de matériels de défense. La naye, 15 janvier 1981 
Entré en vigueur le 20 aottt 1981, uate de réception par le 

Gouvernement des Etats-Unis d'une notification du 
Gouvernement néerlandais confirmant l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles reguises, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Texte authentiuue t anglais. 

HO. 20886. 0H1TBD STATES OF AHEMICA AND BELG1UH: 
Agreesent in the field of radioactive waste management* 

Signed at Bol on 7 January 1981, and at Washington on 19 
January 1981 

Case into force on 19 Jannary 1981 by signature* in 
accordance with article 16 (1)• 

tern English legistered bv the Onited States of America on 1 flaich 19S2 

No 20886. ETATS-ONIS O'AflEhlQUE ET BELGl^Ut ; 
Accord dans le domaine au coutrdie aes déchets radioactifs. 

Signé 5 Hol le 7 janvier 1981, et 3 Washington le 19 
janvier 1981 

Entré en vigueur le 19 janvier 1981 par la signature, 
conformément î l'article 16, paragraphe 1. 
Texte authentiuue ; anglais. 
Enregistré par les ^ats-Unis d'Amérmue le 1er macs 1982. 

•O. 20887. INTERNATIONAL BANK FOE RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND KENYA : 

• Loan Agreement—R^raJ. Pfrter Suppjy Ppoiect^ (Mita schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements dated 15 march 1974). Signed at Washington on 
20 December 1978 •» 

Case into force on 24 January 1980, upon notification toy 
the Bant to the Government of Kenya. 

m h w t t f f * m ; EMlifrfr. 
frr m*grrati9tt*l fran* tftt B w f l w ç t m 

PWlPPBEftt 9ft i n*£Çh W i t 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

NO 20887. BANwOE INTERNATIONALE PoU* LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET KENYA ; 

* Contrat d'emprunt — Proietf. relatif S l'adduction u'e^u 
dans jes frones rurales (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'emprunt et ae garautie 
en date du 15 mars 1974). Signé à Washington le 
décembre 1978 

Entré en vigueur le 24 jauvier 1980, uès notification par 
la Banque au Gouvernement «.ényen. 

Texte ^ptft^ntiuue ; anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 

reconstruction et le développement le mays 198^. 

Voir paragraphe 10.U4 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 1 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour intecnationale de Justice. 

HO. 20888. INTERNATIONAL DEVELOPBENT ASSOCIATION AND 
AFGHANISTAN: 

• Development Credit Aoreemcnt--Thxrd Education Prûiect (mith 
schedules and General Conditions applicable to Development 
Credit Agreements dated 15 Batch 1974). Signed at 
Hashington on 13 April 1979 •* 

Case into force on 17 July 1979, upon notification by the 
Association to the Government ot Afghanistan. 
Authentic texts English. 
Registered bv the International Development Association on 2 

fiMEà-lS&È* 
•» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20888. ASSOCIATION INTERNATUNALa DE DEVEi#o£PEBENX ET 
AFGHANISTAN : 

* Contrat de crédit de développement — yroisiSme pjroiet 
relatif â l'enseignement (avec annexes et Conuitiuus 
générales applicables aux contrats de créait de 
développement en date uu 15 mars 1974). signé à Washington 
le 13 avril 1979 -

Entré en vigueur le 17 juillet 19/9, dés notification par 
l'Association au Gouvernement aighan. 
Texte authentique i anglais. 
gqyregis^pé par l'Association internationale de aéveioppement 

le 2 mars 1982. 
Voir paragraphe 10.OJ c) des conaitions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Coui internationale de Justice. 

RO. 20889. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVBLOPHEHT AMD ARGENTINA: 

a Guarantee Agreeaent~gfc<)ad Ra}J.way proiept (with Ge neral 
Conditions Applicable to Loan ana Guarantee Agreements 
dated 15 flarch 1974). Signed in Argentina oa 8 November 
1979 

Caae into force oa 6 Bay 1980, upon notification by the 
Bank to the Government ot Argentina. 

mfrfraUt fffts FOTUgftt 
Registered bv the International Bant tor Reconstruction and 

P»T9l9P»m 9» 3 ffflrefc 1?B2t 
See section 10.0a (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court oi Justice. 

No 20889. BANUUE INTERNATIONALE POU& LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET ARGENTINE : 

• Contrat de garantie — Deuxf$my ptu.et relatif ^ux ch^m^ns 
,fey (avec Conditions générale*» applicables aux contrats 

d'emprunt et de garantie en date uu 15 macs 1974). Signé 
en Argentine le 8 novembre 1979 -» 

Entré en vigueur le o mai 198o, uôs uotnication par la 
baugue au Gouvernement argentin. 
Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 

recûtf^^yuctiop e^ jLe développement le z mars 198^. 
Voir paragraphe 10.04 c). ues Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la assignation d'un arbitre par le 
Pcésident de la Cour internationale ne Justice. 
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•O. 20890. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
UGANDA: 

* Development Grant Agreeaent—Reconstruction frogyam (vith 
General Conditions Applicable to Developaent Credit 
Agreements dated 15 Barch 1974)• Signed at Washington on 2 
April 1980 -
Caae into lorce on 1 nay 1980, upon notification by the 

Association to the Government of Uganda. 
Authentic text: English. 
Registered by the ip^ernational Development Associatiop on.^ 
Barch 1982. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the international Court of'Justice. 

No 20890. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT AT 
OOGANDA : 

* Accord de don pour le développement — fyçqramp? fte 
reconstruction (avec Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en uate du 15 mars 
1974). Signé £ Washington le 2 avril I960 -> 
Entré en vigueur le 1er mai 1980, dés notification, par 

l'Association au Gouvernement ougandais. 
Texte authentique « anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 

je j 198^t 
-• Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 20891. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
OGANDA: 

v Developaent Credit Agreement—Reconstruction Program (vith 
schedules and General Conditions Applicaole to Developaent 
Credit Agreeaents dated 15 Barch 1974). Signed àt 
Washington on 2 April 1980 
Caae into force on 1 Hay 1980, upon notification by the 

Association to the Governaent of Uganda. 
Authentic text: English. 
Registered by the ihtprn?t-j.onftl Developaent Association on 2 

q^ych 198%. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President oi the International court, ot Justice. 

No 20891. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE b£ VELOPP&BENT ET 
OOGANDA : 

* Contrat de crédit ae développeaent — Prog^aaae de 
Reconstruction (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux coutrats de crédit de développeaent en date 
du 15 aars 1974) . Signé & Washington le 2 avril 1980 
Entré en vigueur le 1er aai 1980» dés notification par 

l'Association au Gouvernement ougandais. 
Texte authentiuue : anqlaisT 
Enregistré par l'Association internationale ae développeaent 

le 3 mays ^98?t 
Voir paragraphe 10.U3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 20892. INTERNATIONAL DEVELOPHENT ASSOCIATION ANO 
OGAHDA: 

* Special Action Credit Agreement—Reconstruction Erygr̂ ji 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Créait Agreements dated 15 Aarch 1974). Signed 
at Washington on 2 April 1980 
Came into force on 1 Bay 1980, upon notification by the 

Association to the Government of Uganda. 
Authentic text: English. 
Registered bv the interna+71 Developaent Association on 2 
March 1982. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court oi Justice. 

No 20892. ASSOCIATION INTERNATIONAL* Dh bEVELOPPEBSNT ET 
OUGANDA : 

* contrat de créait d'action spéciale — Prpgcaaae de 
reconstruction (avec aunexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 15 aars 1974). Signé à Washington le 2 avril 1980 
Entré en vigueur le 1er aai 1980, dés notification par 

l'Association au Gouvernement ougandais. 
yeyte authentique s anqlajg-
Enregistré par l'Association internationale ae développement 
le 2 mars 1982. 

-» Voir paragraphe 10 .o3 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 20893. INTERNATIONAL BANA FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPAENT AND TUKKET: 

* Loan Agreement—layakava Bvdroponeç Project (vith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreements -dated 15 ttarch 1974). Signea at éashlngton on 
21 Hay 1980 
Came into force on 15 August 1980, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Turkey. 
Authentic text: English. 
Reentered by the International Rank jor Becoffstruct^op apd 
pjefelopfent on 2 Haych 1982. 
See section 10.04 (c) oi the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International court of justice. 

No 20893. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPERENT ET TURuUlE : 

* Contrat d'emprunt — Centrale hvdro-éiectriuue de Aarakava 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'emprunt et de garantie en date du 1b mars 1974)• 
Signé & Washington le 21 mai 1980 -» 
Entré en vigueur le 15 aottt 1980, dés notification par la 

bangue au Gouverneaent turc. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 2 aars 1982. 

-» Voir paragraphe 10-04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
président de la Cour internationale de Justice. 
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HO. 20894. INTERNATIONAL DtVhLOPHENT ASSOCIATION AND INDIA: No 20694. ASSOCIATION INTERNATIONALE D±. D2VELOPPJSB«JIT ET 
INDE : 

* Developaent Credit Agreement—-gçcopd Si pgr ail 1Thermal 
Pfiyep. Pypjpct (vith schedules and General Conditions 
Applicable to Developaent Credit Agreeaents dated 15 Aarcn 
1974). Signed at Washington on b June 1960 -» 

Caae into lorce on 30 July 19 au, upon notification by the 
Association to the Governaent of India. 

English. 
|eq^stetreg. by ^n^efpa^lca^, Developaent Association on 2 
Harch 1982. 
See section 10.03 (c) oi the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développent — Deuxième proiet relatif 
â la centrale theraïuue de (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 15 aars 1974). Signé â Washington 
le 5 juin 1980 -» 
Entré en vigueur le 30 juillet 1980, aôs notification par 

l'Association au Gouverneaent iuaien. 

tPSty : anglais. 
Enregistré pay 'Association internationale ae développ^f^t 

le 2 aars 1982. 
Voir paragraphe 10.03 c) aes Conaitious générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation a'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 20895. INTERNATIONAL DEVELOPPENT ASSOCIATION AND SRI 
LANKA: 

* Developaent Credit Agreeaeut—Telecoaapn|.cafr4qqs prçiect 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaents dated 15 March 1974). Signed 
at Uashingtoh ou 24 June 1980 -» 
Caae into force on 10 September 1980, upon notification by 

the Association to the Governaent of Sri Lanka. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Development Association oq 2 
Barch 1982. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaeut of an aroitrator by 
the President oi the International Court of Justice. 

No 20895. ASSOCIATION INTERNATIONALh DE DEVELOPPERENT ET 
SRI LAHKA : 

* Contrat de crédit de développeaent — Pfp-)et relatif aux 
télécommunications (avec annexes et Conditions générales 
applicables aux contrats de créait de développement en date 
du 15 mars 1974). Signé 2 Washington le 24 juin 1980 -» 
Entré en vigueur le 10 septembre I960, dés notification par 

l'Association au Gouvernement sri-lankais. 
Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de aéveloppement 

le 2 mars 1982. 
-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

HO. 20896. INTERNATIONAL DfcVtLÛPBKNT ASSOCIATION AND 
RWANDA: 

A Development Credit Agreeaent—Integrates Forestry and 
Livestock Development Projet (with schedules ana General 
Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated 15 Barch 1974) . Signed at Washington on 7 July 
1980 
Came iuto force on 11 November 19b1, upon notification by 

the Association to the Government ot Rwanda. 
Authentic text: E^ij-g^t 
Registered by. j.he International Development Association on 2 
Barch 1982. 
See section 10.03 (c) oi the General Conditions for 
provisions relating to the appointment oi an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

No 20896. ASSOCIATION INTERNATIONAL*. DE bEVELGPPEBhNI ET 
hWANDA : 

« Contrat ue créait de développement — Proiet relatif au 
développement intédré de la sylviculture et ne l'élevage 
(avec annexes et Conditious générales applicables aux 
contrats de crédit de développement en aate du 15 mars 
1974) . Signé â Washington le 7 juillet 1980 
untré en vigueur le 11 novembre 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernement rwandais. 
Texte authentique ; anglais. 

par l'Association internationale de aéyelopp^mjapt 
le 2 mars 1982. 

-» voir paragraphe 10.0j c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 20897. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION *ND 
RWANDA: 

* Development Credit Agreement—Lane Alvu Coffee ^pd ppçdcrop 
jlnpyovemebt Project (with schedules and General Conditions 
Applicable to Development' Credit Agreements datea 30 June 
1980). Signed at Washington on 29 April 1961 

Came into lorce on 4 December 1981, upon notification by 
the Association to the Goverhfteiit oi Rwanda. 
Authentic tek-t: Laqlish. 
Aeqj-s^erea by the International p^vulopm^pt Association on 2 
Barch 1982. 
See sectiou 10.03 (c) oi the General Conditions lor 
provisions relating to the appointment ol an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

No 20897. ASSOCIATION INTERNATIONAL*. DE DEVELOPPERENT C.T 
RWANDA : 

* Contrat de crédit de développement — Projet relatif & 
j. 'accppissenent de la production fie.pafré et aes cultures 
viyriêres dans la région du Lac t>)»u (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit 
de développement en uate du 30 juin 1980) . Signé Â 
Washington le 29 avril 1961 -» 
Entré en vigueur le 4 décembre 1981, uès notification par 

l'Association au Gouvernement rwaudais. 

Tyxj.? authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae développement 

le 1 aars 1982. 
-» Voir paragraphe lu.03 c) des Conditions générales pour les 

dispositions relatives 2 la désignation a'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 



SO. 20896* INTERNATIONAL DEVELOPBENT ASSOCIATION AND ONITED 
KBFOBLIC OP TANZANIA: 

NO 20898. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPERENT ET 
REPUBLI^UE-ONIE TANZANIE : 

* Special Action Credit Agreement—Kidatu rivdro-electric 
- Second Stage (with schedules and General 

Conditions Applicable to Development Credit Agreements 
dated IS aarch 1974)• Signed at Washington on 2S July 
1980 
Caae iato force on 16 Batch 1981, upon notification by the 

Association to the Government of the Onited Republic of 
Tanzania* 
Aathentic texts 
—oistered bv the International Development Association on 2 
•arch 1962. 

•»' See section 10*03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice* 

* Contrat de crédit d'action spéciale — Projet relatif â la 
centrale h Ydro,-éJ.ey traque de Aida tu -, peuxiéme phase (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date au 1b mars 1974). Signé 3 
Washington le 25 juillet 1980 
Entré en vigueur le 16 mars 1981, dès notification par 

l'Association au Gouvernement tanzanien. 

Texte ajjtflgnt&ijue_f anglais. 
^pyyqxstfé par 1 'Association intçffla}.ionale du aéveioppement 
}e 2 m * * 
voir paragraphe 10.03 c) des Conaitions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

BO. 20899* INTERNATIONAL DEVELOPBENT ASSOCIATION AND ONITED 
REPUBLIC OF TANZANIA: 

• Developaent Credit Agreeaent—Export Rehabilitation Program 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreements dated 30 June 1980). signed 
at Hashing ton on 24 April 1981 -» 

Case into force on 12 Bay 1981, upon notification by the 
Association to the Government of the Onited Republic ot 
Yaazasia* 
Aathentic text: Enulish. 
Beyls^ered bv the lq^n^tj^)»] pevelopment Association on 2 
Btrafc 1?«t 
See section 10*03 (c) oi the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20899. ASSOCIATION INT ERNATlONALx* DE DEVfiLoPP£.8ENT ttT 
REi-UbLlQUE-UNIE DE TANZANIE ; 

* Contrat de crédit de développement — f & 
modernisation flu secteur de l'exuyçta.tiiqn (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats ae crédit de 
développement en date au 30 juiu 1980). Signé 2 •ashington 
le 24 avril 1981 •> 
Entré en vigueur le 12 mai 19t>1, dés notification par 

l'Association au Gouvernement t&uzamen* 

Texte authentiuue :.anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae développement 

te ï mars 
-• Voir paragraphe 10*03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation c'un arbitre pal le 
Pcésiaeut de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20900. INTERNATIONAL bANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVBLOPSENT AND PHILIPPINES: 

* Loan Agreement—Watershed Management and Erosion Control 
Project (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreeaents dated IS Barch 1974). 
Signed at Washington on 4 August 1960 -» 

Caae into force on 30 October I960, upon notification by 
the Ba&Jc to the Governaent of the Philippines. 
Authentic texts English. 
Registered bv the International Banx tor Reconstruction and 
Developaent on 2 Barch 1982. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

HO 20900. BANJUL INTERNATIONALE POUR LA AfiC0*51RUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PHILIPPINES : 

• Contrat d'emprunt — ^ryjpt. lylatn â j-a ges^j.on ae bassins 
fluviaux, 3 la lutte contre 4.,'éfosion (av^c annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'emprunt et 
de garantie en date au IS mars 197 4). signé â Washington 
le 4 aoSt 1960 
bntrê en vigueur le 30 octobre 19<tu, dés notification par 

la banque au Gouvernement philippin. 
Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par ).a Banque internat^onaiy pour la 
reconstruction et le développement le tara 198/.. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) ues Conditions générales four les 
dispositions relatives & la désignation «l'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ne Justice. 

PO. 20901. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBVSLOPBENT AND PHILIPPINES: 

a Loan Agreement—Third Livestock and Pishenes Credit 
fypj^ct (vith schedules and General Conditions Applicable 
to Loan and Guarantee Agreeaents datea is Barch 1974). 
Signed at Washington on 4 August 1980 -» 

Caae into force on S November 1980, upon notification by 
the Bank to the Government of the Philippines. 
Ao^hentic texts Bft̂ ĵgftr 
Keglstered bv the International Bant tor Reconstruction and 
Development on 2 Harch 1982. 
See section 10*04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court ot Justice* 

NO 20901. BANQUE INTERNATIONALE l'UUU La RECONSTRUCTION &T 
LE DEVELOPPEMENT ET PalLik-PlNES ; 

* Contrat d'empruut — Troisième projet telatil 5 aes crédits 
destinés aux secteurs de l'élevage et ae la uSche (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats 
d'emprunt et de garantie en aate un IS mars 1974). Signé 3 
Washington le 4 aofft 198u 
Entré en vigueur le S novembre IboO, dés notification par 

la Ean^ue au Gouvernement philippin. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale, pour,la 
reconstruction et le développement le ± mats 198a. 

-» Voir paragraphe 1U.«4 c) ues Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la aésignation a'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ue Justice. 
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XO. 20902. INTERNATIONAL BANE FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND POiTOGAL: 

» Guarantee Agreeaent—Mechanical Industries Project 
ISociedades Reunidas de Fabricacoes aetalicas - SOREFAMEl 
(vith General Conditions Applicable to Loan and boarantee 
Agreeaents dated 15 March 1974). Signea at Washington on 2 
October 1980 -. 
Case into force on 29 Deceaber I960, upon notification by 

the Bank to the Goyernnent of Portugal. 
Authentic text; English. 
•ealstered bv the International Banlc for Reconstruction and 

Developaent on 2 Harch 1982. 
-- See section 10.On (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointnent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

No 20902. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION EZ 
LE DEVELOPPEMENT ET PORTUGAL : 

* Contrat de garantie — Projet relatif aux industries 
aécaniques ISociedades Beunidas de Fabricacoes HytilUm ~ 
SOBBFABBI (avec Conditions générales applicables aux 
contrats dveaprunt et de garantie en daté du T5 aars 'Y?74). 
Signé â Washington le 2 octobre I960 -» 
Entré en vigueur le 29 déceabre I960, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent portugais. 
Texte authentique : anglais -
Enregistré par la Banque internationale poor la 
reconstruction et le développeaent le 2 aars 1982. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives I la désignation d'un arbitre par "le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO» 20903. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND POBTOGAL: 

• Guarantee Agreeaent—Mechanical Industries Project 
ICoapanhia Metalurqica Nacional - COMETNAI (vith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 15 March 1974). signed at Washington on 2 October 
1980 -» 
Caae into force on 29 Deceaber 1980, upon notification by 

the Bank to the Governaent of Portugal. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Bank for Reconstruction and 

9ml9P*W% m i PWÇfr '992. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20903. BANQUE INTEBNATIONALE POUB LA MEC0NSTB0CT10N ET 
LB DEVELOPPEMENT ET POBTOGAL : 

* Contrat de garantie — P m r * rrfl-lTlf ? ) industrie 
aécanique (Coapanhia aetalnrqica Nacional - COMETNAI (avec' 
Conditions générales applicables aux contrats d'eapriint et 
de garantie en date du 15 aars 1974). signé a Washington 
le 2 octobre 1980 -
Entré en vigueur le 29 déceabre 1980, dés notification par 

la Banque au Gouverneaent portugais. 
Texte authentique ; anglais. 
enregistré par la Banque internationale uour la 
reconstruction et le développeaent le 2 aars 1982. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre pax le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

KO. 20904. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND POBTOGAL: 

« Loan Agreeaent—Forestry Pryject (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 15 March 1974). signed at Washington on 
2 October 1980 -. 

Caae into force on 2 Harch I9B1, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Portugal. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the International Bank for Reconstruction and 

Developaent on 2 March 1982. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20904. BANUDE INTERNATIOBALE POUB LA RECONSTRUCTION EI 
LE DEVELOPPEMENT ET PORTUGAL : 

* Contrat d'eaprunt — Projet forestier (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en daté du 15 aars 1974). Signé 3 Washington 
le 2 octobre 1980 -» 

Entré en vigueur le ï aars 1981, dés notification par la 
Bangue au Gouverneaent portugais. 

m t e M t l w U w ; anglais. 
reconstruction et le développeaent le 2 aars 1982. 
voir paragraphe 10.04 c) des Conaitious générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 20905. IN TEE NAT10 NAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND 
GUINEA: 

• Developaent Credit Agreeaent—Livestock Developaent Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaents dated 30 June 1980). Signed 
at Nashington on 21 Hoveaber 1980 -» 

Caae into force on 31 July 1981, upon notification by the 
Association to the Governaent of Guinea. 
Anthentic text: Engirt», 
Registered bv the International Developaent Association on 2 

•arch 1982. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20905. ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
GUINEE : 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif au 
développeaent de l'élevage (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980) • signé â flashingtoa 
le 21 noveabre 1980 

Bntré en vigueur le 31 juillet 1981, dés notification par 
l'Association au Gouverneaent guinéen. 
Texte authentique : anqja»*=. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 

le 2 aars 1982. 
ï voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 1 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•O. 20906. INTBBBATIONAL DBVELOPBBNT ASSOCIATION «KO 
BAOBITANIA: 

• Developaent Credit lorueeent—Sorgol irrigation Project 
(with schedules and General Conditions Applicable to 
De Te lop aeat Credit Agreeaents dated 30 June 1900) - Signed 
at Nashington on 21 HOT caber 1980 -» 

Caae into force on 19 loveaber 1981, upon notification b; 
the Association to the Governaent of Bauritania. 
aathentic texts fcagtjffl». 
•Mistered bT the International Developaent Association on i 

•arch 1982. 
See section 10.03 (c) of the 6eneral Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Ho 20906. ASSOCIATION INTE&NATIONALE DE DEVELOPPEBENT ET 
MAURITANIE : 

» Contrat de crédit de développeaent — Proiet g'irrigation 
dans la région de Gorool (avec anneies et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980). Signé 1 Washington 
le 21 noveabre 1980 -• 
Entré en vigueur le 19 noveabre 1981, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent aauritanien. 
Texte authentigue t anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
1»? ï Mtff 1983. 

-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives A la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 20907. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND THAILAND: 

* Guarantee Aareaaeat—Provincial Bater Supply Project (nith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
lgreeaents dated 15 Barch 1974). Signed at Nashington on 
25 Boveaber 1980 

Caae into force on a January 1982, upon notification by the 
Bank to the Governaent of Thailand. 
lathentic text-. English. 
legistered bv the International Bank for Beconstruction and 
Developaent on 2 Barch 1982. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 20907. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA kBCONSTROCTlON El 
LE DEVELOPPEBENT ET THAÏLANDE : 

• Contrat de garantie — Pro-iet relatif a la distribution 
d'eau dans des villes de province (avec Conditions 
générales applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie 
en date du 15 Bars 1974). Signé 2 hashington le 25 
noveabre 1980 -» 
Entré en vigueur le 4 janvier 19b2, ttês notitication par la 

Banque au Gouverneaent thaïlandais. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 2 aars 1982. 
Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 20908. INTEBNATIONAL BANK FOB BECONSIBOCTION ANS 
DBniAPHBBT AND THAILAND: 

• Loan Aqreeaent—Potash Engineering Project (with schedules 
and 6eaeral Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 1980) . Signed at Hashington on 
« Barch 1981 -

Caae into force oa 29 Deceaber 1981, upon notification by 
the Bank to the Governaent of Thailand. 
Aathentic text: English. 
•eoistered bv the International H».t for Beconstruction and 

Developaent on 2 Barch 1982. 
-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20908. BASQUE INTERNATIONALE POOR LA kECONSIKOCTlON EI 
LE .DEVELOPPEMENT ET THAILAND* : 

« Contrat d'eaprunt — Projet relatif â une étude technigue 
portant sur la production de potasse (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie eu date du 27 octobre 1980). Signé 3 
Hashington le 4 aars 1961 
Entré en vigueur le 29 déceabre 1981, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent thaïlandais. 
Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale oour la 
reconstruction et le développeaent le i. aars 1982. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives S la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 20909. INTEBNATIONAL DEVELOPBBHT ASSOCIATION AND 
CBBTBAL AFRICAN REPUBLIC: 

• Developaent Credit Agreeaent—Third Highway Project -
Sappleaeatal Financing («ith schedule and General 
Conditions Applicable to Developaent Credit Agreeaents 
dated 30 Juae 1980) . Signed at Nashington on 24 Deceaber 
1980 » 
Caae into force on 22 October 1981, Dpon notification by 

the Association to the Governaeat of the Central African 
Bepublic. 
mtenU? tsxts flwMgl». 
aeolstered by the mternatienal Developaent Association on 2 
Barch 1982. 

i See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20909. ASSOCIATION INTtUNATIONALE DE DEVELOPPEBENT ET 
KEPUBLIQ0E CENTRAFRICAINE : 

* Contrat de crédit de développeaent — Troisiéae projet 
relatif au réseau routier - Financeaent coapléaentaire 
(avec annexe et Conditions générales applicables aux 
contrats de crédit de développeaent en date uu 30 juin 
1980) . Signé a Nashington le 24 déceabre 1980 
Entré en vigueur le 22 octobre 1981, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent centrafricain. 

Texte authentigue •• anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae développeaent 
le j qays ï?»?. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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Bo. 20910. IHTERHATIOHAL DEVELOPSEHT ASSOCIATION AHD 
CE HT BAL AFRICAN BBPOBLIC: 

HO 20910. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOIfPEafcHT fiT 
BEPOBLIUOE CEHTRAFRICA1NE : 

» Developaent Credit Agreement—Technical Assistance Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaents dated 30 June 1980). Signed 
at Hashington on 16 July 1961 i 
Caae into force on 22 October 1981, upon notification by 

the Association to the Government of the Central African 
Republic. 

latfrtattc fiflqlifffrf 
Registered bv the International Developaent Association op 2 
•arch 1982. 

"» See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet d'assistance 
technique (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats de crédit de développeaent en date du 30 juin 
1980) • Signé 2 Washington le 16 31n.Het 1981 
Entré en vigueur le 22 octobre 1981, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent centrafricain* 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développement 
le 2 aars 1982. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20911. IHTERHATIOHAL DEVELOPBEHT ASSOCIATIOH AHD BENIR: 

e Developaent Credit Agreement—Second feeder Roads Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Development Credit Agreeaents dated 30 June 1980). Signed 
at Hashington on 14 January 1981 1 

Cane into force on 11 Deceaber 1981, upon notification by 
the Association to the Governaent of Benin. 
Authentic text; English. 
Registered bv the International Development Association on 2 
•arch 1982. 

^ See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of ̂ he International Court of Justice. 

HO 20911. ASSOCIATIOH INTRRMATIOHALE DE DEVELOPPEAEHT ET 
BENIN : 

* Contrat de crédit de développeaent — Deuxième protêt 
relatif â la construction de routes de desserte (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de développement en date du 30 juin 1980). Signé â 
Hashington le 14 janvier 1981 
Entré en vigueur le 11 décembre 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernement béninois. 

Tf**? «ttitWUH^ ? s t 
Enregistré par l'Association internationale de aéveloupement 
le 2 mars 1982. 

-1 voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation u1un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20912. IHTERHATIOHAL BAHK POR RECONSTRUCTION AND 
DBfBLOPREHT AND BARBADOS: 

a Guarantee Agreeaent—Power Project (with schedules and 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 1980). Signed at Washington on 
19 February 1981 --
Caae into force on 30 November 1981, upon notification by 

the Bank to the Governaent of Barbaaos. 
Anthentic texts English. 
Registered bv the International BanA for Reconstruction and 

Developaent on 2 Harch 1982. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointment of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 20912. 8ANQ0E INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION cT 
LE DEVELOPPERENT ET BAkbADE : 

* Contrat de garantie — Proiet relatif 3 i'éiectritication 
(avec annexes et Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980). Signé * Washington le 19 février 1981 -» 
Entré en vigueur le 30 novembre 1*61r dés notification par la Bangue au Gouvernement barbadien. 

Texte authentique t anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement la 2 mars 1982. 

-» Voir paragraphe 10.U4 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

IO. 20913. IHTERHATIOHAL DEVELOPBEHT ASSOCIATION AND 0PPRB 
VOITA: 

• Developaent Credit Agreeaent—Second Bougouriba 
|9ricultural Developaent Prp^ect (with schedules and 
General Conditions Applicable to Developaent Credit 
Agreeaents dated 30 June 1980). Signed at Washington on o 
•arch 1981 ^ 
Caae into force on 4 Deceaber 1981, upon notification by 

the Association to the Governaent of the Qpper Volta. 
Authentic taxti English. 
Registered bv the International Developaent Association on 2 
•arch 1982. 

t See section 10.03 (c) of the General Conditions tor 
provisions relating to the appointaent oi an arbitrator by 
the President of the international Court of Justice. 

No 20913. ASSOCIATION INTERNATIONAL* DE DhVELOl'PcafiNT hi 
8AUTE-V0LTA : 

* Contrat de crédit de développeaent — Deuxième pro^t» 
relatif au dévelobpement agricole de Bouoouriba (avec 
annexes et Conditions générales applicables aux contrats de 
crédit de aéveloppeaent en uate du JO juin 1980). Signé S 
Washington le 6 mars 1981 
hntré en vigueur le 4 uécembre 1961, dés notification par 

l'Association au Gouvernement voltalgue. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale ae développement 

i 1 1 * 9 2 t 
Voir paragraphe 10.03 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 1 la désignation a'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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No. 20914. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION A MO IIU: Ko 20914. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEBENT Et 
BALI : 

• Developaent Credit Agreement—Petroleiia Exploration 
Proaotion Project (vith schedules and General Conditions 

. Applicable to Developaent Credit Agreeaents dated 30 June 
1980) . Signed at Hashington on 29 April 1981 

Caae into force on 29 October 1981, upon notification by 
the Association to the Governaent oi Bali. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Developaent Association on 2 

Barch 1982. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Coart of Justice. 

* Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif 1 la 
proaotion de la prospection pétrolière (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980) . Signé S aashingtoa 
le 29 avril 1981 
Entré en vigueur le 29 octobre 1981, dés notification par 

1 Association au Gouverneaent aalien. 

leatf awtheaUi'"? ; anglais. 
Enregistré par l'Association internationale a» déweloppenent 
le 2 aars 1982. 

-» Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour las 
dispositions relatives £ la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 20915. INTEBNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTIOH AND 
DBVELOPBBNT AND HEXIC0: 

a Guarantee Agreeaent—Port Developaent Preparation Project 
: (vith schedules and General Conditions Applicable to Loan 
and Guarantee Agreeaents dated 27. October 1980) • Signed at 
Nashington on 7 Bay 1981 -. 

Caae into force on 24 August 1981, upon notification by the 
Bant to the Governaent of Bexico. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bant for Beconstruction and 

P W l P P I W t 9ff 2 nareti 
See section 10.04 (c) oi the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court oi Justice. 

No 20915. BANQ0B INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION J£T 
LB DEVELOPPEBBNT ET BEXIQUE : 

• Contrat de garantie — Projet relatif « des études M M le 
développeaent de divers ports (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats d'eapruat et de garaatie 
en date du 27 octobre 1980). Signé S Nashington le 7 aai 
1981 
Entré en vigueur le 24 aoltt 1981, dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent aexicain. 

Kite aatheaUgus ; anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 2 aars 1982. 

•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives & la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO. 20916. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION ANO 
DEVELOPAENT AND HEX1CO: 

• Guarantee Agreeaent—Technical Training project (vith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 1980) . Signed at Nashington on 
31 July 1981 -. 
Caae into force on 25 Noveaber 1961, upon notification by 

the Bank to the Governaent of Bexico. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Reconstruction and 
Developaent on 2 Barch 19B2. 

-» See section 10.04 (c) ol the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 2091b. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEBENT ET BEX1QUE : 

• Contrat de garantie ~ Projet relatif 3 l'enseioneaent 
technigue (avec Conditions générales applicables aux 
contrats d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé i Nashington le 31 juillet 1981 "» 
Entré en vigueur le 25 noveabre 1981, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent aexicain. 

m i t m h m m e i w i t t s . Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 2 aars 1982. 

•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives Â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

• O . 2 0 9 1 7 . IN'1'EHNAXIONAL BANK FOR R E C O N S T R U C T I O N AND 
D B V B L O P B E N T A N D Y U G O S L A V I A : 

• Guarantee Agreeaent—TKOSOVO Bail»av Project («ith General 
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreeaents 
dated 27 October 1980). Signed at Nashington on 15 Hay 
1981 
Caae into force on 10 Noveaber 1981, upon notification by 

the Bank to the Governaent of lugoslavia. 
Authentic text: English. 
Registered br the international Bank for Beconstruction and 

9P 2 H^fCh Ipfrj, 
-• See section 10.04 (c) of the General Conditions for 

provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO 20917. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ST 
LE DEVELOPPEBENT ET XOOGOSLAVIE : 

* Contrat de garantie — Projet relatif aux cheains de fer da 
Kosovo (avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). 
Signé i Nashington le 15 nai 1981 -• 
Entré en vigueur le 10 noveabre 1981, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent yougoslave. 

l e m avUtyftUgv; ; anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale ponr la 

reconstruction et le développeaent le 2 aars 1982. 
-« Voir paragraphe 10.04 c) oes Conditions générales pour las 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 20918. INTERNATIONAL BANS FOB RECONSTRUCTION AU) 
DEÎBLOPHEVT AID YUGOSLAVIA: 

Ko 20918. BASQUE INTERNATIONALE POUB LA RECONSTRUCTION AT 
LE DEVELOPPERENT ET IOUGOSLAVIE : 

* Guarantee Agreeaent—Eosovo Agricultural Developaent 
Project (with General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 27 Octobre 1980) . Signed at 
Washington on IS June 1981 -» 
Caae into force on 23 Deceaber 1981. upon notification by 

the Bank to the Governaent of Yugoslavia. 

m h M t t c t m s English. 
Begistered bv the International Bank for Reconstraction and 
Developaent on 2 Barch 1982. 

•• See section 10.04 c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International court of Justice. 

* Contrat de garantie — Pro-jet relatif au développeaent 
agricole du Kosovo (avec Conditions générales applicables 
aux contrats â'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé 4 Washington le Juin 1981 -» 
Entré en vigueur le 23 déceabre 1981, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent yougoslave. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent. le J. aars 198*. 

-* Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20919. INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION AND XEBEB: 

• Developaent Credit Agreeaent—Industrial Developaent 
Project (with General Conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreeaents dated 30 June 1980). Signed at 
•ashington on 15 Hay 1981 •> 
Caae into force on 13 Noveaber 1981, upon notification by 

the Association to the Governaent of Teaen. 

Mttwtiff English. 
«Bolstered by th« International Developaent Association on 2 
•arch 1982. 
See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20919. ASSOCIATION INTEBNATIONALE DE UEVELOPPEBENT EI 
1EHEN : 

* Contrat de crédit de développeaeat — Projet de 
développeaent industriel (avec Conditions générales 
applicables aux contrats de crédit de développeaent en date 
du 30 juin 1980) . signé a Washington le 15 aai 1981 -» 
Entré en vigueur le 13 noveabre 1981, dès notification par 

l'Association au gouverneaent yéaénite. 
Texte authentigua : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 2 aars 1982. 

-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditiuns générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•o. 20920. INTERBATIONAL DEVBLOPHBNT ASSOCIATION AND XEREN: 

• Developaent Credit Agreeaent—Second Pouer Project, (vith 
schedules and General conditions Applicable to Developaent 
Credit Agreenents dated 30 June 1980) • signed at 
•ashington on 15 Hay 1981 -> 

Caae into force on 15 Deceaber 1981, upon notification by 
the Association to the Governnent of Teaen. 
Authentic text; English. 
Begistered bv the Jntftrmittlfl? EfTffliWtBt fB i 
Harch 1982. 

-* See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20920. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE BEVBLOPPEBBNT EX 
IEHEN : 

* Contrat de crédit de développeaent — Deuxièae Projet 
relatif a l'élfectrifica^on (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980). signé a Nashingtoa 
le 15 aai 1981 -• 
Entré en vigueur le 15 déceabre 1981, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent yéaénite. 

Twte ; •tpqlMS. Enregistré par l'Association internationale ae développeaent 
i M I ^ 1392. 

voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale ae Justice. 

No. 20921. INTEBHATIONAL BANK FOB BECONSTB0CT1ON.AND 
DBVELOPHEBT AHD TUNISIA: 

• Loan Agreeaent—Fourth Education Project (aith schedules 
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 19B0)• Sigaed at Washington on 
18 Hay 1981 
Caae into force on 18 Noveaber 1981, upon notification by 

the Bank to the Governaent of Tunisia. 
Anthentic text: English. 
Begistered bv the International Bank for Reconstruction ana 
Developaent on 2 Harch 1982-
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President oi the International Court of Justice. 

No 20921. BANQOE INTERNATIONALE POUB LA UECONSl'RUCTION EX 
LE DEVELOPPERENT EI T0NIS1E : 

* Contrat d'eaprunt — Ouatriéae projet relatif a 
l'enselqneaent (avec annexes et conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé a «ashington le 18 aai 1981 -» 
Entré en vigueur le 18 noveabre 19U1, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent tunisien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 2 aars 1982. 

•» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour las 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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NO. 20922. INTERNATIONAL BANK FOB BECONSTRUCTION ABO 
DBVELOPBBHT AND TDNIS1A: 

• Guarantee Agreeaent—Second Natural Gas Pipeline Project, 
(with General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 1980). Signed at Hashington on 
IS July 1981 -
Caae into force on 9 Deceaber 1981, upon notification by 

the Bank to the Governaent of Tunisia. 
Authentic text: English. 
Registered bv the International Bank for Beconstruction and 
Developaent on 2 Barch 1982. 

i See section 10.04 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20922. BANQUE INTEBNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEBENT ET TONISIE : 

* Contrat de garantie — Deuxiéae projet relatif aux gazoducs 
(avec Conditions générales applicables aux contrats 
d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 1980). 
Signé I Nashington le 15 juillet 1981 
Entré en vigueur le 9 déceabre 1981, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent tunisien. 

Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 2 aars 1982. • 

-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre, par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20923. INTERNATIONAL BANK FOR BECONSIBOCTION AND 
DEVELOPMENT AND BRAZIL: 

» Guarantee Agreeaent—Bulti-state Mater Supply and Senoraoe 
Project (vith General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 27 October 1980). Signed at 
Nashington oh 18 Hay 1981 -• 

Case into force on 15 Deceaber 1981, upon notification by 
the Bank to the Governenent of Braxil. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Developaent on 2 Barch 1982. 

-» See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Do 20923. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT BT BRESIL : 

* Contrat de garantie — Projet relatif a l'adduction d'eau 
et a la construction d'éoout^ plusieurs Etats (avec 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 1980). Signé â 
Hashington le 18 aai 1981'-» 
Entré en vigueur le 15 déceabre 1981, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent brésilien. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le k aars 1982. 

•« Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour lés 
dispositions relatives 2 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20924. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DBVBLOPBENT AND BRAZIL: 

• Guarantee Agreeaent—Third Urban Transport Project (Kith 
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 1980). Signed at Hashington on 
S June 1981 -. 
Caae into force on 20 October 1981, upon notification by 

the Bank to the Governnent ol Brazil. 
Authentic text: English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Developaent on 2 March 1982. 

-• See secfion 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court ot Justice. 

No 20924. BANUUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET BRESIL : 

* contrat de garantie — Troisiéae oroiet relatif aux 
transports urfr^n? (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980). Signé S Hashington le 5 juin 1981 -• 
Entré en vigueur le 20 octobre 1981, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent brésilien. 
Texte authentigue ; 
Enregistré par la Bangue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 2 aars 198;*-

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives à la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

No. 20925. INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND BRAZIL: 

» Guarantee Agreeaent—Second Agricultural Research Project 
(vith General Conditions Applicable to Loan and Guarantee 
Agreeaents dated 27 October 1980). signed at Hashington on 
8 July 1981 -. 
Caae into force on 8 Deceaber 1981, upon notiilcation by 

the Bank to the Governaent of Brazil. 
authentic text: English. 
Registered by the International Bank tor Recons^rmi?» «Hi 
Developaent on 2 March 1982. 

-» See section 10.0t (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No 20925. BANQUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEBENT ET BRESIL : 

• Contrat de garantie " Deuxiflae projet relatif a la 
recherche agricole (avec Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980) . Signé t Hasnmgtou le 8 juillet 1981 •-• 
Entré en vigueur le 8 déceabre 1981, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent brésilien. 
Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 2 aars 1982. 

-» Voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives a la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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«O. 20926. INTBBNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION ADO 
• A U » : 

• Developaent Credit Aoreenent—Fourth Education Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaents dated 30 June 1980). Signed 
at Nashington on 29 Hay 1981 -• 

- Caae into force on 2 October 1981. iipon notification by the 
Association to the Governaent of Malaui. 
Authentic text: ftwUgh,. 
•Bolstered bv the International Developaent Association on 2 
Bawl) i m . 

-m See section 10.03 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20926. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
BALAB1 : 

* Contrat de crédit de développeaent — ouatriéae projet 
relatif 3 l'enseiqneaent (avec annexes et Conditions 
générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980). Signé I Hashington 
le 29 aai 1981 
Entré en vigueur le 2 octobre 1981, dés notification par 

l'Association au Gouverneaent aalavien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association international M développement 

Is i nu? 1962, 

i Voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20927. INTERNATIONAL BANK FOB RECONSTRUCTION AND 
DEVELOPBENT AND N1CABAGUA: 

• Guarantee Agreeaent—Managua Mater Supply Engineering 
Project (vith General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreeaents dated 27 October 1980) . signed at 
Washington on 3 June 1981 -» 
Caae into force on 31 August 1981, upon notification by the 

Baak to the Governaent of Nicaragua. 
Authentic text; English. 
Registered by the International Bant for Reconstruction and 
Developaent on 2 Barch 1982. 

^ See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20927. BASQUE INTEBNATIONALE POOR LA RECONSTBUCTIOB BT 
LE DEVELOPPEMENT ET NICARAGUA : 

* contrat de garantie — Pro.et d'études techniques pour 
l'aliaentation de Managua en eau (avec Conditions générales 
applicables aux contrats d'eaprunt et de garantie en date 
du 27 octobre 1980) . Signé â Washington le 3 juin 19b 1 -» 
Entré eu vigueur le 31 aofft 1981, dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent nicaraguayen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 2 aars 1982. 

-. voir paragraphe 10.04 c) des conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

•O. 20928. INTERNATIONAL DEVELOPBENT ASSOCIATION AND HAITI: 

• Developaent Credit Agreeaent—Industrial credits Project 
(vith schedules and General Conditions Applicable to 
Developaent Credit Agreeaents dated 30 June 1980). Signed 
at Hashington on 8 June 1981 -• 

Caae into force on 8 Deceaber 1981, upon notification by 
the Association to tke Governaent of buiti. 
m i w a U g teftj KMliS", •eoistered by the International Developaent Association on 2 
auEiL-iaazi 

-» See section 10.03 (c) of the General conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

NO. 20929. INTERNATIONAL BANK FOR BECONSTRUCTION AND 
DEVELOPMENT AND PARAGUAY: 

• Loan Agreeaent—Livestock Developaent Proiect (vith 
schedules aud General Conditions Applicable to Loan and 
Guarantee Agreements dated 27 october I960). Signed at 
Washington on 11 June 1981 
Caae into force on 4 ueceaber 1981, upon notification by 

the Bank to the Governaent of Paraguay. 
Authentic text: Saql- is l i . 
Begistered by the International bank tor Reconstruction and 

Developaent on 2 Barch 1982. 
See section 10.04 (c) of the General Conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

Bo 20928. ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT ET 
HAITI : 

• Contrat de crédit de développeaent — Projet relatif au 
financement de crédits i l'industrie (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats de crédit de 
développeaent en date du 30 juin 1980). Signé â Washington 
le 8 juin 1981 
Entré en vigueur le 8 aéceabre 1981, dés notification par 

l'Association au Gouvernement haïtien. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de développeaent 
le 2 aars 19B2. 

-» voir paragraphe 10.03 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives â la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

Mo 20929. BANUUE INTERNATIONALE POOR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT ET PARAGUAY : 

• Contrat d'eaprunt — Projet relatif au développement de 
l'élevage (avec annexes et Conditions générales applicables 
aux contrats d'eaprunt et de garantie en date du 27 octobre 
1980). Signé 3 Washington le 11 juin 19tt1 
Entré en vigueur le 4 déceabre 1981, dés notification par 

la Bangue au Gouverneaent; paraguayen. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 

reconstruction et le développenent le 2 aars 1982. 
-» voir paragraphe 10.04 c) des Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 
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•o. 20930. INTERNATIONAL BANt FOB RECONSTRUCTION AID 
DEfZLOPBENT ARD Z1BBABRE: 

Bo 20930. BANQUE INTERNATIONALE POUR LA BECbBSTBOCTiON ET 
LE Ù&9ELOPPEMBNT ET ZIMBABWE : 

• loan Agreeaent—Transport Bahabili.tatj.on ianorts Prooraa 
(with schedules and Geaeral Conditions Applicable to Loan 
aad Guarantee Agreeaents dated 27 October 1980) . Signed at 
Nashington on 22 June 1981 

Caae into force on 26 June 1981, upon notification bj the 
Bank to the Governaent of Ziababwe. 

llUWtiy tFEtii English. 
Registered bv the International ft-pft for Beconstruction and 
P»wl9Pi«t 9» t ffwreh W i . 

-» See section 10.04 (c) of the Geaeral conditions for 
provisions relating to the appointaent of an arbitrator by 
the President of the International Court of Justice. 

No. 20931. UNITED ICINGDOB OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AID BALANI: 

' Agreeaent concerning Public Officers* Pensions, signed at 
Lilongwe on 2b Noveaber 1975 
Caae into force on 26 Noveaber 1975, the date of the last 

of the notifications by which the Parties inforned each other 
of the coapletion of their doaestic legislation and other 
necessary arrangeaents, in accordance with article 8. 
Aathentic text: English. 
Registered bv the United Elnodoa of Great Britain and 

northern Ireland on 3 Barch 1982. 

• contrat d'eaprunt — grooraaae d'iaportatloas pour le 
rééguipeaent du secteur des transports (avec annexes et 
Conditions générales applicables aux contrats d'eaprunt et 
de garantie en date du 27 octobre 1980)• Signé & 
Nashington le 22 Juin 1981 
Entré en vigueur le 2b juin 1981, dés notification par la 

Bangue au Gouverneaent zinbabwéen. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banuue internationale pour la 
reconstruction et le développeaeat le 2 aars 1982. 

•» voir paragraphe 10.04 c) ues Conditions générales pour les 
dispositions relatives 3 la désignation d'un arbitre par le 
Président de la Cour internationale de Justice. 

NO 20931. B0XAUBB-UNI DE GHARDB-BBEIAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET BALABI : 

Accord relatif aux pensions des fonctionnaires, signé A 
Lilongwe le 26 noveabre 1975 
Entré en vigueur le 2b noveabre 1975, date de la dernière 

des notifications par lesquelles lés Parties se sont 
infornées de l'accoaplisseaent de leur foraalités internes et 
autres nesures reguises, conioraéaent S l'article d. 
Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par le Bovauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 3 aars 1982. 

BO. 20932. ONITED K1NGD0H OF GBBAT BRITAIN AND NORTHERN 
IBBLABD AND UNITED BBP0BL1C OF TANZANIA: 

Agreeaent for air services between and beyond their 
respective territories (with schedules). signed at Dar es 
Salaaa on 1 July 1980 
Applied provisionally froa 1 July 1980, the date of 

signature, and caae into force definitively on 10 August 
1981, the date of a notification to the Governaent ot the 
Halted Ringdoa by the Governaent of the United Republic of 
Tanzania that its constitutional procedures had been 
coapleted, in accordance with article 18. 
Aathentic text: English. 
Beaistered bv the United Kinadoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 3 Barch 1982. 

No 20932. ROTAUBE—UN1 DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD El' REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE : 

Accord relatif aux services aériens entre leur* territoires 
respectifs et au-deld (avec tableaux)• Signé X Dar 
es—salaa le 1er Juillet 1980 

Appliqué S titre provisoire i coapter uu 1er juillet 1980, 
date de la signature, et entré en vigueur A titre définitif 
le 10 aofft 1981, date de la notification par laquelle le 
Gouverneaent tanzanien a inforaé le Gouverneaent du 
koyauae-uni gue ses procédures constitutionnelles avaient été 
accoaplies, confornéaent 1 l'article 1b. 
Texte authentiuue : anglais -
Enregistré par le Rovauae-Uni de toranae-bretagne et d'iriaaae 
du Nord le 3 aars 1982. 

Bo. 20933. UIITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IBBLABD AID CI PBUS: 

Agreeaent on the international carriage of goods by road. 
Signed at London on 9 Septeaber 1980 
Caae into force on 1 Noveaber 1981, i.e., the thirtbieth 

day after the date of the last of the notifications by which 
the Parties inforned each other that the aeasures necessary 
for giving it effect in their territory had been taken, in 
accordance with article 11 (1). 

éuttsaUç twt: a m lis b. 
Registered bv the United Kingdoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 3 Barch 1982. 

•o. 20934. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND HAURITIUS: 

* Convention for the avoidance of double taxation and tAe 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
incoae and capital gains, signed at London on 11 February 
1981 
Caae into force on 19 October 1981, the date of the 

notifications (effected on 19 October 1981) by which the 
Parties inforned each other of the coapletion oi the 
procedures required by their law, in accordance with article 
30 (1) . 

Uttwtif *g»*j English. 
Beqlatered bv the United Ainodoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 3 March 19B2. 

No 20933. ROTAUBE-UN1 DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET CHIPEE : 

Accord relatif au transport international ae narchandises par 
route. Signé A Londres le 9 septeabre 1980 
Entré en vigueur le 1er noveabre 19n1, soit le trentléae 

jour après la date de la dernière des notifications par 
lesguelles les Parties se sont inforaées qu'elles avaient 
effectué les foraalités nécessaires pour lui donner eltet sur 
leur territoire, confornéaent 2 l'article 11, paragraphe 1. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Bovauae-Oni ae Grande-Bretagne et g'iriaade 
du Nord le 3 aars 1982. 

No 20934. BOIAUBE—UNI DE GRANDE—àEETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET BAURICE : 

• Convention tendant S éviter la double laposltion et S 
prévenir l'évasion fiscale en aatière d'iapGts sur le 
revenu et sur les gains en capital, oignée S Londres le 11 
février 1981 
Entrée en vigueur le 19 octobre lybl, date des 

notifications (effectuées le 19 octobre 1981) pal lesguellej» 
les Parties se sont inloraées de i'accoapiisseaeut des 
procédures reguises par leur législation, conioraéaent S 
l'article 30, paragraphe 1. 

rem «Htsiitii»? i ftwglattrt Enregistrée par le Rovaune-liai de Grauae-Bretaune et 
4'mantis? dit P«St le 4 Mtir W t , 
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•o. 20935. ONITED KIHGDOH Ot GEEAT BBITAIN AND BOBIBBBB 
IRELAND AID EGIPT: 

Agreeaent on co-operation in. tAe field of aedicine and public 
health. Signed at Cairo on 26 April 1981 
Caae into force on 13 August 1981, the day on which the 

first plan of co-operation was agreed by both Parties,, in 
accordance with article 6. 
Authentic texts; Baalish and Arabic. 
«Bolstered by the Onited Kinodoa of Great Britain and 

Northern Ireland on 3 Harch 1982. 

No 20935. BOYAOBE-UNI DE GBAMDE-BBETAGMB BT D'IBLANDB 00 
N08D £1 EGÏPTE : 

Accord de coopération dans le doaaine de la aéaecine et de la 
santé publique. Signé au Caire le 2b avril 1981 
Entré en vigueur le 13 aoUt 1981, date 3 laquelle les 

Parties se sont aises d'accord sur un preaier plan de 
coopération, contoraéaent 3 l'article 6. 
Textes authentiques ; anglais et arabe. 
Enregistré par le Bovauae-Oni ne Grange-Bretaang f'lrj«HfB 

du Nord le 3 aars 1982. 

HO. 20936. ONITED KINGDOM OP GBEAT BBITAIN AND MOBIUBBI 
IBELAND AND ZABBIA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent concerning 
officers designated bj the Governaent of the Onited Kingdoa 
in the service of the Governaent of Zaabia (with annex)• 
Lusaka, 19 Harch and 14 August 1981 

Caae into force on 1 April 1981, in accordance vith the 
provisions of the said notes. 

m t m i ç piim English. Begistered bv the Onited Kinodoa ot Great Britain and 
i m h s » iralMfl 9ft 3 Ratçh 1993. 

Bo 20936. BOIAOBE-ONI DE GBANDE-BBETaGai ET D'ISLANDE DU 
N0BD ET ZAMBIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux agents 
affectés au service du Gouverneaent zaabien par le 
Gouverneaent du Hoyauae-Oni (avec annexe). Lusaxa, 19 aars 
et 14 aoSt 1981 

Entré eu vigueur le 1er avril 1981, contoraéaent aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le Bovauae-Uai de Grange-Bretagne et u'Iriande 

du Nord le 3 aars 1982. 

•o. 20937. FBANCE ABD CENIBAL BANK OP NBSI AFBICAN STATES: 

Agreeaent for the establishaent ia paris of an office of the 
Central Bank of Nest African States and on its privileges 
and iaaunities on the French territory (with annex) • 
Signed at Paris on 4 April 1979 

Caae into force on 4 Deceaber 1981, i.e., 30 days after the 
date of the last of the notifications by which the Parties 
notified each other (on 2 and 4 Noveaber 1981) of its 
approval, in accordance vith article 19 (4)• 

m t M t t f f text; ft£B£Li Registered bv Franc» on 4 March 1982. 

HO. 20938. FBANCE AND HESTEEN EOBOPEAN UNION: 
Agreeaent on social security. Signed at Paris on 21 June 

1979 
Caae into force on 1 February 1981, i.e., the first day of 

the aonth following the date of receipt of the last of the 
notifications by which the Parties notified each otner of the 
coapletion of the reguired constitutional procedures, with 
retroactive effect froa 1 January 1979, in accordance with 
article 7 (1) and (2). 

m t ; f i g a r t . Heaistered bv France on 4 Barch 1982. 

No. 20939. FBANCE AND SRITZBBLABD: 
Agreeaent on phosphates reaoval froa Lake Geneva waters (with 

annexes). Signed at Bern on 20 Noveaber 1980 

Caae into force oa 1 July 19B1, the date agreed to by the 
Parties, after they had notified each other (on 30 Barch and 
21 April 1981) of the coapletion of the reguired 
constitutional procedures, in accordance vith article 8. 
Anthentic text: fregyfr. 
Begistered bv France on 4 Harch 1982. 

NO 20937. FBANCE ET BANQUE CENXBALE DES ETATS DE L'AFEIfcOE 
DS L'OOEST : 

Accord relatif 3 l'établisseaent 3 Paris d'un Bureau de la 
Bangue centrale des Etats de l'Afrique de l'ouest et 3 ses 
privilèges et iaaunltés sur le territoire français (avec 
annexe). signé 3 Paris le 4 avril 1979 

Entré en vigueur le 4 déceabre 1981, soit 30 ^outs après la 
date de ia dernière des notifications par lesquelles les 
Parties s'étaient notifié (les 2 aud 4 noveabre 19À1) son 
approbation, contoraéaent 3 l'article 19, paragraphe 4.. 

Texte authentique : français. 
Enregistré par la France le 4 aars 1982. 

BO 20938. FBANCE El UNION EUEOPEENNE OCCIDENTALE : 
Accord de sécurité sociale, signé 3 paris le 21 }uiu 1979 

2titré en vigueur le 1er février 1981, soit le preaier jour 
du aois suivanL la date de la réception de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties s'étaient notifié 
l'accoaplisseaent des procédures constitutionnelles requises, 
avec effet rétroactif au 1er 3anvier 1979, conforaéaent 3 
l'article 7, paragraphes 1 et 2. 

Texte authentigue : français. 
Enreuistré par ia France le 4 aars 1982. 

No 20939. FBANCE ET SdlSSE : 
Accord sur la déphospnatation des eaux du Lac Léaan (avec 

annexes) . Signé 3 Berne le noveabre 19U0 
Entré en vigueur le 1er juillet 19d1, date convenue par les 

Parties, après qu'elles se furent notifié (les 30 aars et 21 
avril 1981) l'accoaplisseaem des procédures 
constitutionnelles requises, conforaéaent 3 l'article 8. 

Texte authentique ; français. 
Enregistré par la France le 4 aars 1982. 
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•o. 20940. ONITED NATIONS (ONITED NATIONS CAPITAL 
DSVELOPBBNT POND) AND BANGLADESE: 

Basic Agreeaent concerning assistance by the Onited Nations 
Capital Developaent Fond to the Governaent oi Bangladesh. 
Signed at Dacca oa 6 Barch 1982 
Caae into force on 6 Barch 1982 by signature, in accordance 

vith article VIII (1). 

m t w m tsn: tag list. 
m l r t w r i ex officio on 6 Barch 1982. 
See article VII (2) for provisions relating to the 
appointaent of arbitrators by the President ot the 
International Court of Justice. 

No 20940. 0BGANISATI0I DBS IATIOIS UNIES (FONDS 
D'BQUIfBBBNT DBS NATIONS UNIES) ET BANGLADESH : 

Accord de base relatif 3 l'assistance da Fonds d*éguipeaeat 
des Nations Unies au Gouverneaent du Bangladesh. Sigaé 1 
Dacca le 6 aars 1982 
Entré en vigueur le à aars 1982 par la signature* 

confornéaent â l'article-m, paragraphe 1. 
Texte authentiuue s anglais. 
Enregistré d'office le b M I S 19FT2. 

voir article VII, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives S la désignation d'arbitres par le président de 
la Cour internationale de Justice. 

Bo. 20941. AUSTRIA AND TUNISIA: 
Convention on autual judicial assistance in civil and 
coaaercial aatters (vith additioaal protocol) • signed at 
Vienna on 23 June 1977 
Caae into iorce on 17 August 198U, i.e., oO days after tbe 

date of the exchange of the instruaents of ratification, 
which took place at Tunis on IB June 1980, in accordance with 
article 21 (2) . 

m t M t l C t m s fESJIGtU Registered bv Austria oa 8 Barch 1982. 

NO 20941. AUTB1CHB ET TUNISIE : 
Convention relative 1 l'entraide judiciaire en entière civile 
et coaaerciale (avec protocole additâoanel). signée â 
Vienne le 23 juin 1977 
Entrée en vigueur le 17 aufft 1980, soit bO joues après la 

date de l'échange des instruaents de ratification, gai a eu 
lieu 1 Tunis le 18 juin 1980, confornéaent I l'article 21, 
paragraphe 2. 

iBKtt atlttMtMM i t ta h w i n . Enregistrée par l'Autriche le 8 aars 19B2. 

Bo. 209*2. AUSTRIA, FEDEBAL BEPObLIC OF GEIBANX, 
L1ECBTBISTEIN AND SNITZENLAND: 

Agreeaent on social security (with annexes and final 
protocol) . Concluded at Vienna on 9 Deceaber 1977 
Caae lato force on 1 Noveaber 1980, i.e., the first day of 

the second aonth following the aonth in which the last 
iastruaent ol ratification was deposited with the Governaent 
of Liechentstein, in accordance with article 21. The 
iastrueeats were deposited as follows: 

Bo 20942. A0TBICBE, REPUBLIQUE FEDERALE b*ALLEMAGNE, 
LIECHTENSTEIN ET SUISSE : 

Accord relatif 1 la sécurité sociale (avec annexes et 
protocole final). conclu t tienne le 9 déceabre 1977 
Entré en vigueur le 1er noveabre 1980, soit le preaier jour 

du deuxièae aols suivant celui au cours duquel a ea lieu le 
dépSt du dernier instruaent de ratification auprès ta 
Gouverneaent liechtensteinois, confornéaent 2 l'article 21. 
Les instruaents ont été déposés coaae suit : 

State t'aie 9i tfePMi-t vt the instruaent 

b October 1978 Anstria 
Garaany, Federal 
Bepablic of 11 Septeaber 1980 
Liechtenstein 5 February 1979 
Switzerland 25 Septeaber 1979 
iaUmtic v m ; femii Registered bv Austria on 8 aarch 19B2. 

Etat Data du dépttt 
tlf l ' i l H U M H 

Alleaagne, République 
fédérale d' 
Aatriche 
Liechtenstein 
Suisse 
Texte authentigue : alleaand. 
Enregistré par l'Autriche le 8 aars 1982. 

11 septeabre 1980 
6 octobre 1978 
5 février 1979 
25 septeabre 1979 

lo. 20943. AUSTRIA AND IUGOSLAV1A: 
Agreeaent on administra tire co-operation in custoas aatters 
and oa autual assistance for the suppression of custoas 
offences, signed at Belgrade oa 15 Barch 1978 
Caae into force on 1 August 1979, i.e., the iirst day of 

the third aonth following the date ot the exchange of the 
instruaents of ratification, which toon place at Vienna on 31 
Bay 1979, in accordance with article 15 (2) . 

«UtteaU? t m g ; Geraaa and Serbo-Croatian. Registered bv Austria on 8 Batch 1982. 

No. 20944. SINGAPORE AND REPUBLIC OF KOREA: 
Agreeaent on naritiae transport. Signed at Seoul on 2b Bay 

1981 
Caae into force on 2b Bay 1981 by signature, in accordance 

vith article 12. 
Authentic text: *-»ligh-
Registered bv Singapore on 8 aarch 1982. 

No 20943. AUTRICHE ET I0UG0SLAV1E : 
Accord relatif t la coopération adainistrative en aatière ae 

douane et i l'assistance autuelle pour la tépressioa des 
infractions douanières. Signé i Belgrade le 15 aars 1978 
Entré en vigueur le 1er aottt 1979, soit le preaier jour du 

troisièae aois suivant la date de l'échange des instreaeats 
de ratification, gui a eu lieu 1 Vienne le 31 aài 1979, 
confornéaent 2 l'article 15, paragraphe 2. 

ÎMtft» mthentiuaes : alleaand et serbo-croate. 
Enregistré par l'Autriche le 8 aars 1982. 

NO 20944. SINGAPOUR ET REPUBLIQUE DE COREE : 
Accord relatif au transport aaritiae. Sigaé 1 Séoul le 2b 
aai 1981 
Entré en vigueur le 2b aai 1981 par la signature, 

conforaéaeat t l'article 12. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par Singapour le a aars 1982r 
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•o. 20915. BOLTILATEBAL: Mo 20915. B0LTILAT8RAL : 
Agreeaent OD the implementation ot a European project on 
pollution, on the topic "Sewage Sludge Processing (vith 
annex). Concluded at Brussels on 23 November 1971 

Accord pour la aise en oeuvre d'une action européenne daas le 
doaaine des nuisances sur le thèae • •Traitement des boues 
d"épuration•1 (avec annexe). Conclu â Bruxelles le 23 
noveabre 1971 

Came into force on 1 Augast 1972, i.e., the first day of 
the second month following the date on which the aajority of 
the signatories had transmitted a notification to the 
Secretary-General of the Council of the European Coaauaities 
confirailtg the coapletion of the required procedures, in 
accordance vith article (2). The notifications vere 
deposited às follovs: 

Entré en vigueur le 1er aoBt 1972, soit le preaier Jour da 
deuxiéae aois suivant la date S laquelle la majorité des 
signataires avait traasau» une notification au secrétaire 
général du Conseil des Coaaunautés .européennes confirmant 
l'accomplissement des foraalités: requises, conforaéaent S 
l'article 15, paragraphe 2. Les ..Jiotif ications ont été 
déposées coaae suit : 

a u » «S, 

Denaark 
France 
Geraany, Federal Bepublic of 
(Vith a delcaration of applica-
tion to Berlin (Rest) 
Norway 
Sweden 
Svitzerland 
Onited Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland 

Pate of deposit 
of the notification 

14 Deceaber 
3 Barch 
2b June 

2 June 
23 February 
12 Bay 

1971 
1972 
1972 

1972 
1972 
1972 

12 Bay 
Anthentic texts; German. English. French. Italian and Dutch. 
»«9ister«a'lw the Secretary-General of the Council of the 

furopean Coaauaities. acting on behalf ot the Parties, on 1 Barch.» 19B2. (Note; Also see saae nuaber in annex A.) 

Etat 

Alleaagne, République fédérale da 

(Avec déclaration d"application 
à Berlin-Ouest.) 

W W 49 rtrft 

26 juin 1972 

Daneaark 14 déceabre 1971 
France 3 aars 1972 
Norvège 2 juin 1972 
Royauae-uni de Grande--Bretagne 
et d*lrlande du Nord 12 aai 1972 
Suède 23 février 1972 
Suisse 12 aai 1972 
Textes authentiques : aUviaMi -âiwlato,. U M H U a , néer landais -
Enregistré par le Secrétaire général du Conseil aes 
Coaaunautés européennes, agissant an noa des Parties, le 11 
aars 1982. INote s Voir aussi aéae nuaéro en annexe A.) 

No. 20946. MULTILATERAL: 
Agreeaent on the lapleaentation of a European project on 
pollution, on the topic "Analysis of organic 
sicropollutants in water** (vith annex). Concluded at 
Brussels on 23 November 1971 
Caae into force on 1 August 1972, i.e., the first uay ot 

the second aonta following the date on which the aajority of 
the Signatories had transmitted a notification to the 
Secretary-General of the council oi the European Coaaunities 
coafiraing the coapletion of the required procedures, in 
accordance vith article 15 (2). The notifications vere 
deposited as follovs: 

No 20946. HOLTILATERAL : 
Accord pour la aise eu oeuvre d*une action européenne daas le 
doaaine des nuisances sur le thème "Analyse des 
aicropolluaats organiques dans l'eau11 (avec annexe), 
conclu » Bruxelles le 23 noveabre 1971 
Entré en vigueur le 1er aollt 1972, soit le preaier jour do 

deuxiéae aois suivant la date t laquelle la aajorité des 
Signataires avait transais une notification au Secrétaire 
général du Conseil des coaaunautés européennes confirmant 
l'accoaplisseaent des foraalités requises, conforaéaent â 
l'article 15, paragraphe 2. Les notifications ont été 
déposées coaae suit ^ 

Slats 
Date of oeposit ot 
the notification àtàt 

Date du aépBt de 
la notification 

Denmark 14 Deceaber 
Franoa 3 Barch 
Geraany, 
Federal Republic of 
(iith a declaration of 
application to Berlin (west) .) 
Norway 2 June 
Spain lb February 
Switzerland 12 April 
United Kingdom 
of Great Britain 
and Northern Ireland 12 April 

1971 
1972 

26 February 1972 

1972 
1972 
1972 

1972 
Authentic texts: fcHqUsh. fretcfr. I M l è W 4 M fllMfem 
Registered by the Secretary-General of the Council ot the 
parooean Coaaunities. acting on behalt oi the Parties, on 
fl March 19B2. INote: Also see saae nuaber in annex A.) 

Alleaagne, 
République fédérale d* 
(Avec déclaration d'ap-
plication 2 Berlin-ouest.) 
Daneaark 
Espagne 
France 
Norvège 
Royauae-Um 
de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord 
Suisse 

26 février 

14 déceabre 
16 février 
* aars 
2 juin 

12 avril 
12 avril 

1971 
1972 
1972 
1972 

1972 
1972 

Textes authentiques ; allemand, anglais, français, italien et 
néerlandais, 
nreoistré Enregistré par le Secrétaire général du Conseil des 
Communautés européennes, auissant au nom des Parties, le 11 
aars 1982. (Mole : Voir aussi mène nuaéro en annexe A.) 
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•O. 20947. BOLTILATEJiAL: 
Agreeaent on the iapleaentation of a European concerted 
action project in the field of aetallurgy on the topic 
"Baterials for desalination plants*• (Kith annex). 
Concluded at Brussels on 23 noveaber 1971 

Caae into force on 1 Septeaber 1972 in respect ol the 
following States, which had notified the Secretary-General of 
the Council of the European Coaaunity of the coapletion of 
the required procedures, i.e., the first day of the second 
•oath following receipt of notifications guaranteeing cover 
Cor at least two-thirds of the sua of the.aaounts provided 
for in article 7, in accordance vith article 15 (2) . The 
notifications were deposited as follows : 

Ho 20947. HULTILAIEBAL : 
Accord pour la aise eu oeuvre d"une action concertée 
européenne dans le donainë de la aétallurgie sur le inéae 
•"Matériaux pour les usines de dessaienent de laeau de. 
aéraa (avec annexe). Conclu 3 Bruxelles le 23 noveabre 
1971 
Entré en vigueur le 1er septeabre 1972 3 l'égard ues Etats 

suivants, gui avaient notifié au.Secrétaire général du 
Conseil des Coaaunautés européennes l'accoaplisseaent des 
foraalités reguises, soit le preaier jour du deuxiêae sois 
suivant la réception de notifications peraettant la 
couverture d'au aoins deux tiers du total des nontants prévus 
3 l'article 7, confornéaent â l'article 15, paragraphe 2. 
Les notifications ont été déposés coaae suit : 

State Ml? 9t jWWt 9» the notification Etat m ç d" fl^pCt ne 
la BtftiHCftUVB 

Austria 
Prance 
Geraany, Federal Bepublic of 
filth a declaration 
of application 
to Berlin (lest) •) 
Spain 
Onited Kingdoa of Great 

9 July 
3 Barch 

26 June 

6 February 

1972 
1972 
1972 

1972 
1972 Britain and Borthern Ireland 31 July 

«•tteatic texts: German. English. French. Italian and Dutch, 
legist ered bv the Secretary-General ot the Council of the 
European Coaaunltles. acting on behalf of the Parties, on 
11 Barch 1982. «Bote : Also see saae nuaber in annex A.) 

Allenagne, Bépubligue 
fédérale d' 
(Avec déclaration d'ap-
plication 3 Berlin-Ouest.) 

Autriche 
Espagne 
France 
Boyauàe-Uni de Grande-bretagne 
et d1Irlande du Nord 

2b juin 

9 juillet 
6 février 
3 nars 

1972 

197* 
1972 
1972 

31 juillet 1972 
Textes authentiques : alleaanu. anglais, français, italien et 

néerlandais. 
Enregistré par le Secrétaire général du Conseil des 
Coaaunautés européennes, agissant au non des Parties, le 11 
aars 1982. (Note : Voir aussi aéae nuaéro en annexe A.) 

BO. 20948. BDLTILAIEEAL: 
Agreeaent on the iapleaentation of a European tele-
coaaunications project on the topic ''Aerials vith reduced 
first side-lobes and aaxiaua G/x yield" (vith annex). 
Concluded at Brussels on 23 Boveaber 1971 
Caae into force on 1 June 1973, i.e., the first day of the 

second aonth following the date on which at least two-thirds 
of the signatories had transaitted a notification to the 
Secretary-General of the Council of the European Coaaunities 
ooafiraiag the coapletion of the required procedures, in 
accordance with article 17 (2) . The notifications were 
deposited as follows: 

No 20948. ttULTILATEBAi. : 
Accord pour la aise en oeuvre d'une action européenne dans le 
doaaine des téléconnunicatlons sur le théae *'Antennes avec 
preaiers lobes secondaires réduits et rapport G/x aaxinal" 
(avec annexe) . Conclu 3 Bruxelles le 23 novenDre 1971 
Entré en vigueur le 1er juin 1973, soit le prenier jour du 

deuxiêae aois suivant la uate 3 laquelle deux tiers au «ois 
des signataires avaient transais une notification au 
Secrétaire général du Conseil des Coaaunautés européennes 
confirmant l'accoapiisseaent des foraalités reguises, 
confornéaent 3 l'article 17, paragraphe 2. Les notifications 
ont été déposées coaae suit : 

State Date ol deposit 
of the notification 

Etat pate du dépQt 
de la noulACâtiM 

Franc» 
latherlands 
Svitxerland 
lugoslavia 

3 Barch 1972 
9 April 1973 
12 Bay 1972 
7 February 1973 

MttBBteff t « t f 8 Geraan. English. French. Italian and Dutch. 
tl"T S M U t t E Y - 6 " " " 1 of the Council of the 

Baropean Coaaunities. acting on behalf of the Parties, on 
11 Barch 19B2. (Bote: Also see saae nuaber in annex A.) 

France 
Pays-Bas 
Suisse 
lougoslavie 

3 aars 
9 avril 
12 aai 
7 lévrier 

1972 
1973 
1972 
1973 

alleaand. anglais, fraucais. italien et 
Pforj-aBfljUS, 

Enregistré par le Secrétaire général du Conseil des 
Coaaunautés européennes, agissant au no» des Parties, le 
nars 1982. INpte : Voir aussi aSae nuaéro en annexe A.) 
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•0* 20949. BULTIUTEBAL: 
Agreement on the implementation of a European 

teleconnu•ications project on the topic ••Aerial network 
with phase control(vith annex). Concluded at Brussels 
on 16 Jane 1972 

CAM into force on 1 June 1973» i.e.* the first DAY of the 
second south folloving the date on lihich at least two-thirds 
of the signatories had transmitted a notification to the 
Secretary-General of the Gouncil of the European Coaaunities 
confirming the coapletion of the reguired procedures* in 
accordance vith article 17 t2)• The notifications vere 
deposited as follovs: 

BO 20y49. BOLTILATEBAL : 
Accord pour la aise en oeuvre d*une action européenne uans le 

doaaine des télécoaaunications sur le tAÔae "Aéseau 
d'antennes 4 coaaande de phase** (avec annexe). Conclu â 
Bruxelles le 16 juin 1472 

Entré en vigueur le 1er juin 1973» soit le premier jour du 
deuxième aois suivant la date & laquelle deux tiers au aoins 
des signataires avaient transais une notification au 
Secrétaire général du Conseil des coaaunautés européennes 
confiraant l'accoaplxsseaent des formalités reguises, 
conformément & l'article 17, paragraphe 4. Les notifications 
ont été déposées coaae suit ; 

S la t s Date ot deposit 
9f tll? B9Hfî«tl9tt 

Etat Date du dêpgt 
de ia notification 

Finland 
France 
Géraany. Federal Republic of 
(Vith a declaration of 
application to Berlin (Best.) 
•ether lands 
Sweden 

12 April 1973 
28 Septeafier 1972 
18 October 1972 

9 April 
29 Bay 

1973 
1972 

anthentic texts: eeraan. English. French. Italian and Patch. 
Begistered by the Secretary-General of the Council of the 

European Coaaunities. acting on behalf of the Parties, on 
11 aarch 1982. 

Alleaagne, République féaérale d' 
(Avec déclaration d'application 
a Berlin-Ouest.) 
Finlande 
France 
Pays-Bas 
Suède 

lb octobre 1972 

12 avril 1973 
28 septeabre 1972 
9 avril 1973 

29 aai 1972 
Textes authentiques : allemand, anglais, français, italien et 

néerlandais. 
Enregistré par le Secrétaire général du Conseil des 

Çynwtmfls m9pfc»in?g. agissant at w i ? f m i e ^ , 
IT M K m ? r 

BO. 20950. BULTILATERAL: 
International Agreeaent on the setting up of an experiaental 

European network of ocean stations (vith annexes). 
Concluded at Brussels on 15 Decenber 1977 

Caae into force on 29 June 1979, i.e., 30 days after the 
date on vhich seven of the signatories had deposited their 
instruments of ratification or acceptance vith the 
SKretary-Ceneral of the Council of the European Coaaunities, 
is accordance vith article 8 (3) . Instruments of 
ratification vere deposited as follows: 

Bo 20950. IIULT1LATERAL : 

Accord international pour la mise en place d'un réseau 
européen expérimentai de stations océaniques (avec 
annexes)• Conclu a Bruxelles le 15 décembre 19/7 
Entré en vigueur le 29 juin 1979, soit 30 jours après que 

sept signataires eurent déposé leurs instruments ae 
ratification ou d'approbation auprès du Secrétaire général du 
Conseil des Coaaunautés européennes, conformément 3 l'article 
8, paragraphe 3. Les instruments ae ratification ont été 
déposés coaae suit : 

State Date of deposit of the 
M^trwfat 9f 

Denaark 16 Barch 1979 
Finland 20 February 1979 
Ireland 8 February 1979 
•orway 30 Deceaber 1978 
Portugal 30 •ay 1979 
Saeden 20 Deceaber 1978 
United Eingdoa of Great Britain 
and Northern Ireland 16 February 1979 

u t t w U s twvgi ftnim F m r t m Begistered bv the Secretary-General of the Council ot the 
t m r n w Ç9i»mtl es. »ftnw TO of ttv f#rti¥ff« 9» 11 Batch 1982. (Bote: Also see saae nuaber in annex A.) 

Etat Date du dépQt oe l'instru-
ment <je raUtlc-'U'i'» 

Daneaark lb aars 1979 
Finlande 2U février 1979 
Irlande 8 février 1979 
Norvège 30 déceabre 197a 
Portugal JO aai 1979 
Royauae-Uni de Grande-bretagne 
et d'Irlande du Nora 1o février 1979 
Suède 20 déceaore 1978 
l'extes authentiques : anglais et lrancais. 
Enregistré par le Secrétaire général du Conseil aes 

Coaaunautés européennes, agissant au nom des Parties, le 11 
mars 1982. mote : Voir aussi même nuaéro en annexe A.) 

•o. 20951. NETHERLANDS AND SEBBB: No 20951. PAIS-BAS ET ÏEHEN : 
Agreement on technical cooperation, 

october 1978 
Signed at The Hague on 3 Accora ae coopération tecanique. signé 3 La baye le j 

octobre 1978 

Caae iato force on 16 July 1981, the date of the exchange 
of the notifications (effected on 27 Barch 1979 and 16 July 
1981) by which the Parties inforaed each other that the 
procedures constitutionally required had been coaplied with, 
in accordance with article VI (1). 
Authentic text: fiMlifll, 
•Bolstered bv the Netherlands on 13 Barch 1982. 

Entré en vigueur le 1t> juillet 1981, date de i'écbange aes 
notifications (effectuées les 27 mars 1979 et 16 juillet 
1981) par lesquelles les Parties se sunt informées de 
l'accomplissement des procédures requises par leur 
constitution, conformément 3 l'article VI, paragraphe 1. 

; <mgl<n.st 
Enregistré par les pgys-aas le 13 aars 1982. 
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No. 20952. NETHERLANDS AND ROMANIA: 
Convention for the avoidance of doable taxation ana the 

prevention o£ fiscal evasion with respect to taxes on 
incoae and capital (vith protocol). Signed at Bucharest on 
27 Barch 1979 
Case into force on 5 Deceaber I9d0, i.e.» the thirtieth day 

following the exchange of the notifications (effected on 30 
July and 5 Noveaber 19B0) by which the Parties informed each 
other of the coapletion of the constitutional procedures, in 
accordance vith article 32. 
Authentic frexts: Dutch. French and floaanian. 
Registered bv the Netherlands on 13 March 1982» 

No 20952. PAÏS-BAS ET ROUMANIE : 
Convention tendant 3 éviter les doubles impositions et ft 
prévenir l'évasion fiscale en aatiére d'iap&t& sur le 
revenu et sur la fortune (avec protocole)• Signée ft 
Bucarest le 27 nars 1979 
Entrée en vigueur le S déceabre 1980, soit le trentième 

jour suivant l'échange des notifications (effectuées les 30 
juillet et 5 noveaore 1980) par lesquelles les Parties se 
sont informées de l'accoaplisseaent des dispositions 
constitutionnelles, conforaéaent ft l'article 32. 
Textes authentiques : néerlandais, {ranga^s et rouaain. 
Enregistrée par les Pays-Bas le 13 aars 1982. 

No* 20953. NORWAI AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 
Agreeaent regarding aaintenance of rural roads in the Tanga 
and Bbeya regions (vith schedule). Signed at Dar es Salaaa 
on 30 August 1979 
Caae into iorce on 30 August 1979 by signature, in 

accordance with article VI (2). 
Authentic text: iunqlish. 
Registered bv Norway on 17 fl^rch 1982. 

No 20953. NORVEGE ET REPUBLIQUE-UNIE DE TAN 2 AH IS : 
Accord concernant l'entretien de rouies rurales dans les 

régions de Tanga et Bbeya (avec annexe). Signé ft Dàr 
es-Salaa le 30 aottt 1979 
Entré en vigueur le 30 aottt 1979 p^r la signature, 

confornéaent ft l'article VI, paragraphe 2. 
Texte, a^hentjque : anglais. 
Enregistré par la Norvège le 17 aars 1982-

No. 20954. UNITED NATIONS (ECONOBIC CÛBBlSSioN POH LATIN 
ABEBICA) AND FEDERAL REP0BL1C OP GEâttANï: 

Beaorandua of. understanding concerning technical 
co-operation. Signed at Santiago on 18 March 1982 
Caae into force on 18 Barch 1982 by signature, in 

accordance with article 4 (1) . 
Authentic .̂extss English and Geraan. 
legistered ex officio on 16 a^rch 1962. 

No 20954. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (COMMISSION 
ECONOBIttOE POUR L'AMERIQUE LATINE) Ht REPUBLIQUE PEDESALE 
D'ALLEMAGNE : 

Béaorandua d'accord relatif ft la coopération technique. 
Signé ft Sautiago le 18 aars 1982 
Entré en vigueur le 18 aars 1962 par la signature* 

conforaéaent ft l'article 4, paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais alleaand. 
Enregistré d'office le 18 aars 1982. 

No. 20955. CZECHOSLOVAKIA AND PEOPLE'S REPUBLIC OP 
KAMPUCHEA; 

Agreeaent on co-operation in the field of health service and 
aedical sciences. Signed at Phnoa Penh on 16 Pebruary 1980 

Caae into force on 23 April 1981, the date of the exchange 
of notes (effected on 15 Deceaber 1980 and 23 April 1961) by 
vhich the Parties inforaed each other that it had been 
approved in coapliance vith their constitutional provisions, 
in accordance vith article 10. 
Authentic text: French. 
Registered av Czechoslovakia on 19 Barch 1982. 

No 20955. TCHECOSLOVAQUIE ET REPUBLIQUE POPULAIRE DU 
KABPOCHEA : 

Accord sur la coopération dans le doaaine de la santé 
publique et des sciences aédicales. Signé ft Phnoa Penh le 
16 février 1980 
Entré en vigueur le 23 avril 1981, date de l'échange de 

notes (effectuées les 15 déceabre 1960 et 23 avril 1981) par 
lesquelles les Parties se sont inforaées qu'il avait été 
approuvé en conforaité avec leurs prescriptions 
constitutionnelles, confornéaent ft l'article 10. 
Texte authentiqua ; français. 
Enregistré par.ja.fphéco^lovauuie le 19 aars 1982. 

NO. 20956. CZECHOSLOVAKIA AND PEOPLE'S REPUBLIC OF 
KABPOCHEA: 

Agreeaent on cultural co-operation. Signed at Prague on 19 
Noveaber 1980 
Caae into force on 23 April 1981, the date of the exchange 

of the notifications (effected on 22 Barch aud 23 April 1961) 
by vhich the Parties inforaed each other that it had been 
approved in coapliance with their constitutional provisions, 
in accordance with article 11. 
Authentic texts: Czech. Khaer and French. 
Beqj.sfrefed by Czechoslovakia on 1p Barch 1962r 

NO. 20957. MEXICO AND GEBBAN DEMOCRATIC REPUBLIC: 
Convention on aaritiae transport. Signed at Berlin on 25 
Septeaber 1979 
Caae into iorce on 9 Bay 1980, i.e., 30 aays after the date 

of the exchange of the instruaents ot ratification, vhich 
took place at Bexico on 9 April I960, in accordance with 
article XVIII. 
Authentic texts: Spanish and Geraan. 
Registered bv Bexico on 23 Barch 1982. 

No 20956. TCHECOSLOVAQUIE ET REPUBLIQUE POPULAIRE DO 
KABPOCHEA : 

Accord de coopératioo culturelle. Signé ft Prague le 19 
noveabre 1960 
Entré en vigueur le 23 avril 1981, date de l'échange dé 

notes (effectuées les 22 aars et 23 avril 1961) par 
lesquelles les Parties se sont inforaées qu'il avait été 
approuvé en conforaité avec leurs dispositions 
constitutionnelles, confornéaent ft l'article 11. 
Textes authentiuues : tchèque, thaer et français. 
Enregistré par la Tchécoslovaquie le 19 aars 1962. 

No 20957. BisXIQUE ET REPUBLIQUE DEMOCRATIZE ALLEMANDE : 
Convention relative au transport aaritiae. Signée ft Berlin 

le 25 septeabre 1979 
Entrée en vigueur le 9 aai 1980, soit 30 jours après la 

date de l'échange des instruaents de ratification, qui a eu 
lieu ft Bexico le 9 avril 1980, conforaéaent ft l'article 
XVIII. 
Textes authentiques ; espagnol et alleaand. 
Enregistrée par le Bexigue le 23 aars 1982. 
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Ho. 209b8. INTERNATIONAL ATOHIC ENERGÏ AGENCY AMD VIET HAH : 

Agreement for the application of safeguards to the Da Lat 
research reactor. Signed at Vienna on 12 June 1981 

Case into force on 12 June 1961 by signature, in accordance 
vith section 31. 

Authen tic tex t; French. 
Registered fry the International Atonic Energy agency on ?4 

Barch 1982. 

No. 20959. INTERNATIONAL ATONIC ENERGT AGhNCI AMU TOBKKT: 

Agreement for the application of safeguaros in connection 
vith the Treaty on the Non-Proliieratioa of nuclear 
Beapons. Signed at Vienna on 30 June 1961 

Caae into force on 1 Septeaber 1961, the date upon which 
the Agency received vtitten notification froa Turkey that 
Turkey's statutory and constitutional reguireaents had been 
•et, in accordance vith article 25. 
Authentic tei^ English.. 
fteg jeered by. the International Atoaic Energy Agency on 24 

Barch 1992. 
-» See article 22 for provisions relating to the appointaent 

of an arbitrator by the President ot the international 
Court of Justice. 

Bo 20958. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOfllyOE ET 
VIET NAB : 

Accord pour l'application de garanties au réacteur de 
recherche de 0a Lat. Signé 3 Vienne le 12 juin 1981 

Entré en vigueur le 12 juin 1961 par la signature, 
conforaéaent au paragraphe 31. 
Texte authentique s français. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atomique 

le g» M r s 1?82f 

No 20959. AGENCE INTERNATIONALE D£ L'ENERGIE ATOfil^UE ET 
TOHQUIE : 

Accord relatif â l'application de garanties dans le cadre du 
Traité sur la non-prolifération des araes nucléaires. 
Signé â Vienne le 30 juin 1981 -« 

Entré en vigueur le 1er septeabre 19ti1, date â laquelle 
l'Agence a reçu de la Turquie notification écrite gue les 
foraalités législatives et constitutionnelles reguises en 
Turguie avaient été accoaplies, conforaéaent S l'article 25. 
Texte authentique \ anglais. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atoaigne 

le 24 .ars 1982. 
Voir article 22 pour les dispositions relatives & la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

Bo. 20960. INTERNATIONAL ATÛfllC ENERGï AGENCï AND 
ARGENTINA: 

Agreeaent for the application of safeguards iu relation to 
the Atucha 11 Nuclear Pover Plant. Signed at Vienna on 15 
July 1981 

Caae into force on 15 July 1981 by signature, in accordance 
vith section 31. 
Authentic teit: Spanish. 
Registered by the International Atoaic Energy Agency on 

Barch 1982. 
-» See section 31 for provisions relating to tbe appointaent 

of an arbitrator by the Presideut ot the International 
Court of Justice. 

No 20960. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOBlQDE ET 
ARGENTINE : 

Accord concernant l'application de garanties â la centrale 
nucléaire Atucha II. Signé â Vienne le 15 juillet 1981 -» 

Entré en vigueur le 15 juillet 19b1 par ia signature, 
conforaéaent au paragraphe J4. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Agence internationale de l'énergie atoaiaue 

le 24 «ars 1982. 
-» voir paragraphe 31 pour les dispositions relatives â la 

désignation d'un arbitre par le Président de la cour 
internationale de Justice. 

«O. 20961. INTERNATIONAL ATOB1C ENERGY AGENCÏ AND 
ARGENTINA: 

Agreeaent for the application of safeguards in relation to 
the heavy vater production plant at Arroyito (with annex). 
Signed at Vienna on 14 October 1981 
Caae into force on 14 October 1981 by signature, in 

accordance with section 35. 
Authentic text: Spanish. 
Registered.by the International atoaic F-'^mf Agency on 24 

Barch 1982. 

See section 32 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the international 
Court of Justice. 

No 2096 1. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOfliyOE ET 
ARGENTINE : 

Accord concernant l'application de garanties d l'usine a'eau 
lourde d'Arroyito (avec annexe). Signé à Vienne le 14 
octobre 1981 
Entré en vigueur le 14 octobre 1981 par la signature, 

conforaéaent au paragraphe 35. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Agence internationale fle, l'épergje.frtyaiq^e 

le 24 mars 1982. 
-» voir paragraphe 32 pour les dispositions reiatives 2 la 

désignation d'un arbitré par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

No. 20962. INTERNATIONAL ATOBiC ENERGY AGENCï AND 
ARGENTINA: 

Agreeaent for the applicauou of safeguards to heavy water 
supplied iroa the Onion oi Soviet Socialist Republics. 
Signed at Vienna on 14 october 1981 
Caae into force on 14 October 1961 by signature, in 

accordance with section 33. 
Authentic teit; Spanish. 
RegfrstereG py the International Atomic Energy,Agency on 24 

Barch 1962. 

-» See section 30 for provisions relating to the appointaent 
of an arbitrator by the President oi the International 
Court of Justice. 

No 20962. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOB1UUE ET 
ARGENTINE : 

Accord pour l'application de garanties â la fourniture d'eau 
lourde par l'Union des Républiques socialistes soviétigues. 
Signé â Vienne le 14 octobre 1961 -» 
Entré en vigueur le 14 octobre 19d1 par ia signature, 

conforaéaent au paragraphe 33. 
Texte aathentiuue : esnaunoi. 
Eftp^gis^jç^ par l'Agence internationale de l'énergie atomique 

le 24 aars 1982. 
-» Voir paragraphe 30 pour les dispositions relatives â la 

désignation a'un aruitre par le Président de ia Cour 
internationale de Justice. 
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•O. 20963. I NïEBIITIOIAL ATOBIC ENEfcGÏ AGENCÏ AMD AUSTRIA: 

Exchange of letters constituting an agreement concerning the 
granting of certain additional privileges to the officials 
of the International Atoaic Energy Agency and aeabers of 
their faailies foraing part of their household, exempting 
thee froa payaent of certain taxes. Vienna, 15 and 27 
Jaaaary 1982 
Caae into force on 1 April 1962, i.e., 30 days after the 

Goveraaent of Austria notified the international Atoaic 
Baergy Agency (oa 2 aarch 1962) that the statutory 
regaireaeots for its entry into force had been aet, in 
aceordaace vith the provisions of the said letters. 

lathaatic texts: English and Geraan. 
Registered bv the international Atoaic Energy Agency on 2» 
•arch 1982. 

Ho 20963. AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGifi ATOBlQUa CT 
À0TBICBE : 

Echange de lettres constituant un accord concernant l'octroi 
de certains privilèges suppléaentaires aux fonctionnaires 
de l'Agence internationale de l'énergie atoaique et aux 
aeabres de leur faaille habitant sous le aéae toit, les 
exeaptant du paieaent de certains iapQts. Vienne, 15 et 27 
janvier 1982 
Entré en vigueur le 1er avril 1982, soit J0 jours après que 

le Gouverneaent autrichien eut notifié & l'Agence 
internationale de 1'énergie atoaique (le 2 aars 1962) que les 
conditions d'ordre constitutionnel requises pour son entrée 
en vigueur avaient été reaplies, conforaéaent aux 
dispositions desdites lettres. 

îfëfltgff authentiuues ; anglajïg alleaand. 
Enregistré pay l'Agence internationale de 1'foerqie" atoaigup 

U 3*» jags 1?83f 

«O. 20964. FINLAND AND 9UNGARI: 
Convention for the avoidance of double taxation vith respect 
to taxes oa iacoae and on capital (with protocol). Signed 
at Bodapest oa 25 October 1978 
Caae into force on 24 July 1981, i.e., 60 days after the 

data of the notifications by vhich the Parties inforaed each 
othar (on 25 Hay 1961) of the coapletion of their 
coastitutional requireaents, in accordance vith article 26 
(2). 

Aathentic text: English. 
leoistered bv Finland on 25 aarch 1982. 

No 20964. FINLANDE ET HONGRIE : 
Convention tendant ft éviter la double xaposition en aatière 
d'iapGts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole)• 
Signée ft Budapest le octonre 1978 
Entrée en vigueur le 24 juillet 1981, soit ou jours après 

la date des notifications par lesquelles les Parties se sont 
inforaées (le 25 nai 19tt1) de l'accoaplisseaeut des 
procédures constitutionnelles requises, conforaéaent ft 
l'article 28, paragraphe 2 . 

Texte authentiuue s anglais. 
Enregistrée uar la Finlande le 25 aars 19d2. 

•O. 20965. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DBfBLOPBENT FUND) AND UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 

Basic Agreeaent concerning assistance by the United Nations 
Capital Developaent Fund to the Governaent of the United 
Bepablic of Tanzania. Signed at Dar es Saiaaa on 25 Barch 
1982 -

Caae into force on 25 Barch 1982 by signature, in 
accordaace vith article VIII (1). 

ftlttePUÇ English. 
IWtrtff^ officio on 25 Barch 1982. 

Sea article VII (2) for provisions relating to the 
appointaent of arbitrators by the President of the 
latfrraational Court of Justice. 

No 20965. ORGANISAIION DttS NATIONS uNifcS (FUNDi> 
D'EQUIPEHENT DES NATIONS UNlfiS) ET hiSPUULIuOE-tiN IE D£ 
TANZANIE : 

Accord de base relatil ft 1'assistance du *onds d'équipeauut 
des Nations Unies au Gouverneaent tan^anten. Signé ft Dar 
es-Salaa le 25 aars 1982 -» 

Entré en vigueur le 25 aars 19ti2 par la signature, 
conforaéaent ft l'article VllI, paragraphe 1. 
Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré d'oifice le 25 aars 19tiz. 

voir article VII, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives ft la désignation u"arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

•O. 20966. H0LTILATEBAL: 
Convention on the Recognition of Studies, Diplomas and 

Degrees concerning higher education in the States belonging 
to the Europe Region (with final act). Concluded at Paris 
oa 21 Deceaber 1979 
Caae into force in respect of the following States on 19 

February 1962, i.e., one aoath after the deposit vith the 
Director-General of the United Nations Educational, 
Scieatific and Cultural Organization of the fifth instruaent 
of ratification in accordaace vith article 18. The 
lastruaeats of ratification vere deposited as follows: 

No 2096b. BULTILATEEAL : 
Convention sur la reconnaissance des études et des uiplSnes 
relatifs ft l'enseigneaent supérieur aans les. Etats de la 
région Europe (avec acte iinal). Conclue ft caris le À1 
déceabre 1979 
Entrée en vigueur ft l'égard de;» Etats suivants le 19 

février 1982, soit un aois après 1« dépôt auprès uu Directeur 
général de l'Organisation des Nations unies pour l'éducation, 
la science et la culture du cinquèae xustruaent de 
ratification, conforaéaent ft l'article 1b. ^es instruments 
de ratification ont été déposés coaae suit : 

2&£l£ Date of deposit ot 
the instruaent 

Bulgaria 22 April 1981 
Finland 19 January 1982 Ceraan Deaocratic Bepublic 26 August 1981 
(With a declaration .) 

Israel 11 August 1961 
lagoslavia 22 bay 1981 

Htttnuc frM*. English. French. Russian and Spanish. 
legistered bv the United Nations Educational. Scientific and 
Coltural Organization on 21 Barch 1982. INote: Also see 
saae nuaber in annex A.) 

fetfrt Date du déuSt ue 
l'instruaent 

Bulgarie avril 19bl 
Finlande 19 Janvier lïliU 
Israël aofft 
République déaocratlque 
àlleaande 26 aottt >981 
(Avec déclaration.) 

Yougoslavie a ai 1981 
Texte authentique : anglais,.français, espagnol et russe 
Enregistrée par l'Organisation, des Nations Unies pour 
l'éducatjyftr la science ef. la culture le mars lao^. 
(My^e : Voir aussi a€ae nuaéro en annexe A.) 
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lo. 20967. MULTILATERAL: Bo 20967. MULTILATERAL 
tiropsan Outline Convention on transfrontier co-operation 

between territorial coaaunities or authorities (with 
appendix). Concluded at aadrid on 21 Bay 1980 

Caae into force in respect of the following States on 22 
Deceaber 1981, i.e., three aonths after the date of the 
deposit with the Secretary-General of the Council of Europe 
of the fourth instraaent of ratification, acceptance or 
approval by States, of which two at least possessed a conaon 
frontier, in accordance with article 9 (2). The instruaents 
of ratification, acceptance or approval were deposited as 
follows: 

Convention cadre européenne sur la coopération 
transfrontalière des collectivités ou autorités 
territoriales (avec annexe) • conclue 3 Badrid le 21 aai 
1980 

Entrée en vigueur â l'égard des Etats suivants le 22 
déceabre 1981, soit trois aois après ia date du dépOt auprès 
du Secrétaire général du Conseil ue l'Europe du quatrièae 
instruaent de ratification, d'acceptation ou d'approbation, 
dont deux au aoins d'Etats ayant une rrontîère coaaune, 
conforaéaent 3 l'article 9, paragraphe 2. Les instruaents de 
ratification, d'acceptation ou d'approbation ont été déposés 
coaae suit : 

Date of deposit of the instra-
aent of ratification, accep-
tance «41 or approval lit) 

Etat 
Date du dépCt de l'instruaent 
de ratification. d'accepta-
tion 1*1 ou d'approbation 1AAI 

Denaark 
(•ith a declaration of non-
application to the Faroe 
Islands and Greenland.) 

Geraany, Federal Republic of 
(Bith a declaration of 
application to Land Berlin.) 
Borvay 
Sveden 

2 April 

21 Septeaber 1981 

12 August 

KRiltEb irrençli. 

1980 

/9g/ 

Aatheatlc texts: 
«eolstered bv the Secretarv-Ceneral of the Council ot Europe. 
acting on behalf of the Parties, on 27 Barch 1982. 
Also see saae nuaber in annex A.) 

(I£ta: 

Alleaagne, République 
fédérale d* 
(Avec déclaration d'appli-
cation au Land de Merlin.I 
Daneaark 
(Avec une déclaration de non-
application aux Iles Féroé 
et au Groenland.) 
Norvège 
Suède 

21 septeabre 1981 

12 aofft 

'•2 3 a ^ ' i C p 
•'98/ Textes authentiques : anglais et trancais. 

Enregistrée par le Secrétaire général au Conseil de l'Europe, 
agissant au non des Parties, le 27 aars 1982. (Jtots : »oir 
aussi aèae nuaéro en annexe A.) 

•O. 20968. SPAIN AND LUXEBB00RG: 
Exchange of letters constituting an agreeaent concerning the 
granting of licenses to an a tear radio operators. 
Laxeabourg, 27 Barch and 1 April 1980 

Caae into force on 1 April 1980 by the exchange of the said 
letters. 
Aatheatlc text: French. 
HMtotW^a SPffltB 9ft 31 fluffy h 1992. 

No. 20969. SPAIN AND BORNAI: 
Exchange of letters constituting an agreeaent concerning 

fisheries. Oslo, 21 January 1981 
Caae iato force on 21 January 1981 by the exchange of the 

said letters. 
Authentic text: English. 
Begistered bv Spain on 31 aarch 1982. 

NO. 20970. SPAIN AND ICELAND: 

Agreeaent concerning an international observer scheae for 
land-based whaliag stations in the North Atlantic area. 
Signed at Reykjavik on 7 Bay 1981 

Caae into force on 7 Bay 1981 by signature, in accordance 
with article V (1) . 
Authentic text: English. 
Registered bv Spain on 31 Barch 1982. 

No 20968. ESPAGNE ET LUXEMBOURG : 

Echange de lettres constituant un accord relatif 3 l'octroi 
de licences aux opérateurs radio aaateurs. Luxeabourg, 27 
aars et 1er avril 1980 

Entré en vigueur le 1er avril 1980 par l'échange uesdites 
lettres. 
Texte authentique : français. 
Enregistré par l'Espagne le 31 aars 1982. 

No 20969. ESPAGNE ET NORVEGE : 
Echange de lettres constituant un accora eu aatière de 

pèche. Oslo, 21 janvier 1981 
Bntré en vigueur le 21 janvier 1981 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Espagne le 31 aars 1982. 

No 20970. ESPAGNE ET ISLANDE : 
Accord relatif 3 un systèae d'observateurs internationaux 

pour les opérations de chasse 3 ia'baleiue aenées 3 partir 
de stations terrestres dans l'Atlantique-Noru. Signé 3 
Reykjavik le 7 aai 1981 

Entré en vigueur le 7 aai 1981 par la signature, 
conforaéaent 3 l'article V, paragraphe 1. 
Texte authentiuue : anglais. 
Enregistré par l'Espagne le 31 aars 1982. 

NO. 20971. SPAIN AND NICARAGUA: 
Sappleaeatary Agreeaent on technical co-operation for the 
developaent of a prograa ot co-operation in the field of 
technical education in the National Technological Institute 
of licaragua (INTECNA) (vith protocol). signed at Baaagua 
on S Noveaber 1981 

Case into force on 2 January 1982, in accordance with 
article 13. 
Anthentic text: SP»BA8t. 
Registered bv Spain on 31 March 1982. 

No 20971. ESPAGNE ET NICARAGUA : 
Accora conpléaentaire sur la coopération technique pour le 

développenent d'un prograane de coopération dans le doaaine 
de 1'enseignement technique 3 l'Institut national de 
technologie du Nicaragua (avec protocole) . Signé 3 Managua'' 
le 5 noveabre 1981 

Entré en vigueur le 2 janvier 19U2, conforaéaent 3 
l'article 13. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par l'Espagne le 31 aars 198*. 
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•O. 20972* S N U AND D U ICO: 
H l M t i t M tackiicil co-operatioa toc the developaeat ia 
•••les of a traiaiag prograa la U » lull of (UplniUiM 
(•1th i i H i w ) . sifMl at Banco city oa M P M n n j M U 

Caaa iato ( a n oa M retauif i W ] by lifutu», ia 
accoidaaco vith article 21. 
Aatheatlc M U 
•aaiate re* b. Soaia o» 11 Batch Wli. 

•O. 20973. BUTS» NATIONS AID BALTAi 
• «chaaga ot aotes constituting «a i g m i i u coacvraïag the 
arraageaoat foi the seaiaar oa the qaestioa of Paiestiae to 
bo hold ia Bai ta f too 12 to 1* April M U . Ne* fork, 23 
aad 31 Barch 1982 -» 
Caaa iato fore* oa 31 aarch 1982 by the « u t u t * of the 

aaid letters. 

MtHlttt fit! ttllWi •aaistered w officio oa 31 Barch HIH2. 
•« S M aactioa VI for provisions tvlnug to U W appoiataeat 
of aa arbitrator by the President of the Interactional 
Coart of Justice. 

Bo 20972. « S M C M 8* 8M1U88 t 
Accord do coopération technique poor ie développeaent aa 
Neiique d'ua prograaae da ioraatioa ea aatiAre do 
construction navale (avec auaitf) . Signé t aezico la 16 
février 1982 
Katré en vigueur la 18 février 1982 fax la signature, 

coaioraiaeat i l'article 21. 

m u i i t t H t i m t W H M I I . .„„, BagaaiHtré par HBspauao la 31 «ara 1982. 

•O 28973. OBttANISATIOB OMS BATIONS IMIAS kl BALTN t 
• Kchange de lettres coastituat oa aacora relatif. a 
l'organisatioa du séaiaaire sar la questloa palestiaieaae 
dovaat avoir lieu 1 «alto da 12 aa 18 avril 1882. Ne* 
toit, 23 ot 31 aars 1882 
katré aa vigueur la 31 aars 1982 par l'échange desdites 

lettres. 

m H i i i t t M t i m t natoU» . „ ïarëûiâtrid 'office le Tlilr» 1982. 
i foil sectioa (I poar les dispositions relatives t la 
désignatio» d'un arbitre par la Présideat do la Cour 
iataraationale do Justin. 
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M i t XI f M M I IX 
n u t t t s AID xa*Et«»txo«âL i u i n u i s n u t m i t t s it accoaus u u i u t t i i u a i c u s u s tt 
M O SBCOBDBD DIIIK M B BOMIH Of AAICU 1982 IBSCBXTS 1U BBPBB10UB PKI FI ALT U «OIS «S BABS 1*82 

le. 902 ae M 2 

•o. 902. n m i m o u i atoaic I U K I ABBBCI t n rooo a m 
AEUCULTONK OISAIIZATIUI ar TIU «aizu* IAIIOIS: 

Agreeeent relatiag te collatioration u tke iapleaentatioa and 
operation of tke A M I S srstaa» Signed at tone oa 20 
Jaaaari 19B2, and at Vienna oa 24 February 198* 

Caae lato iorce ea 23 February 1982 by signature, n t t 
retroactive effect troa 1 January 1982, la accordaace vita 
article », section a. 

Httiittt.toti m l i i > i Piled and recorded at tk. reuaeat of tke Iateraatioaal Atcic 
U K i r i M t m •» as m e t m a . 

BO «02. Acaaca xavaaaaxxuakkJi sa L'umneiA AltMiau* at 
uaaaBiSAtxoB DBS BAIIOBS SBIKS MMB l ' i u a m A t l o a Bt 
L*AlàMlCULTÉlH£ : 

accord relatif 1 la cullanorattoa oaaa la aiaa ea oeuvre et 
i'utiliaation du ayntdae auais. Sigaâ t a œ e le 20 Jaavier 
1982, et a Vieane le 21 lévrier 1982 

aatrê ea vigueur le 24 Mvrier 1982 par la aigaatare, avec 
effet rétroactif < coapter du 1er jaavier 1982» coaiocaAaeat 
t l*article a, paragraphe a. 
Teat, authentiqua : anoiaiB. 
Claaaâ et iaacrlt an rgnartoir- B la i ^ H » Éf I '*LBBT7TF 

international, de i»«aeraie atoaluee 1. an earn 19U2. 

U 7 
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11111 t ANNEXE A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGBBBEEMTS REGISTERED NITH 

TBE SECRETARIAT O? TBE UNITED NATIONS 

No. 3348. Defense Agreement betaeen Portugal and tbe Onited 
States of Aaerica. Signed at Lisbon on 6 Septeaber 1951 

Exchange of notes constituting an agreeaent extending tbe 
abave-aentioned Agreeaent, as aaended and extended. 
Lisbon, 18 Jane 1979 
Caae into force on 18 June 1979 by tbe exchange of the said 

notes, in accordance aith their provisions. > 
A,th.,t,c ^ fa^UW 
Begistered bT the Onited States of Aaerica on 1 March 19B2. 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 
SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES BAT10BS UB1ES 

Off oe 
Mo 3346. Accord de défense entre le Portugal et les 

Etats-Unis d'Aaérigue* Signé B Lisbonne le b septeabre 
1951 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l*ACCord 
susaentionné, tel gue aodifié et prorogé* Lisbonne* 16 
juin 1979 
Entré en vigueur le 16 juin 1979 par l'échange desaites 

notes, contoraéaent â leurs dispositions* _/.„ 

ism « a ^ ™ . L t o . / ^ g ^ - o eJ Enregistré par les /Etats-Unis çf'Aaérigfrfe le 1er aars 1962* 

•o. A71<l. international Convention for the Prevention of Bo 4714* Convention internationale pour la prévention de la 
Foliation of tbe Sea by Oil, 1954. Done at London on 12 pollution des eaux de la aer par les hydrocarbures, 1954* 
Hay 1954 Faite & Londres le 12 aai 1954 

ACCEPTANCE 
IlrtEWB* toPWttrt NÏth tt* SggmaET-gSiWMl 9f Inter-Coveraaental Baritire Consultative Organisation on; 

28 Septeaber 1961 
Bangladesh 
(Bith effect froe 28 Deceaber 1981.) 

Certified statement vas registered tov the Xnter-Cowern-
WitOi Consultative Organisation on 1 Barch 1982* 

ACCEPTATION 
instruaent déposé auprès «lu Secrétaire général de 

l'organisation Interaoaverneaentale consultative le i 
2d septeabre 1981 
Bangladesh 
(Avec effet au 26 déceabre 1961.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvernementale consuilatue de ia 
navigation aaritiae le 1er nars 1982, 

•o* 5585* Agreeaent for co-operatioa between the Governaent 
off the United states of Aaerica aAd the Covernaent of the 
Bepublic of Indonesia concerning civil uses of atoaic 
energy* signed at iashington oa 8 June I960 

Exchange of notes constituting aa agreeaent extending certain 
provisions of the above-aentioned Agreeaent, as aaended and 
extended* Jakarta, 16 and 19 septeaber I960 

Caae into force on 19 septeaber 1980 by the exchange of the 
said notes* 

No 5585* Accord de coopération entre le Gouverneaent des 
Etats-Unis d'Aaérigue et le Gouverneaent de ia République 
d'Indonésie concernant l'utilisation de l'énergie atoai^ue 
â des fins civiles* signé S Washington le 8 juin I960 

Echange de notes constituant un accord prorogeant certaines 
dispositions ue l'Accord susaentioiiné, tel gue aodifié et 
prorogé* Jakarta, 1o et 19 septeabre 1980 
Entré en vigueur le 19 septeabre 19tt0 par l'échange 

desdites notes* 

âlttwUç \fii*i gaglifih» Begistered bv the United States of Aaerica on 1 Barch 19 B2* 
Texte authentiqua s anglais* 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaériuu* le 1er aars 1982* 

•o* 8422* Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United States of Aaerica and the onited Kingdon 
of Great Britain and Northern Ireland (on behalf of St* 
Lucia) relating to the Peace Corps* Bridgetown, 19 October 
1965» and Castries* 10 Boveaber 1965 

No 8422* Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et le Royauae-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord (au non de Sainte-Lucie) relatif au 
Peace Corps. Bridgetown, 19 octobre 1965 et Castries* 10 
noveabre 1965 

TBBBXBATI0B IMote bv the Secretariat! 
The Gouvemnent of the United States of Aaerica registered 

on 1 Barch 1982 (under No* 20655) the Exchange of letters 
constituting an agreeaent between the Onited states of 
laerica and Saint Lucia concerning the Peace Corps dated at 
Bridgetown on 15 Bay 1980 and at Castries on 8 July 1980* 
The said Agreeaent, vhich caae into force on 8 July 1980, 

provides that it vill supersede the above-aentioned Agreeaent 
of 19 October and 10 Boveaber 1965* 

CI Btfffft Itttfl 

ABROGATION 
Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérigue a enregistré le 

1er aars 1962 (sous le No 20655) l'échange de lettres 
constituant un accord entre les Etats-uni*» d'Aaérigue et 
Sainte-Lucie relatif au Peace Corps en date & Bridgetown du 
15 aai 1980 et & Castries uu o juillet 1960* 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 6 juillet 1960, 

stipule gu'il reaplacera l'Accord susaentionné aes 19 octobre 
et 10 noveabre 1965* 
lier aars 1982) 
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Ko. 8594. Agreeaent for co-operation between the Governaent 
of the Onited States of Aaerica and the Governaent of 
Switzerland concerning civil uses of atoaic energy* Signed 
at lashington on 30 Deceaber 1965 

Exchange of letters constituting an agreeaent relating to the 
above-aentioned Agreeaent. Vienna, 23 Septeaber 1980 
Caae into force on 23 Septeaber 1980 by the exchange of the 

said letters. 
Authentic texts English. 
Registered bv the Onited States ot Aaerica on 1 Barch 1982. 

So 8594. Accord de coopération entre le Gouveraeaeat des 
Etats-Unis d'Aaérique et le Gouverneaent suisse pour 
l'utilisation de l'énergie atoaique ft des fi.as pacifiques. 
Signé â Hashington le 30 déceabre 1965 

Echange de lettres constituant un accord relatif à l'Accord 
susaentionné. Vienne, 23 septeal>re 1980 
Entré en vigueur le 23 septeabre I960 par l'échange 

desdites lettres. 
Texte authentigue ; f^^ffr 
Enregistré par les Etats-Onis d'Aaérique le 1er aars 1982. 

Ko. 9841. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Onited States of Aaerica and Onited Kingdoe of 
Great Britain and Northern Ireland (on behalf of Doainica) 
relating to the Peace Corps. Bridgetown, 16 Deceaber 1966 
and Doainica, 11 January 1967 

Ho 9841. Echange de notes constituant un accord eatre lea 
Etats-Onis d'Aaérique et le fioyauae-Oai de Srande-Bretagaa 
et d'Irlande du Nord (au non de la Doaiaigue) relatif aa 
Peace Corps. Bridgetown, 16 déoeabre 1966 et Doaiaigue»-11-
janvier 1967 

TERMINATION (Bote bv the Secretariat) 
The Governaent of the United States of Aaerica registered 

on 1 March 1982 (under No. 20850) the Exchange of letters 
constituting an agreeaent betveen the United states of 
Aaerica and Doainica concerning the Peace Corps dated at 
Bridgetown on 15 May 1980 and at Roseau on 22 Hay 1980. 
The said Agreeaent, which caae into force oa 22 Bay 1980, 

provides that it vill supersede the above-aentioned Agreeaent 
of 16 Deceaber 1966 and 11 January 1967. 
II March 1982) 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 

Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérique a enregistré le 
1er aars 1982 (sous le No 20850) l'Echange de lettres 
constituant un accord entre les Etats-Onis d'Aaérique et la 
Doaiaigue relatif au Peacé Corps en date 2 Bridgetown da 15 
aai 1980 et ft Roseau du 22 aai 1980. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 22 aai 1980» 
stipule qu'il reaplacera l'Accord susaentionné des 16 
déceabre 1966 et 11 janvier 1967. 
(1er aars 1982) 

Ho. 9843. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Onited States of Aaerica and the Onited Hingdoa 
of Great Britain and Northern Ireland (on behalf of St. 
Vincent) relating to the Peace Corps. Bridgetown, 16 
Deceaber 1966, and St. Vincent, 18 January 1967 

No 9843. Echange de notes constituant un accord entra les 
Etats-Onis d'Aaérique et le Royauae-tlui ae Grande-Bretagae 
et d'Irlande du Nord (au noa de Saint-Viaceat) relatif aa 
Peace Corps. Bridgetown, 16 déceabre 1966 et 
Saint-Vincent, 18 janvier 1967 

TEBfllNATION (Note bv the Secretariat) 
The Governaent of the Onited States of Aaerica registered 

on 1 March 1982 (under No. 20854) the Exchange of letters 
constituting an agreeaent betaeen the Onited states of 
Aaerica and Saint vinceat and the Grenadines concerning the 
Peace Corps dated at Bridgetown on 15 flay 1980 and at Saint 
Vincent on 26 June 1980. 
The said Agreeaent, which caae into force on 26 June 1980, 

provides that it will supersede the above-aentioned Agreeaent 
of 16 Deceaber 1966 and 18 January 1967. 

ABROGATION INote du Secrétariat) 
Le Gouverneaent des Etats-Unis d'Aaérique a enregistré le 

1er aars 1982 (sous le No 20854) l'Echange de lettres 
constituant un accord entre les Etats-Onis d'Aaérigue et 
Saint-Vincent-et-Grenadines relatif au Peace Corps ea date ft 
Bridgetown du 15 aai 1980 et ft Saint Vincent da 26 juin 1980. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 26 juin 1980» 
stipule qu'il reaplacera l'Accord susaentioaaé des 16 
déceabre 1966 et 18 janvier 19b7. 

Barch 1982) lier aars 1982) 

No. 11279. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United states of Aaerica and Canada for 
cooperation in a joint progran of experiaental reaote 
sensing froa satellites and aircraft. Nashington, 14 flay 
1971 

Exchange of notes constituting an agreeaent extending the 
above-aentioned Agreeaeut, as aaended and extended. 
Hashington, 20 October and 6 Noveaber 1980 
Caae into force on 6 Noveaber 1980, the date of the note in 

teply, with retroactive effect froa 14 Hay 1980» in 
accordance vith the provisions of the^aid notes. 
Authentic textft / French. // 
Registered bv the United states of Aaerica on 1 Barch 1982. 

No 11279. Echange de notes constituant un accord de 
coopération entre les Etats-Onis d'Aaérique et le Canada 

s pour l'exécution d'un prograaae coaaua dans le doaaiae de 
À l'expériaentation de la perception ft distance ft partir de w satellites et d'aéronefs. Nashington, 14 aai 1971 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susaentionné, tel que aodifié et prorogé. Hashington, 20 
octobre et 6 noveabre 1980 
Entré en vigueur le 6 noveanre 1980» date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif au 14 aai 1980» conforaéaeat 
aux dispositions desdites notes. / 

/ a - ̂ ^uii '-p g* Texte authentique î/trancj&s. 
Enregistré par les'Etats-Unis d'Aaérique le lar aars 1982. 

No. 12430. Convention for the protection of producers of 
phonograas against unauthorized duplication of their 
phonograas. Done at Geneva on 29 October 1971 

No 12430. Convention pour la protection des producteurs de 
phonograaaes contre la reproduction non autorisée de leurs 
phonogcaaaes. En date ft Genfive du 29 octobre 1971 

ACCESSION 
Instruaent deposited ons 

1 March 1962 
Costa Rica 
(Hith effect froa 17 June 1962.) 

Registered ex officio on 1 aarch 1982. 

ADHESION 
Instruaent déposé le x 

1er aars 1982 
Costa Rica 
(Avec effet au 17 juin 1982.) 

Enregistré d'office le 1er aars 1982. 
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•o. 12981. Special Trade Passenger Ships Agreeaent, 1971. Bo 12981. accord de 1971 sur les navires â passagers gui 
Done at London on 6 October 1971 eifectuent des transports spéciaux, ta date A Londres le 

octobre 1971 

TERBITORIAL APPLICATION 
Notification effected bv the Secretairv-ceneral of the 

Inter-GoTernaental Baritine Consultative Organization on: 

27 October 1981 
Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(In respect of Hong Kong. Bith effect fron 27 October 

1981.) 
Certified stateaent «as registered bv the Inter-Govern-

nental Baritine Consultative Organization on 1 Barch 19B2. 

APPLICATION TEKHi.TOUiAi.ii 
notification effectuée par le Secrétaire-Général de 

l'Organisation interaouvernenentaie consultative de la 
navigation aaritine le : 
27 octobre 1981 
Boyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nom 
(A l'égard de Hong-Kong. Avec effet au 27 octobre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation interuouverneaentale consultative de la 
navigation naritiae le 1er aars 1982. . . 

ACCESSION 
Fn^T—ent deposited vit* the Secretary-General of the 

Inter-Governaental p»»»?..» Consultative Organization on; 

10 Deceaber 1961 
Sri Lanka 
(Bith effect fron 10 Barch 1982.) 

Certified stateaent vas registered bv the Inter-
governmental Baritine Consultative Organization on 1 aarch 
1982. 

ADHESION 

Instruaent déposé auprès aa Secrétaire général ae 
l'Organisation interuouverneaentale consultative de là 
navigation aaritiae le : 
10 déceabre 1981 
Sri Lanka 
(Avec effet au 10 aars 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation interuouverneaentale consultative de la 
navigation naritiae le 1er aars 1982. 

Bo. 14049. International Convention relating to 
intervention on the high seas in cases of oil pollution 
casualties. Concluded at Brussels on 29 Noveaber 1969 

No 14049. Convention internationale sur l'intervention en 
haute ner en cas d'accident entraînant ou pouvant 
entraîner une pollution par les hydrocarbures. Conclue 3 
Bruxelles le 29 noveabre 1969 

aCCESSION 
Instruaent deposited aith the Secretarv-6eneral of the 

Inter-Governaental naritiae Consultative Organization on 

6 Bovenber 1981 
Bangladesh 
(Kith effect froa 4 February 1982.) 

Certified stateaent vas registered bv the Inter-Covern-
aental Baritine Consultative organization on 1 Barch 1982, 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès au Secrétaire général de 

\'0rgapisation intergouvernepentale consultative de la 
MrUiue te : 

6 noveabre 1981 
Bangladesh 
(Avec effet au 4 février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation naritiae le 1er aars 1982. 

Bo. 14097. International Convention on Civil Liability for No 14097. Convention internationale sur la responsabilité 
Oil Pollution Daaage. Concluded at Brussels on 29 Noveaber civile pour les donaages dus S la pollution par les 
1969 nydrocarbures. Conclue 3 Bruxelles le 29 noveabre 19©9 

ACCESSION 
Instruaent deposited aith the Secretary-General of the 

Iater-Governnental Baritine Consultative Organization on: 

7 Bay 1981 
Bigeria 
(Vith effect froa 5 August 1981.) 

Certified stateaent uas registered bv the lnter-
Governaental Baritine Consultative organization on 1 aarch 
1982. 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire générai de 

l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le : 
7 aai 1981 
Nigéria 
(Avec eifet au S aoOt 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 1er aars 198Z. 

ACCESSION 
Instruaent deposited .ith the Secretary-General of the 

Iater-Governaental aaritiae Consultative Organization on: 

16 Septeaber 19S1 
Singapore 
(Kith effect froa 15 Deceaber 1981.) 

Certified stateaent vas registered by the Inter-tiovern-
W W 1i»riti.e Consultative Organization on 1 aarch 1982. 

ADHÉSION 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général tfe 

4.«organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le : 
16 septeabre 1981 
Singapour 
(Avec effet au IS déceanre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 1er aars 1982. 
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Protocol relating to the above-mentioned Convention. 
Concluded at London on 19 noveaber 1976 

ACCESSIONS 
Instruaents deposited vith the Secretary-General ot the 

Inter-Governaental Maritime Consultative Organization on: 

Date of deposit of the 
instruaçnt ot accession 

Denaark 
(Vith effect froa 
1 Septeaber 1981.) 

Baldives 
(Hith effect trom 
12 Septeaber 1981.) 

Kuwait 
(With effect froa 
29 Septeaber 1961.) 
Spain 
(Hith effect from 
20 January 1982.) 
Singapore 
(Hith effect froa 
15 Barch 1982.) 

Certified stateaents wer^ registered by the ipter-
Cpyernp?nfral Baritiae Consultative Organization on 1 Barch 
19B2. 

3 June 

14 June 

1 July 

22 October 

1981 

1981 

1981 

1981 

15 Deceaber 1981 

Protocole â la convention susmentionnée. 
19 noceabre 1976 

Signé â Londres le 

ADHESIONS 
instruaents déposés auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation intçpqoiiverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le s 

Etat 
Date du dép3t de 
1'instrument d'adhésion 

Danemark 
(Avec effet au 
1er septeabre 1981.) 

Baldives 
(Avec effet au 
12 septeabre 1981.) 

Kovelt 
(Avec effet au 
29 septeabre 1981.) 
Espagne 
(Avec effet au 
20 janvier 1982.) 
Singapour 
(Avec effet au 
15 aars 1982.) 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime le 1er maps 1962. 

i juin 1981 

14 juin 1981 

1er juillet 1981 

22 octobre 1981 

15 déceabre 1981 

No. 14120. Convention relating to civil liability in the 
field of aaritiae carriage of nuclear Material, concluded 
at Brussels on 17 Deceaber 1971 

No 14120. Convention relative â la responsabilité civile 
dans le doaaine du transport aaritiae de aatiéres 
nucléaires. Conclue â Bruxelles le 17 déceabre 1971 

Instyuapnt deposited witfr the Secretftpy^General oi the 
Inter-Governaental Bayitiae Consultative Organization on: 

18 Bay 1981 
Argentina 
(Hith effect froa 16 August 1981.) 

Certified statement vas registered bv the Inter-
CQVprnpental wapit^e Consultative Organization on 1 Barch 
1982. 

Instrument déposé auprès du secrétaire général de 
l'Organisation intergouvernementale consultative de la 
navigation maritime, le : 
18 aai 1981 
Argentine 
(Avec effet au 16 aoflt 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouvemementale consultative fle. jfl 
oavigatiop paritiae j.e, ley, aars 1982. 

No. 15634. Agreeaent relating to co-operation in the areas 
of technology, research and development between the 
Governaent of the Arab Republic ot Egypt and the Governaent 
of the Onited States of Aaerica. Signed at Washington on 6 
June 1975 

No 15634. Accord relatif 2 la coopération dans les domaines 
de la technologie, ae la recherche et du développeaent 
entre le Gouverneaent de la Képubligue arabe d'Egypte et le 
Gouverneaent des htats Unis d'Aaérigue. Signé S Washington 
le 6 juin 1975 

TEBBINATION ABROGATION 
The Governaent of the United States of Aaerica registered 

on 1 Barch 1982 (under No. 20876) the Agreeaent oetveen the 
Onited States of Aaerica and Egypt relating to co-operation 
in the areas of science and technology signed at Cairo on 11 
January 1981. 
The said Agreeaent, which caae into force on 11 January 

1961, provides, in its article Xll (1), for the termination 
of the above-aentioned Agreeaent. 

Le Gouverneaent des Etats Onis d'Aaérigue a enregistré le 
1er aars 1982 (sous le No 20676) l'Accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et l'Egypte relatif 2 la coopération 
dans le doaaine de la science et la technologie signé au 
Caire le 11 janvier 1981. 

Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 11 janvier 1981, 
stipule, dans son article ill, paragraphe 1, l'abrogation de 
l'Accord susaentionné. 

No. •15605. Agreeaent betveen the United States of Aaerica 
and Ecuador relating to tne co-operation program in Ecuador 
for the observation and traciing of satellites ana space 
vehicles. Signed at yuito on lb September 1975 

Exchange of notes constituting an agreement extending the 
above-aentioned Agreement. Quito, -4-4- and 16 December 1960 

Y-
Caae into force on lb Deceaber 1960 by the exchange of the 

said notes. 

Cnw- ? 
/Ho 1 5685. Accord entre les Etats-unis d'Aaérigue et 

l'figuateur relatif au prograaiae de coopération pour 
l'observation et le repérage en Equateur de satellites et 
d'engins spatiaux. £igné & yuito le 16 septeabre 1975 

Echange de notes constituant un accora prorogeant l'Accord 
susaentionné. ouito, et 16 déceabre 19ao 

Y 
Entré en vigueur le 1o déceabre 1960 par l'échauge desdites 

notes. 
Authentic texts: Spanish and English. 
Registered by the Onited Stages of America on 1 Barch 19b2. 

Tqjtyes authentiqua : espagnol efr 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amériaue le 1er mars 1982. 
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Bo. 15756. Protocol on space requirements for special trade 
passenger ships, 1973. Concluded at London on 13 Jaly 1973 

lo 15756. Protocole de 1973 sur les eaaénageaents 3 bord 
des navires ft passagers gui effectuent des transports 
apficiaiu. Conclu 3 Londres le 13 juillet 1973 

TKBBITOBIAL APPLICATION 
Notification effected by the Secretary-General of the 

latar-govornaeatal naritiae Consultative Organization OUÏ 

27 October 1981 
Onited Kingdoa of Great Britain and Borthern Ireland 
(In respect of Bong Kong, vith effect froa 27 October 

1981.» 
Certified stateaent .as registered bv the Inter-Govern-

•aatal Baritlae Consultative Organization on 1 Barch 1982. 

APPLICAT10B TBBBITOBIAL* 
Botlfication effectuée par le secretaire générai de 

l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le ; 
27 octobre 1981 
fioyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord 
(A l'égard de Hong-kong. Avec effet au 27 octobre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation interoouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 1er aars 1982. 

Bo. 15820. Convention on the international regulations for 
preventing collisions at sea, 1972. Concluded at London on 
20 October 1972 

Bo 15824. Convention sur le régleaent international de 1972 
pour prévenir les abordages en aer. Conclue 3 Londres le 
20 octobre 1972 

ACCESSIOB 
Instruaent deposited aith the Secretary-General of the 

later—Coveraaental H«rM)f Consultative Organization on; 

27 July 1981 
Coloabin 
(Rith effect froa 27 July 1981.) 

Certified stateaent vas registered bv the Inter-
m m t i l m u t i n ? ç g a e B i m w 0M*al»art9a n ' Batch 

9BS 

ADHESION 
instruaent déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le t 
il juillet 1981 

Coloabie 
(Avec effet au 27 juillet 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
« w g a t i w i aattttas i s ter m * . 

Bo. 16198. International Convention for Safe Containers 
(CSC) . Concluded at Geneva on 2 Deceaber 1972 

No 16198. Convention internationale sur la sécurité aes 
conteneurs (CSC)• conclue ft Genève le 2 déceabre 1972 

TBBBISOBIAL APPLICATION 
Botiflcation effected bv the Secretary-General ot the 

latar-Covernnental Baritine Consultative Organization on; 

24 Jane 1981 
United Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(ID respect of the Isle of Ban. Kith effect froa 19 June 
1982.) 
Certified stateaent »as registered bv the Inter-

Covernaental Baritine consultative organization on 1 Barch 
1982. 

APPLICATION TÉHBITOBIALÏ 
Notification effectuée par le secrétaire général ae 

l'organisation interuouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le t 
24 juin 1981 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande nu Nord 
(A l'égard de l'Ile de Ban. Avec ellet au 19 juin 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation interuouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 1er aars 19ttz. 

ACCESSION 
Inatraaent deposited aith the Secretnrv-General of the 

later-covernaental Baritlae Consultative Organization oni 

21 August 1981 
Israel 
(Vith effect froa 21 August 1982.) 

Certified stateaent aas registered bv the Inter-
Sovernaeatfll m r i U » B Consultative Organization on 1 Barch 1282a 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire générai ae 

l'Organisation lnteruouvernenentale consultative de la 
MTiiatiw ta ; 
21 aofft 1981 
Israël 
(Avec effet au 21 aottt 1982.) 

U defiamim ysttuiëv o ftf smtwtiÊç ptt 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 1er aars 1982. 

ACCESS10B 
Instrunent deposited aith the Secretary-General of the 

later-Goveraaental ""yjtjlf Consultative organization on; 

16 Septeaber 1981 
Belgiua 
(With effect froa 16 Septeaber 1982.) 

Certified stateaent aas registered bv the Inter-
Covernaental Baritlae Consultative Organization on 1 Barch 
lafii. 

ADHESION 
Instruaent déposé auprèn du secrétaire général de 

l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
MTifiatlPa p a m j a ? is ; 
16 septeabre 1981 
Belgique 
(Avec effet au 16 septeabre 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation interuouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 1er aars 19tt2-
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•o. 16271. Exchange ot notes constituting an agreeaent 
betveen the United States of Aaerica and Canada relating to 
long range aid to navigation (LORAN-C) stations near St. 
Bary's Hiver, Hichigan-Ontario. Bashington, 29 ttarch 1977 

Exchange of notes constituting an agreeaent extending the 
above-aentioned Agreeaent. Ottava, 28 October and 5 
Decenber 1980 

Caae into force on S Deceaber 1980 by the exchange of the 
said notes» vith effect froa 1 October 1978, in accordance 
vith their provisions. 
Authentic texts; English an» French. 
Registered bv the United States of Aaerica on 1 Barch 1982. 

Bo 16271. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et le Canada relatif S l'installation 
d'une chaîne de radioguidage & longue distance (LOBAB-C) A 
proxiaité de la rivière Saiate-Barie, dans l'Ontario et le 
Bichigan. Nashington, 29 aars 1977 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susaentionné. Ottava, 28 octobre et S déceabre 1980 

Entré en vigueur le â déceabre 1980, par l'échange desdites 
notes, avec effet au 1er octobre 1978, conforaéaent 8 leurs 
dispositions. 
Textes authentiques ; anglais et français. 
Enregistré par les Btats-Unis d'Aaériuuo le 1er aars 1982. 

Bo. 17146. International Convention on the establishaent of 
an international fund for coapensation for oil pollution 
daaage. Concluded at Brussels on 18 Deceaber 1971 

Bo 17146. Convention internationale portant création d'ua 
fonds international d'indeanisation pour les doaaages dus 1 
la pollution par les hydrocarbures. Conclue S Bruxelles le 
18 deceabre 1971 

ACCESSION 
Instruaent deposited nith the Secretary-General of the 

Inter-Goveranental flarltiae Consultative organisation on: 

2 April 1981 
Kuvait 
(With effect froa 1 July 1981.) 

fortified stateaçat vas registered bv the Inter-
Covernaental Baritiae Consultative organization on 1 March 
1982. 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation interoouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le : 

2 avril 1981 
Kovelt 
(Avec effet an 1er juillet 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée car 
l'Organisation intergouverueaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 1er aars 1982. 

ADBESIOB 

Instruaent deposited nith the Secretary-General of the 
Inter-6overnaental Baritiae Consultative Organization on s 

8 October 1981 
Spain 
(Nith effect froa 6 January 1982.) 

Certified state.ent .as registered bv the Inter-
Sovernaental Baritiae Consultative Organisation on 1 Harch 
1982. 

Bo. 17205, Exchange of letters constituting an agreea 
betueen tne United States of Aaerica and Brazil relating to 
egual access to United States Governaent controlled 
cargoes. Nashington, 17 Noveaber 1977 

Exchange of letters constituting an agreeaent extending the 
above-aentioned Agnseaenfcw Bip de Janeiro, 3D October 1980 

cttfv^^usrutœ- \ 
Caae into force on 30 October 1980 by tbe exchange ot the 

said letters. 
Anthentic texts; PBqEjSh W W i M M v 
tteolstered bv the United States of Aaerica 

Instruaent déposé auprès du Secrétaire général do 
l'Organisation interoouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le l 

8 octobre 1981 
Espagne 
(Avec effet au 6 janvier 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 1er aars 1982. 

1 Barch 1982. 

Bo 17205. Echange de lettres constituant un accord entre 
les Etats-unis d'Aaérigue et le Brésil relatif â l'égalité 
entre chargeurs pour les cargaisons contrôlées par le 
Gouverneaent des Etats-Unis. Nashington, 17 aoveabro 1977 

Bchange de lettres constituant un accord prorogeant l'Accord 
susaentionné Kio 4e Janeiro, 30poctattc», 1980 

Y Ï i f f c - /sAMÎleo - i r f O P t l S ) 
Entré en vigueur le 30 octobre 1980 par^jç'échaage desdites 

lettres. 
Textes authentiques ; anglais et portugais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 1er aars 1982. 

No. 17280. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betaeen the United states of Aaerica and the socialist 
Bepublic of loaania relating to trade in cotton textiles. 
Bucharest, 17 June 1977 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaeading and 
extending the above-aentioned Agreeaent, as aaended. 
Bucharest, 22 July and 31 October 1980 

Caae into force on 31 October 1980 by tbe exchange of the 
said notes. 
Anthentic texts: English and Bonanian. 
Registered bv the United States of Aaerica on 1 aarch 1982. 

Bo 17280. Echange de notes constituant un accord entre las 
Btats-Unis d'Aaérigue et la Bépubligue socialiste de 
Rouaanie relatif au coaaecce des textiles de cotoa. 
Bucarest, 17 juin 1977 

Echange de notes constituant un accord Modifiant ot 
prorogeant l'Accord susaentionné, tel gae aodifié. 
Bucarest, 22 juillet et 31 octobre 1980 
Entré en vigueur le 31 octobre 1980 par l'échange desdites 

notes• 
Textes authentigues ; anglais et rouaaln. 
Enregistré par les Btats-Unis d'Aaérigue le 1er aars 1982. 
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•o. 17205* b c k u g t of letters constituting u agreeaent 
ketaeea the Onited states of Aaerica and Bexico relating to 
additional cooperative arraageaeats to curb illegal traffic 
in narcotic drugs. Bexico City, 2 Jane 1977 

Exchange of letters coastitutiag an agreeaeat aaending tne 
above-aentioned Agreeaent, as aaeaded. Bexico City, 6 
Boveaber 1980 
Caae into force on 6 Boveaber 1980 by the exchange of the 

said letters. 
Aathaatlc texts: BMl lah BBft SBflBlah. 
aeoiatered bv the Baited States of Aaerica on 1 Barch 1982. 

Exchange of letters constituting an agreeaeat aaending the 
above-aentioned Agreeaeat, as aaeaded. aexico City, 2 
January 1981 

Caae into force oa 2 January 1981 by the exchange of the 
•aid letters. 
Tfft1""**" «•-»•"' English and Spanish. 
Registered bv the Baited States of Aeerica oa 1 aarch 1982. 

Bo 1728S. Echange de lettres constituant un accord entre 
les Etats-Onis d'Aaérigue et les Etats-Onis du Bexigue 
relatif I des arrangeaents coapléaeataires conclus au titre 
de la coopération dans la lutte contre le trafic illicite 
des stupéfiants, aexico, 2 juin 1977 

Echange de lettres constituant un accord aodifiaat l'Accord 
susaentionné, tel que nodifié. Bexico, 6 noveabre 1980 

Entré en vigueur le 6 noveabre 1980 par l'échange desdites 
lettres. 
Textes authentigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaériuua la 1er aars 1982. 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant' l'Accord 
susaentionné, tel gue nodifié. aexico, 2 janvier 1981 

Entré en vigueur le 2 janvier 1981 par l'échange desdites 
lettres. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etata-flnis d'Aaériaua la 1er aars 1982. 

Bo. 17502. Exchange of notas constituting an agreeaeat 
betveea the Onited States of Aaerica aad India relating to 
trade in textiles aad textile products. Hashington, 30 
Baceaber 1977 

Exchange of letter, constituting aa agreeaent aaending the 
above-aentioned agreeaeat, aa aaeaded. Vashington, 12 and 
22 Deceaber 1980 

Caae into force oa 22 Deceaber 1980 by the exchaage of the 
salé letters. 
Aatheatic text; English. 
Blistered bv the United states ot Aaerica on 1 aarch 1982. 

Bo 17502. Echange de notes constituant an accord entre les 
Etats-Onis d'Aaérigue et l'Inde relatif au coaaerce de 
textiles et de produits textiles, «ashington, 30 déceabre 
1977 

échange de lettres constituant ua accord aodifiaat l'Accord 
susaentionné, tel gue aodifié. Washington, 12 et 22 
déceabre 1980 
Entré en vigueur le 22 uéceabre 1980 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentiguw : anglais. 
Enregistré par les Etats-unis d'Aaérigue le 1er aars 1982. 

BO. 17988. Convention on the International aaritiae 
Satellite Organizatioa (IHBABSAT) . Done at London on 3 
Septeaber 1976 

iCCISSIOB 
Instruaent deposited aith the Secretarv-Ceneral of the 

later—Co vernaenta 1 aaritiae Consultative Organisation on; 

15 Deceaber 1981 
Sri Lanka 
(Bith effect froe 15 Deceaber 1981.) 

Certified stateaent aas registered bv the Inter-
Boveraaeatal Baritine Consultative organisation oa 1 aarch 
1982-

Bo 17948. Convention portant création de l'Organisation 
internationale de télécoaaunications aaritiaes par 
satellites (1BBABSAI). faite 2 Londres le 3 septeabre 197n 

ADHESIOB 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le : 

15 déceabre 1981 
Sri Lanka 
(Avec effet au 15 déceabre 1981.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 1er aars 1982. 

o. 18088. Exchaage of notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited States of Aaerica and Balaysla relating 
to trade la textiles aad textile prodacts. Kuala Luapur, 
17 Bay aad 8 Jane 1978 

achaage of letters coastitutiag an agreeaent aaeading the 
above-aeationed agreeaent, as aaended. Hashington, 30 
Deceaber 1980, and «ev lork, 20 January 1981 

Caae lato force oa 20 January 1981 by tke exchange of the 
•lé letters. 

ilttl SI lUff twti «Mlirt. stored bv the United States of Aaerica on 1 Barch 19B2. 

Bo 18084. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Aaérique et la Balaisie relatif au coaaerce 
des textiles et des produits textiles, auala Luapur, 17 
aai et 8 juin 1978 

Echange de lettres constituant un accord nodifiaat 1'Accoru 
susaentionné, tel gue aodifié. Washington, jo déceabre 
1980, et Ne* Xork, 20 janvier 1981 
Entré en vigueur le 20 janvier 1981'par l'échange desdites 

lettres. 

tut* M r t w t i m a i allais. Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 1er aars 1982. 
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•o. 18096. txchuge of notes constituting an agreeaent 
betveen the United States of Anerica and Singapore relating 
to trade in textiles and textile products. Bashington, 21 
and 22 septeaber 1976 

Exchange of letters constituting an agreeaent further 
aaeading the above-aentioned Agreeaent. Bashington, 
28 Noveaber aad 12 Deceaber 1980 
Caae into force on 12 Deceaber 1960 by the exchange of the 

said letters. 
Authentic text! English. 
Registered bv the United States ot Aaerica on 1 Barch 1982. 

Bo 18096. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et Singapour relatif au coaaerce des 
textiles et des produits textiles. Washington, 21 et 22 
septeabre 1978 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant 8 nouveau 
l'Accord susaentionné. uashington, 21 noveabre et 12 
déceabre 1980 
Entré en vigueur le 12 déceabre 1980 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'A.ériaue le 1er aars 1982. 

Bo. 18099. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the Onited States of Aaerica and Thailand reJating 
to trade in textiles ana textile products. Bangkok, 4 
October 1978 

Bxchange ,of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended. Bangkok, 13 and 27 
Koveaber 1980 
Caae into force on 27 Boveaber 1980 by the exchange of the 

said letters. 
MthsaUc test ; Kmiieht Registered bv the United States of Aaerica on 1 harch 1982. 

Bo 18099. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Anérique et la Thaïlande relatif au coaaerce 
des textiles et des produits textiles. Bangkok, 4 octobre 
1978 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné, tel gue aodifié. Bangkok, 13 et 27 noveabre 
1980 
Entré en vigueur le 27 noveabre 198U par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 1er aars 1982. 

No. 16568. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betveen the United States of Aaerica and Bexico concerning 
trade in textiles and textile products. Washington, 26 
February 1979 

Bxchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended. Uashington, 13 and 
17 Noveaber and 11 Deceaber 1980 
Caae into force on 11 Deceaber 1980 by the exchange of the 

said letters. 
Anthentic text; English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 1 Barch 1982. 

No 18588. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et le Bexlgue relatif au coaaerce des 
textiles et des produits textiles. Vashington, 26 février 
1979 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné, tel gue aodifié. Uashington, 13 et 17 
noveabre et 11 déceabre 1980 
Entré en vigueur le 11 déceabre 1980 par l'échange.desdites 

lettres. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré car les Etats-Unis d'iaériuue le 1er aars 1982. 

No. 1U9b1. International convention for the Safety of Life 
at Sea, 1974. conluded at London on 1 Noveaber 1974 

BAT1FICATIONS and ACCESSIONS (a) 
Instruaents deposited vith the secretary-General ot the 

later-6t>vernacntal Baritiae Consultative organisation on the 
dates Indicated hereafter; 

iUti 
Date of deposit ot the 
instruaent ot ratification 
or accession la> 

Nigeria 
(Bith effect iron 
7 August 1981.) 
Libyan Arab Jaaahiriya 
(Bith effect froa 
2 October 1981.) 
Egypt 
(Nith effect lroa 
<1 Deceaber 1981.) 
Switzerland 
(Nith effect froa 
1 January 1982.) 

Bangladesh 
(Nith effect froa 
6 February 1982.) 

1 Bay 1981 g 

2 July 1961 E 

4 Septeaber 1981 

1 October 19b1 

b Noveaber 1961 £ 

Certified stataaeats vere registered bv the Inter-
Covernaental aaritiae Consultative organisation on 1 Barch 
1982. 

Bo 18961. Convention internationale de 1974 pour la 
sauvegarde de la vie buaaiue eu aer. Conclue 8 Loudres le 
1er noveabre 1974 

RATIFICATIONS ET ADdESIUNS (a) 
Instrnaents déposés auprès au Secrétaire général ae 

l'Organisation interqouvetaeaentale consultative de ia 
MTAfUtt?» m i U i s ftva tate» ind^wêe^ ; 

Etat 
Date du déo8t de 1'instru-
aent de ratification ou 
d'adhésion la) 

Nigéria 
(Avec effet au 
7 aofft 19U1.) 
Jaaahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 
2 octobre 19U1.) 
Egypte 
(Avec effet au 
4 déceabre 1961.) 
Suisse 
(Avec effet au 
1er Janvier 1982.) 

Bangladesh 
(Avec effet au 
6 février 1962.) 

7 aai 1981 £ 

2 juillet 1981 à 

4 septeanre 1981 

1er octobre 1981 

6 noveabre 1981 jl 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par 
l'Organisation interaouvernenentaie consultative de la 
navigation aaritiae le 1er aars 1982. 
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Protocol relating to tiie above-aentioned Convention. Protocole relatif 3 la Convention susaentionnée. Conclue 3 
Concluded at London on 17 February 1978 Londres le 17 février 1978 

ACCESSIONS 
Instruaents deposited aith the Secretary-General of the 

Inter-Governaental naritiae Consultative Organization on the 
dates indicated hereafter: 

ADHESIONS 

Instruaents déposés auprès du Secrétaire général aa 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae au» dates indiuuées ci-après : 

State 
Date of deposit of the 
instruaent of accession Etat 

Date du dépqt de l'ins-
truaent d'adhésion 

Bnion of Soviet Socialist 
Republics 1Z Hay 1981 
(Bith effect froa 
12 August 1981.) 

Libyan Arab Jaaahiriya 2 July 1981 
(8itl> effect froa 
2 October 1981.) 
Greece 17 July 1981 
(Vith effect froa 
17 octobre 1981.) 

Israel 21 August 1981 
(Kith effect froa 
21 noveaber 1981.) 

Onion des Bépubligues 
socialistes soviétlgues 12 aai 1981 
(Avec effet au 
12 aofft 1981.) 

Jaaahiriya arabe libyeune 2 juillet 1981 
(Avec effet au 
2 octobre 1981.) 
Grèce 17 juillet 1981 
(Avec effet au 
17 octobre 1981.) 

IsraSl 21 aolÎL 1981 
(Avec effet au 
21 noveabre 1981.) 

Certified stateaents vere registered by the Inter-
Governaental Baritine Consultative Organization on 1 Barch 
1982-

Les déclarations certifiées ont été enregistrées uar 
l'Organisation intergouverneaentale consultative de la 
navigation aaritiae le 1er aars 1982. 

TBFIBITOBIAL APPLICATION 

BOtification effected by the Secretary-General of the 
Inter-Governaental Baritlae Consultative Organization on: 

25 August 1981 
Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(In respect of Hong Kong, ffith effect froa 25 Noveaber 

1981.) 
Certified stateaent vas registered by the Inter-

Governaental Baritlae Consultative Organization on 1 Barch 
198?. 

APPLICATION TEHBITOBIALE 
Notification effectuée par le secrétaire général de 

l'Organisation intergouverneaeatale consultative de la 
navigation aaritiae le : 
25 aofft 1981 
Boyauae-Oni de Grande-Bretagne et u'irlande ou Nord 
(A l'égard de Hong-jtong. Avec eifet au 2â Qoveaure 1981.) 

La déclaration certillée a été enregistrée par 
l'Organisation intergogverneaentaie consultative Je la 
navigation aaritiae le 1er aars 1982. 

Bo. 19200. Exchange of notes constituting an agreeaent 
betaeen the Onited States of Anerica and Horocco concerning 
a Provisional Coanissiou on Educational and Cultural 
Exchange. Babat, 17 July 1979 

Exchange of notes constituting an agreeaent aaending and 
extending the above-aentioned Agreeaeat. Banat, 24 
Septeaber 1980 
Caae into force OQ 24 Septeaber 1980, the date of the note 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
notes. 

•Ptfrgfltic ty'ts; English and French -Beg 1st eyed by the Onited states 9 f Anerica on 1 Barch 1982. 

No 19200. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et le aaroc relatif 3 la création 
d'une Coaaission Provisoire pour les Echanges Educatifs et 
Culturels, hafcat, 17 juillet 1979 

Echange de notes constituant un accord aodiiiaut et 
prorogeant l'Accord susaentionné. âanat, 24 septeanie 1980 

Entré en vigueur le 24 septeabre 1980, date de la note de 
réponse, conforaéaent aux dispositions desdites notes. 

ÎWttPr authçp^qyigs ; aBHjajs y(. it-Bya^. Enregistré par les Etats-Unis d'Aaéniue le 1er aars 1982. 

No. 19810. Fourth Supply Agreeaent betveen the 
International Atoalc Energy Agency, the Governments ot the 
Onited States of Aaerica and the socialist Federal Republic 
of lugoslavia for the transfer of enriched uraiiiua for a 
research reactor in lugoslavia. signed at Vienna on lb 
January 1980 

Exchange of notes constituting an agreeaeat relating to the 
above-aentioned Agreeaent. Belgrade, lb January 1980 
Caae into force on 14 July 1980, the date of entry into 

force of the above-aentioned Fourth supply Agreeaeat, in 
accordance vith the provisions of the said notes. 

M m n t t c teyt; English. Registered by the Onited States of Aaerica on 1 Barch 1982. 

No 1981U. Quatrièae accoru de fourniture entre l'Agence 
internationale de l'éuergie atoaique, le Gouverneaent des 
Etats-Unis d'Aaérigue et le tiouverneaeut de la Bépuniigue 
fégérative socialiste de Xougoslavie pour la cession 
d'uraniun enrichi destiné 3 un réacteur de recherche 
yougoslave. Signé 3 Vienne le 1b janvier 1980 

Echange de notes constituant un accord relatif 3 l'Accord 
susaentionaé. Belgrade, 18 janvier Î9bu 
Entré en vigueur le 14 juillet 1980, date de l'entrée en 

vigueur du quatrième accord susaentionné, conforaéaent aux 
dispositions desdites nutes. 
lente aut|)eBt»H"« i »IHl4«.a 
Enregistré par les Etats-Unis d'aaériuue le 1er aairt. 1982. 
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•o, 19923. Beaorandua of Agreeaent between the Governaent 
of the United States of Aaerica and Israel concerning an 
oil supply arrangeaent. Signed at Washington on 26 Barcn 
1979 

Arrangeaents for the Contingency lapleaentation of the 
Beaorandua of Agreeaent of 22 June 1979 relating to the 
above-aentioned Beaorandua of Agreeaent of 26 Barch 1979 
(vith related letter)• Signed at Washington on 17 Octoner 
1980 
Caae into force on 17 October 1960 by signature. 

Anthentic teit: English. 
Begistered bv the United States of Aaerica on 1 March 19B2. 

Bo 19923. Béaorandua d'accord entre le Gouverneaent des 
Etats-Unis d'Aaérigue et Israël relatif â un arrangeaent 
d'approvi- sionneaent en pétrole. Signé 8 Bashington le 
26 aars 1979 

Arrangeaents prévoyant les conditions de aise en application 
éventuelle du Béaorandua d'accord du 22 juin 1979 relatif 
au Béaorandua d'accord susaentionné du 26 aars 1979 (avec 
lettre connexe). Signé 1 Washington le 17 octobre 1980 

Entré en vigueur le 17 octobre 1980 par la signature. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'A»érioue le 1er aars 1982. 

Bo. 19931. Exchange of letters constituting an agreeaent 
betveen the United States of Aaerica and Algeria concerning 
criainal investigations. Washington» 22 Bay 1960 

Exchange of letters constituting an agreeaent extending the 
above-aentioned Agreeaent. Washington» 16 Deceaber i960 
Cane into force on 18 Deceaber i960 by the exchange of the 

said letters. 
Anthentic texti English. 
Begistered bv the United States of Aaerica on 1 Barch 1982. 

Bo 19931. Echange de lettres constituant un accord entre 
les Etats-Onis d'Aaérigue et l'Algérie relatif aux 
enguétes pénales. Washington» 22 aai 1980 

Echange de lettres constituant un accord prorogeant l'Accord 
susaentionné. Washington» 18 déceabre 1980 
Entré en vigueur le 18 déceabre 1960 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentigue î anglais. 
Enregistré par les Btats-Unis d'Aaérigue le 1er aars 1982. 

Bo. 20738. Protocol to suspend the application of 
safeguards pursuant to the Agreeaent betveen the 
International Atonic Energy Agency» The Governaent of 
Portugal and the Governaent of the United States of Aaerica 
for the application of safeguards and providing for the 
application of safeguards pursuant to the Treaty on the 
non-proliferation of nuclear weapons and to the Agreeaent 
between the United states of Aaerica and the International 
Atoaic Energy Agency for the application of safeguards in 
the Onited States of Aaerica» approved by the Board of 
Governors of the International Atoaic Energy Agency. 
Signed at Vienna on 23 septeaber 1980 

Exchange of letters constituting an agreeaent relating to the 
above-aentioned Protocol. Vienna» 23 Septeaber 1960 
Cane into force on 23 Septeaber I960, the date of entry 

into force of the above-aentioned Protocol. 
Anthentic temtî English. 
Beaistered bv the United States of Aaerica on 1 March 1982. 

Ho 20738. Protocole portant suspension de l'application de 
garanties prévues dans l'Accord entre l'Agence 
internationale de l'énergie atoaigue» le Gouverneaent 
portugais et le Gouverneaent des Etats-Onis d'Aaérigue pour 
l'application de garanties, et prévoyant l'application de 
garanties en vertu du Traité sur la non-prolifération des 
araes nucléaires et de l'accord entre les Etats-Unis 
d'Aaérigue et l'Agence internationale de l'énergie atoaigue 
pour l'application de garanties aux Etats-Unis d'Aaérigue, 
approuvé par le Conseil des Gouverneurs de l'Agence 
internationale de l'énergie atoaigue. Signé 3 Vienne le 23 
septenbre i960 

Echange de lettres constituant un accord relatif au Protocole 
susaentionné. Vienne, £3 septeabre 1960 
Entré en vigueur le 23 septeabre 1960» date de l'entrée en 

vigueur du Protocole susaentionné. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 1er aars 1982. 

Ho. 20793. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the United States of Aaerica and the Federal 
Bepublic of Geraany relating to the taking of evidence. 
Dad Godesberg, 11 February 1955, an<l Bonn, 13 January and 8 
October 1956 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
above-aentioned Agreeaent. Bonn, 17 October 1979 and 1 
February I960 
Caae into force on 1 February 1980 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts; Geraan and English. 
Begistered bv the United States of Aaerica on 1 Barch 1982. 

iHo^e; Also see saae nuaber in part I.) 

Ho 20793. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d'Aaérigue et la Bépubligue fédérale d'Alleaagne 
relatif â l'obtention des preuves. Bad Godesberg, 11 
février 1955, et Bonn» 13 janvier et 8 octobre 1956 

Echange de notes constituant un accord se rapportant â 
l'Accord susaentionné. Bonn, 17 octobre 1979 et 1er 
février 1980 
Entré en vigueur le 1er février 1980 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentigues ; allemand et anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 1er aars 1982. 

(Mote : Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

Ho. 20794. Agreeaent betveen the United States of Aaerica 
and the Federal Bepublic of Geraany on cooperation m coal 
lignefaction using the SEC-II process, signed at 
Washington on 5 October 1979 

Protocol to tbe above-aentioned agreeaent. Signed at 
Washington on 31 July 1980 
Caae into force on 31 July 1980 by signature. 

Authentic texts English. 
registered bv the United States ot Aaerica on 1 Barch 19B2. 

fBote: Also see saae nuaber in part I.) 

Ho 20794. Accord de coopération entre les Etats-Unis 
d'Aaérigue et la Bépubligue fédérale d'Alleaagne pour 
l'utilisation du procédé SSC-U de liguéfaction de la 
houille. Signé â Washington le 5 octobre 1979 

Protocole ft l'Accord susaentionné. signé â Washington le 31 
juillet 1980 
Entré en vigueur le 31 juillet 1980 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 1er mars 1982. 

(Note : Voir aussi aêae nuaéro en partie I.) 
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Do. 20796. Agreeaent on tariff aatters between the Onited 
States of Aaerica and the Hungarian People's Bepubiic, 
reached on the Tokyo Round of the Bultilateral Trade 
négociations, signed at Budapest on 18 Noveaber 1978 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent. Budapest, 13 June 1979 and 30 
Bay 1980 
Caae into force on 30 Bay 1980 by the exchange of the said 

letters. 

iBttoftUc tgyt; pffqlfefr, 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 1 Barch 19B2. 

INotes Also see saae nuaber in part I.) 

No 20796. Accord en aatidre tarifaire entre les Etats-Unis 
d'Aaérigue et la République populaire hongroise, convenu 
lors des négociations coaaerciales aultilatérales du Tokyo 
Round. Signé i Budapest le 18 noveabre 1978 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné. Budapest, 13 juin 1979 et 30 aai 1980 

Entré en vigueur le 30 aai 1980 par l'échange desdites 
lettres. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 1er aars 1982 

fpotft : Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

Exchange of letters constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended. Budapest, 4 and 18 
Septeaber 1980 
Caae into force on 18 Septeaber 1980 by the exchange of the 

said letters. 
Authentic texts English. 
Registered bv the Onited States of Aaerica on 1 Barch 1982. 

(Npte; Also see saae nuaber in part I.) 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné, tel que aodifié. Budapest, 4 et 18 septeabre 
1980 
Entré en vigueur le 18 septeabre 1980 par l'échange 

desdites lettres. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 1er aars 198^. 

Iftote s Voir aussi aéae nuaéro en partie l.) 

No. 20879. Agreeaent between the Governaent of the Onited 
States of Aaerica and the Governaent of the Republic of 
Indonesia for sales of agricultural coaaodities. Signed at 
Jakarta on 2 Deceaber 1980 

Agreed flinutes relating to the above-aentioned Agreeaent. 
Signed at Jakarta on 3 Deceaber 1980 
Caae into force on 3 Deceaber 1980 by signature, vith 

retroactive effect froa 2 Deceaber 1980. 
Authentic text; English. 
Registered bv the United States of Aaerica on 1 aarch 1982. 

flote: Also see saae nuaber in part I.) 

NO 20879. Accord entre le Gouverneaent des Etats-Unis 
d'Aaérique et le Gouverneaent de la République d'Indonésie 
relatif 2 la vente de produits agricoles. Signé i Jakarta 
le 2 déceabre 1980 

Procés-verbal approuvé relatif â l'Accord susaentionné. 
Signé d Jakarta le 3 déceabre 1980 
Entré en vigueur le 3 déceabre 1980 par la signature, avec 

effet rétroactif au 2 déceabre 1980. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérigue le 1er aars 1982. 

(pote : Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

•o. 15981. Developaent Credit Agreeaent fThird Biohwav 
Project) betveea the Republic of logo and the Internatioaal 
Developaent Association. Signed at Nashington on 1 April 
1977 

* Letter of Agreeaent aaending the above-aentioned Agreeaent, 
as aaended. Hashington, 28 October 1981 
Caae into force on 28 October 1981 upon signature by the 

Parties. 

AfftftonUc te*t; 
Registered bv the International Developaent on 2 
Barch 1982. 

No 15981. Contrat de crédit de développeaent ITroisiêae 
pfoiet relatif au réseau routier! entre la république du 
Togo et l'Association internationale de défeloppeaent. 
Signé â Hashington le 1er avril 11*77 

* Lettre d'Accord aodifiant l'Accord susaentionné, tel que 
aodifié. Washington, 28 octobre 1981 
Entré en vigueur le 28 octobre 1981 par la signature des 

Parties. 
Texte autfrpntiQiie s anglais. 
Enregistré par I'Association internationale de dévelopueeent 
le 2 aars 1982. 

No. 17451. Loan Agreeaent IRurai Sanitation Ppylectl 
between Nicaragua and the International Bank for 
Beconstruction and Developaent. Signed at Hashington on 9 
February 1978 

a Agreeaent aaending the above-aentioned Agreeaent. Signed 
at Nashington on 2 April 1981 
Caae into force on 3 June 1981, upon notification by the 

Bank to the Governaent of Nicaragua. 
Authentic texts English. 
Registered by the International Bank for Reconstruction and 
Developaent on 2 Barch 1982. 

No 17451. Contrat d'eaprunt iPypifst a'^ssajpn;» ̂ fVYHT 
rupal) entre le Nicaragua et la Banque internationale pour 
la reconstruction et le développeaent . Signé à Nashington 
le 9 février 1978 

* Accord aodifiant l'Accord susaentionné. Signé 2 Nashington 
le 2 avril 1981 
Entré en vigueur le 3 juin 1981, dès notification par la 

Banque au Gouverneaent nicaraguayen. 
Texte aothentiaue ; anglais. 
Enr^gistr^ Par la Baflgye internationale pour la 
reconstruction et le déveIoppea«*ut le 2. aars 198^. 

No. 18753. Loan Agreeaent ISaall-Scale Industry Integrated 
Derelopaept Project! between the Kingdoa of Borocco and the 
International Bank for Reconstruction and Developaent. 
Signed at Hashington on 25 April 1979 

* Letter of Agreeaent aaending the above-aentioned Agreeaent. 
Hashington, 11 Septeaber and 24 Noveaber 1980 
Caae into force on 24 Noveaber 1980 by signature of both 

Parties. 
Authentic text; English. 
Registered by th» international Bank for iteconstruct-ion and 
Developaent on 2 Barch 1982. 

No 18753. Contrat d'eaprunt <Pro-iet relatif au 
développeaent intégré ûe la petite industriel entre le 
Royauae du Baroc et la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent. Signé 3 Washington le 
25 avril 1979 

* Lettre d'accord aodifiant l'Accord susaentionné. 
Washington, 11 septeabre et noveabre 1980 
Entré en vigueur le 24 noveanre 19oo par la signature des 

deux Parties. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développeaent le 2. aars 1982. 
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Mo. 19308. Development credit Agreement (Tanora Euyftl 
pevelopaent Project) between tbe Onited Republic of 
Tanzania and tbe International Developaent Association. 
Signed at Dar es Salaaa on 11 Bay 1977 

» Letter of agreeaent aaending tbe above-aentioned Agreeaent. 
Bashington, 28 April 1978, and Dar es Salaaa, 11 Bay 1 y 7 8 % 
Caae into force on 11 Bay 197o by signature of both f\ 

Parties. ^ 
Authentic text:. English. 
Registered bv the International Development Association on 2 

Barch 1982. 

No 19308. Contrat de crédit de développeaent (Proiet de 
développeaent piçal fle yaPorat entre la Bépubligue-Onie de 
Tanzanie et l'Association internationale de développeaent. 

iÇ) Signé â Dar es-Salaa le 11 aai 1977 

"0 * Lettre d'Accord aodifiant l'Accord susmentionné, 
f " Washington, 28 avril 1978, et Dar es-Salaa, 11 aai 1978 

Entré en vigueur le 11 aai 1978 par la signature des deux 
Parties. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par l'Association internationale de, développeaent 
le 2 aars 1982. 

No. 19353. Special Action Credit Agreeaent (fh^yd Hjohwav 
Project) betveen the Republic of Togo and the International 
Developaent Association. Signed at Washington on 16 Bay 
1979 

• Letter of agreement amending the above-mentioned agreeaent. 
Washington, 28 October 1981 

Caae into force on 26 October 1981 by signature of both 
Parties. 
Aythentiç. text? English. 
Registered bv the International Developaent Association on 2 

Barch 1982. 

No 19353. Contrat de crédit d'action spéciale (Troisième 
proiet relatif au péseau routipf) entre la aépubligue du 
Togo et l'Association internationale de développeaent. 
Signé i Washington le 16 aai 1979 

* Lettre d'accord modifiant l'Accord susmentionné. 
Washington, 28 octobre 1981 
Entré en vigueur le 28 octobre 1981 par la signature des 

deux Parties. 
fexte authentigiig : anglais. 
Enregistré par 1,'Association internationale, de développeaent 
le 2 aars 1982. 

No. 19454. Joint Financing Agreement ijtidatu Hydroelectric 
Pygject - Second Stage) between Sveden, the Onited Republic 
of Tanzania, the International Bank for Aeconstruction and 
Development and Tanzania Electric Supply Coapany Liaited. 
Signed at Washington on 12 August 1976 

a Agreeaent aaending the above-aentioned Agreeaent. Signed 
at Washington on 25 July ,1980 
Caae into force on 25 July 1960 by signature, 

frpthentic text: English. 
Registered by frhe, international Sank, for Reconstruction and 

Developaent on 2 Barch 1982. 

No 19454. Accord de financement conjoint fPyoiet relatif & 
la centrale hydroélectrique de Kidatu - Deuxième phase) 
entre la République-Unie de Tanzanie, la Suéde, la Bangue 
internationale pour la reconstruction et le développement, 
et la Tanzania Electric Supply Company Limited. Signé d 
Washington le 12 aofft 197b 

* Accord aodifiant l'Accord susaentionné. Signé & Washington 
le 25 juillet 1980 
Entré en vigueur le 25 juillet 1960 par la signature. 

Texte authentigue t anglais. 
Enregistré par la Banque internationale pour la 
reconstruction et le développement le z mars 1982. 

No. 12396. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Government ot the united Kingdoa of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government oi nalavi 
concerning officers designated by the Governaent of the 
United Kingdoa in the service of specified organizations or 
institutions in Balawi. £oaba, 27 and 29 Barch 1971 

Exchange of notes constituting au agreement aaending the 
above-mentioned Agreement, as aaended. Lilongwe, 27 and 31 
Barch 1961 
Came into force on 31 Barch 1981, in accordance with the 

pr ov is ions of tbe sa id no tes . 

Authentic text: English. 
Registered by the United Kingdom oi G^e^t Bfjtain and 
Northern Ireland on 3 Barch 1982. 

No 12396. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent du hoyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement malavien relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Gouvernement du Royaume-Uni 
auprès de certaines organisations ou institutions 
aalawiennés. Zoaba, 27 et 29 aars 1971 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné, tel que aodifié. Lilongwe, 27 et 31 aars 
1981 
Entré en vigueur le 31 aars 1981, conforaéaent aux 

dispositions desdites notes. 
Tçxte authentique s atHiaiS-
Enregistré par le Bovauae-Um de Graade-Brefraqnç et d'Irlande 
du Nord le 3 aars 1982.' 

No. 12397. Exchange of notes constituting an agreeaent 
between the Governaent of the United Kingdoa of Great 
Britain and Northern Ireland and the Governaent of ttalavi 
concerning officers designated i>y the Governaent of the 
United Kingdoa in the service of the £overoment of Malawi. 
Blantyre and Zoaba, 11 January 1972 

Exchange ot notes constituting an agreeaent aaending the 
above-aentioned agreement, as aaended and extended. 
Lilongwe, 27 and 31 Barch 1961 
Caae into force on 31 March 1981, in accordance with the 

provisions ol tae said notes. 
mtfrentic text: English. 
Begistered by the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 3 Barch 1982. 

No 12397. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent du Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouverneaent aalawien relatif aux agents 
affectés au service du Gouverneaent aalawien par le 
Gouverneaent du Royaume-Uni. Blantyre et tomba, 11 janvier 
1972 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné, tel gue aodifié et prorogé. Lilongwe, 27 et 
J1 aars 1961 
Entré en vigueur le 31 aars 1981, conforméaent aux 

dispositions desdites notes. 
l'ente authentique : anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord le 3 mars 1982. 
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•o. 12424. Exchange oi notes constituting an agreement 
between the Governaent of the Onited Kingdoa ot Great 
Britain and Northern Ireland and the Governaent of the 
Republic of zaabia concerning officers designated oy the 
Governaent of the Onited Kingdoa in the Service of the 
Governaent of Zaabia. Lusaka, 13 and 22 Barch 1971 

TESBINATION fHote bv the Secretariat! 
The Governaent of the Onited Kingdoa registered on 3 Barch 

1982 (under Mo. 20936) the Exchange of notes constituting an 
agreeaent between the Onited Kingdoa and Zaabia concerning 
officers designated by the Governaent of the Onited Kingdoa 
in the service of the Governaent of Zaabia dated at Lusaka on 
19 Barch and 14 August 1981. 
She said Agreeaent, which caae into force on 1 April 1981, 

provides that it will replace the above-aentioned Agreeaent 
of 13 and 22 Barch 1971. 
13 Barch 1982! 

No 12424. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouverneaent du Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouverneaent de la aépunli^ue de Zaabie 
concernant les agents détachés par le Gouverneaent du 
Royauae-Oni auprès du Gouverneaent *aabien. Lusaka, 13 et 
22 aars 1971 

ABROGATION INote du Secrétariat! 
Le Gouverneaent du Royauae-uni a enregistré le 3 aars 1982 

(sous le No 201*36) l'Echange de notes constituant un accord 
entre le Boyauae-Oni et la Zaabie relatif aux agents affectés 
au service du Gouverneaent ^aanien par le Gouverneaent du 
Royauae-Oni en date â Lusaka des 19 aars et 14 aoQt 1981. 

Ledit Accord, gui est eutré en vigueur le 1er avril 1981, 
stipule qu'il reaplacera l'Accord susaentionné des 13 et 22 
aars 1971. 

No. 12978. Agreeaent between the Governaent of the Onited 
Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland and the 
Governaent of Bauritius for air services between their 
respective territories, signed at Port Louis on 12 July 
1973 

Exchange of notes constituting an agreeaent revising the 
route schedule annexed to the above-aentioned Agreeaent. 
Port Louis, 31 July and 10 August 1981 
Caae into force on 10 August 1981, the date of the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 
Aathentic texts English. 
Registered bv the Onited Kingdoa of Great Britain and 
Northern Ireland on 3 Barch 1982. 

No 12978. Accord entre le Gouverneaent du fioyauae-Uni de 
Grande-Bretagne et a'Irlande du Nord et le Gouverneaent de 
Baurice relatif aux services aériens entre leurs 
territoires respectifs. Signé â Port-Louis le 12 juillet 
1973 

Echange de notes constituant un accord aouifiant le tableau 
des routes annexé â l'Accord susaentionné. tort-Louis, 31 
juillet et 10 aottt 1981 
Entré en vigueur le 10 aofft 1981, date de la note de 

réponse, conforaéaent aux disposition:» dédites notes. 
Texte authentique s agg^ais. 
Enregistré par le Ro/auae-Uni de Grande-Bretagne et a'Irlande 
du Mord le 3 aars 1982. 

No. 9329. Convention on social security between the 
Governaent of the French Republic and the Governaent of the 
Islaaic Republic of Baaritania. signed at Paris on 22 July 
1965 

Aaendaent to the above-aentioneu convention. Signed at Paris 
on 30 June.1977 
Caae into force on 1 August 1981, i.e., the first day of 

the second aonth that followed the date of the last of the 
notifications (effected on 18 August 1980 and 4 June 1981) by 
which the Parties inforaed each other of the coapletion of 
the required constitutional procedures, in accordance with 
article 3. 
authentic texts French. 
Registered bv France on 4 Barch 1982. 

No 9329. Convention de sécurité sociale entre le 
Gouverneaent de la République française et le Gouverneaent 
de la République islaaique de Hauritanie. Signée â Paris 
le 22 juillet 196b 

Avenant â la Convention susmentionnée. Signé â Paris le 30 
juin 1977 
Entré en vigueur le 1er aottt 1901, siOit le preaier jour au 

deuxiêae aois suivant la date de la dernière aes 
notifications (effectuées les 1b aoftt 1*00 et 4 jun*? 1981) 
par lesquelles les Parties se sont inforaées de 
l'accoaplisseaent des procédures constitutionnelles requises, 
conforaéaent â l'article 3. 
Texte authentifie s français. 
Enregistré par la France le 4 aars 19oz. 

Bo. 10714. Agreeaent betveen the French Republic and the 
Federal Republic of Geraan; concerning adjoining national 
frontier clearance offices and joint or transfer railway 
stations at the Franco-Geraan frontier. Signed at Paris on 
18 April 1958 

Bxchange of notes constituting an agreeaent contiraing the 
Arrangeaent oi 15 Bay 1981 aodifying the Arrangeaent of 18 
Jane 1975 approved by Exchange of notes of 28 August 1975 
concerning the installation of adjoining national frontier 
clearance offices at Freistett-Gaabshein. Paris, 11 
Septeaber 1981 
Caae into force on 1 October 1981, in accordance with the 

.provisions of the said botes. 
AOthentic texts; French and Geraan. 
Registered bv France on 4 Barch 1982. 

No 10714. Convention entie la République française et la 
République fédérale d'Allemagne reiative aux bureaux «le 
contrôle nationaux juxtaposée» et aui gares cuaaunes ou 
d'échange Â la frontière franco-alleaande. Signée 3 Paris 
le 18 avril 1958 

Echange de notes constituant un accoru coniiraant 
l'Arrangeaent du 15 aai 1»b1 portant aaenueaent ae 
1'Arrangeaent du 18 juin 1975 approuvé par échange ae notes 
du 26 aottt 1975 relatif i l'iustallatiou de uureâux de 
contrôle nationaux juxtaposés â Freistett-Gaabsnein. 
Paris, 11 septeabie 1981 
Entré en vigueur le 1er octobre 19ul, conforaéaeut aux 

dispositions ùesdites notes. 
Testes authentiques s français et aileaana. 
Enregistré par France le 4. aars 1982. 

No. 3850. Convention on the Recovery Abroad ot fiaintenance. 
Done at Nev ïork on 20 June 1956 

COBB0NICATION under article 3 (2) 
Received on: 

5 Barch 1982 
Surinane 

fregis^ered ex officio on 5 aarch 19^^. 

No 3850. Convention suc le recouvrement des oliaent& â 
l'étranger. Faite â be» lorn, le 20 jum lybo 

COflBONlCA'f ION en vertu de l'article 3, paragraphe 2 
Reçue le : 

5 aars 1982 
Surinaae 

Enregistré d'office le 5 aars 198*. 
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•o. 18232* Vienna Convention on the lav of treaties. 
Cone laded at Vienna on 23 May 1969 

RATIFICATION 
lastru.eat deposited on: 

5 Barch 1982 
Dragnay 
(Bith effect froa « April 1982.) 

Registered ez officio on 5 Barch 1982 

Bo 18232. Convention de Vienne sur le droit des traités. 
Conclue 8 Vienne le 23 aai 1969 

BAÏIFICAI10N 
Instrunent déposé le ; 

5 aars 1982 
Uruguay 
(Avec effet au 4 avril 1982.) 

Enregistré d'office le 5 aars 1982, 

Bo. 221. Constitution of the Norld Bealth Organization. 
Signed at Baa lock on 22 July 19*6 

ACCEPTANCE 
Instruaent deposited oas 

8 Barch 1982 
Bhatan 
(Bith effect froa 8 Barch 1982.) 

Begistered ex officio on 8 Barch 1982. 

Bo 221. Constitution de l'Organisation aondiale de la 
santé. Signée 8 Bea lork le 22 juillet 1946 

ACCEPTATION 
instruaent déposé le : 

8 aars 1982 
Bhoutan 
(Avec effet au 8 aars 1982.) 

Enregistré d'offioe le 8 aars 198*. 

Bo. 8S11. Treaty betveen the Republic of Austria and the 
socialist Federal Republic of xugoolavia concerning the 
coaaon State froatier. Signed at Belgrade on 8 April 1965 

Exchange of notes constituting an agreeaent on the frontier 
docuaeats for the sectors 1 and IV of the coaaon State 
border (vith annexes) . Vienna, 27 October 1979 and 3 Barch 
1980 
Caae into force on 1 August 1981, i.e., the first day of 

the third south following the aonth in vhich the Parties had 
notified each other in vriting (on 13 Hay 1981) of the 
coapletion of the reguired constitutional procedures, in 
accordance vith the provisions of the said aotes. 
Aatheatlc texts: Mtf S«fr9-ÇI98*ÀBB. 
Begistered bv Anstrla on 8 aarch 1982. 

Bo 8511. Traité entre la République d'Autrxcne et la 
Bépubligue fédérative socialiste de Tougoslavie relatif 8 
la frontière d'Etat coaaune. Signé 8 Belgrade le 8 avril 
1965 

Echange de notes constituant un accord concernant les 
docunents relatifs aux secteurs 1 et IV de la frontière 
d'Etat coaaune (avec annexes)• Vienne, 27 octobre 1979 et 
3 aars 1980 
Entré eu vigueur le 1er aofft 1981, soit le preaier jour du 

troisièae aois suivant le aois au cours duguel les Parties 
s'étaient notifié par écrit (le 13 aai 1981) 
l'accoapllsseaent des procédures constitutionnelles requises, 
conforaéaent aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiuues : alleaand et serbo-croate. 
Enregistré par l'Autriche le a aars 1982. 

Bo. 20313. International Cocoa Agreeaent, I960. Concluded Bo 20J13. Accord international de 1980 sur le cacao, 
at Geneva on 19 Boveaber 1980 conclu 8 Genève le 19 uoveabre 1980 

OBJECTION to the declaratioa aade upon signature by the Union 
of Soviet socialist Republics 
Botification received on: 

11 Barch 1982 
European Econoaic Coaaunity 

Begistered ex officio oa 11 Barch 1982. 

OBJECTION 8 la déclaration ioraulée lors de ia signature par 
l'Union des Bépubligues socialistes soviétiques 
Notification reçue le : 

11 aars 1982 
Coaaunauté éconoaigue européenne 

Enregistré d'office le -11 aars 1982. 

PROVISIONAL APPLICATION 
Notification received on; 

16 aarch 1982 
Gaateaala 
(Nith effect froa 16 Barch 1982.) 

Registered ex officio on 16 Barch 19B2. 

APPLICATION PROVISOIRE 
Notification reçue le : 

16 aars 1982 
Guatemala 
(Avec effet au 16 aars 1982.) 

Enregistré d'office le ID aars 1982. 
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ACCESSION 
Instrument deoositea on s 

25 Harch 1982 
Guatemala 
(uith provisional effect, iloi 25 (larch 1982. The 

Agreeaent case into force provisionally on lb Harch 1982 
for Goateaala which, by that date, had notified its 
intention to apply it, in accordance vith article 65 (1)• 
As an exporting aeaber-) 

Begistered ex officio on 25 narch 1982. 

ADHESION 
Instrument déposé le ; 

25 aars 1982 
Guatenala 
(Avec effet 8 titre provisoire 8 coapter du 25 aars 1982. 
L'Accord est entré en vigueur 8 titre provisoire le 16 aars 
1982 pour le Guateaala gui, 8 cette date, avait notifié soa 
intention de 1 "appliquer, conforaéaent 8 l'article 65, 
paragraphe 1. Coaae aeabre exportateur.) 

Enregistré d'office le 26 aars 1982. 

ÏATIFICiTION 
Instruaent deposited on: 

30 Barch 1982 
Ecuador 
(Hith provisional effect froa 30 Barch 1982. The 

Agreeaent caae into force provisionally on 1 August 1961 
for Ecuador vhich, by that date, had notified its intention 
to apply it, in accordance vith article 66 (3). As an 
exporting aeaber.) 

Begistered ex officio on 30 Barch 1982. 

RATIFICATION 

t B s v m m ttlpyg? te ; 
30 aars 1982 
Eguateur 
(Avec effet 8 titre provisoire 8 coapter du 30 aars 1982. 

L'Accord est entré en vigueur 8 titre provisoire le 
1er ao&t 1981 pour l'Equateur gui, 8 cette date, avait 
notifié son intention de l'appliguer, conforaéaeat 8 
l'article 66, paragraphe 3. Coaae aeabre exportateur.) 

Enregistré d'office le 30 aars 1982. 

No. 20945. Agreeaent on the iapleaentation of a European 
project on pollution, on the topic "Sewage Sludge 
Processing". Concluded at Brussels on 23 Noveaber 1971 

No 20945. Accord pour la aise en oeuvre d'nne action 
européenne dans le doaaine des nuisances sur le théae 
"Traiteaent des boues d'épuration". Conclu 8 Bruxelles 
le 23 noveabre 1971 

RATIFICATIONS 
Instruaents vere deposited vith the Secretary-General of 

the Council of the European Coaaunities on the dates 
indicated, to talte effect on those dates: 

RATIFICATIONS 
Instruaents déposés auprès du Secrétaire général du Conseil 

des Coaaunautés européennes aux dates indignées, pour preadf 
effet 8 coapter de ces dates : 

Statg 
Date of deposit of the 
instruaent oi ratification Etat 

Date du dépOt de l'instru-
i m mifMfitig» 

lugoslavia 
Netherlands 
Finland 
Italy 
Belgiua 

7 February 
9 April 
12 April 
4 Septeaber 
4 Narch 

1973 
1973 
1973 
1974 
1976 

Certified stateaents vere registered by tbe 
Secretary-General of the Council of the European Coaaunities. 
acting on behalf of the Parties, on 11 March 1962. fWote: 
Also see saae nuaber in part 1.) 

Yougoslavie 
Pays-Bas 
Finlande 
Italie 
Belgigue 

7 février 
9 avril 
12 avril 
4 septeabre 
4 aars 

1973 
1973 
1973 
1974 
1976 

ont été enregistrées par le 
des Coaaunautés européennes. 

Les déclarations certifiées 
Secrétaire général du Conseil 
agissant aa no. des Parties, le 11 M r s 1982. U&l* : Voir 
aussi néae nuaéro en partie I.) 

Bo. 20946. Agreeaent on the iapleaentation oi a European 
project on pollution, on the topic "Analysis oi organic 
aicropollutants in water". Signed at Brussels on 23 
Noveaber 1971 

Bo 20946. Accord pour la aise en oeuvre d'une action 
européenne dans le doaaine des nuisances sur le thdae 
"Analyse des aicropolluants organiques dans l'eau", 
conclu 8 Bruxelles le 23 noveabre 1971 

BATIFICATIONS 
instruaents deposited .ith the Secretary-General of the 

Council of the European Coaaunities on the dates indicated. 
to tafce effect on those dates: 

State 
Date of deposit of the 

RATIFICATIONS 
Instruaents déposés auprès du Secrétaire général du Conseil 

des Coaaunautés européennes aux dates indignées, pour prendre 
effet i coapter de ces dates : 

Etat 
Data du dépBt de l'instru-
aent de ratification 

Ireland 
Portugal 
lugoslavia 
Netherlands 
Italy 

12 Deceaber 
22 Deceaber 
7 February 
9 April 
4 Deceaber 

1972 
1972 
1973 
19 7 J 
1974 

Certified stateaents were registered b» the 
Secretary-General ot the Council of the European Coaaunities. 
acting on behalf of the Parties, on 11 Harch 1962. (Note: 
Also see saae nuaber in part I.) 

Irlande 
Portugal 
Yougoslavie 
Pays-Bas 
Italie 

12 déceabre 1972 
22 déceabre 1972 
7 février 1973 
9 avril 1973 
4 déceabre 1974 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par ia 
Secrétaire général du Conseil des co.aunaii«és européennes, 
agissant au non des Parties, le 11 aars 1982. (Jjg&s : Voir 
aussi aéne nuaéro en partie 1.) 
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Ro. 20947. Agreeaent on the iapleaentation oi a European 
concerted action project in the Held of aetallurgy on the 
topic • •Materials for desalination plants". Concluded at 
Brussels on 23 noveaber 1971 

Bo 20947. Accord pour la aise en oeuvre d'une action 
concertée européenne dans le doaaioe de la aétallurgie sur 
le théae ''Batériaux pour les usines de dessaleaent de 
l'eau de aer". Conclu S Bruxelles le 23 noveabre 1971 

BATIPICATION 
Instruaent deposited aith the Secretary-General of the 

Council of the European Coaaunities on: 
7 February 1973 
Yugoslavia 
(Vith effect froa 7 February 1973.) 

Certified stateaent vas registered bv the Secretary-General 
of the Council of the European Coanunities. acting on behall 
ct the Parties, on 11 Barch 19B2. Ufits: Also see saae 
auaber in part I.) 

RATIFICATION 
Instrunent déposé auprès du Secrétaire général du Conseil 

des Coaaunautés européennes le ; 
7 février 1973 
Yougoslavie 
(Avec effet au 7 février 1973.) 

la déclaration certiiiée a été enregistrée par le 
secrétaire général du Conseil des Coanunautés européennes. 
agissant au non des Parties, le 11 aars 1982. note s Voir 
aussi néae nuaéro en partie 1.) 

BAT1FICATION 
Instruaent deposited aith the Secretary-General ot the 

Council ot the European Conaunities on: 
9 April 1973 
Betherlands 
(Bith effect froa 9 April 1973.) 

Certified stateaent .as registereu by the secretary-General 
fft ttlf rfuncil ot the European Connunities. acting on behalf 
of the Parties, on 11 Barch 1982. (Mote: Also see saae 
auaber in part I.) 

ÏAT1F1CATI0N 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général du Conseil 

des Coaaunautés européennes le : 
9 avril 1973 
Pays-Bas 
(Avec effet au 9 avril 1973.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil des Coaaunautés européennes, 
agissant au non des Parties, le 11 aars 1982. mote : Voir 
aussi aéae nuaéro en partie i.) 

RATIFICATION 
Instruaent deposited aith the Secretary-General of the 

Council of the European Coaaunities on; 
« Septeaber 1974 
Italy 
(Bith effect froa 4 Septeaber 1974.) 

Certified stateaent vas reoistereo by the Secretary-General 
of the Council of the European Coaaunities. acting on behalf 
of the Parties, on 11 Barch 1982. INote: Also see saae 
nuaber in part I.) 

EAIIF1CATION 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général du Conseil 

des coaaunautés européennes le : 
4 septeabre 1974 
Italie 
(Avec effet au 4 septeabre 1974.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil des Coaaunautés européennes, 
agissant au non des Parties, le 11 aars 1982. (Note : Voir 
aussi aéae nuaéro en partie 1 •) 

Bo. 20948. Agreeaent on the iapleaentation of a European 
telecoaaunications project on the topic "Aerials vith 
reduced first side-lobes and aaxiaua ti/X yielu". 
concluded at Brussels on 23 Noveaber 1971 

ÏATIFICATION 
instruaent deposited vith the Secretary-General of the 

Council ot the European Coaaunities on: 
« Septwaber 1974 
Italy 
(bith effect froa 4 Septeaber 1974.) 

Certified stateaent aas registered by the secretary-General 
ot the Council of the European Coaaunities. acting on behalf 
ot the parties, on 11 Barch 1982. INote: Also see saae 
nuaber in part 1.) 

Bo 20948. Accord pour la aise en oeuvre d'une action 
européenne dans le doaaine des télécoaaunications sur le 
théae "Antennes avec premiers lobes secondaires réduits et 
rapport G/T aaxiaal". Conclu 3 Bruielles le 23 noveabre 
1971 

BATIFICATIGS 
Instruaeut déposé auarès du Secrétaire général du Conseil 

des Coaaunautés européennes le : 
4 septeabre 1974 
Italie 
(j>vec effet au 4 septeabre 1974.) 

La déclaration certitiée it été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil des Copaunautés européennes, 
agissant au non des Parties, le 11 aars 1982. IHote : Voir 
aussi néue nuaéro en partie 1.) 
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•o. 20950. International Agreeaent on the setting up of an 
experiaental European netaork of ocean stations. Cone laded 
at Brussels on 15 Deceaber 1977 

No 20950. Accord international pour la aise en place d'un 
réseau européen expériaental de stations océaniques. 
Conclu â Bruxelles le 1& déceabre 1977 

RATIFICATIONS and ACCEPTABCES 
Instruments deposited aith the Secretary-General of the 

European Coaaunities on the dates indicated, to take effect 
M tllfff a»trF; 

RATIFICATIONS et ACCEPTATIONS 
Instrunents déposés auprès du secrétaire général du Conseil 

des Coaaunautés européennes aux dates indiquées, pour prendre 
effet é compter de ces dates i ' 

a x a 
Date of deposit of the 
imrnftBt 9t canity aUva or acceptance (A) 

Etat 
Date du dépftt de l'ins-
truaent de ratification 
91 1AI 

Belgiua 
France 
Iceland 
Spain 
•etherlands 

2 February 
5 February 
2« Barch 
10 April 
It January 

19» 1 
1981 
1981 4 
1981 A 
1982 I 

Certified stateaents «ere registered br the secretarv-
Beaaral of the Council of the Buropean Coaaunities. acting on 
behalf of the Parties, on 11 Barch 1982. |g£la: Also see 
saae nuaber in part I.) 

Belgique 
France 
Islande 
Espagne 
Pays-Bas 

2 février 
5 février 

2« aars 
10 avril 
11 janvier . 

1981 
1981 
1981 8 
1981 8 
1982 4 

Les déclarations certifiées ont été enregistrées par le 
secrétaire général du Conseil des Conaunautés européennes, 
agissant au noa des Parties, le 11 aars 1982. IBote : loir 
aussi aéae nunéro en partie 1.) 

•o. 13608. Bano River Declaration establishing the Bano 
River Onion betveen Liberia and Sierra Leone. Done at 
Baleaa on 3 October 1973 

Seventh Protocol to the above-aentioned Declarations 
Participation of other Vest African States in tbe Bano 
Biver Onion. Concluded at Bonrovia on 9 July 1976 

Caae into force on 9 July 1976 by signature. 
Anthentic text; English. 
Begistered bv the Secretary-General of the Kano River Union, 
acting on behalf of the Parties, on 12 Barch 1982. 

Bo 13608. Déclaration du fleuve Bano portant création de 
l'Union du fleuve Bano entre le Libéria et la Sierra Leone. 
Conclue 1 Baleaa le 3 octobre 1973 

Septiéae Protocole 8 la Déclaration susaentionnée : 
Participation des autres Etats de l'Afrique de l'ouest 8 
l'Union du fleuve Bano. Conclue 8 Bonrovia le 9 juillet 
1976 
Entré en vigueur le 9 juillet 1976 par ia signature. 

Texte authentique s ^yolais. 
Enregistré par le Secrétaire-général ae l'Dnioa du fleuve 
Bano. agissant au noa des Parties, le 12 mars 1982. 

Eighth Protocol to the above-aentioned Declaration: 
Privileges and iaaunities of the Bano River onion. 
Concluded at Bonrovia on 9 July 1976 
Caae into force on 9 July 1976 by signature* 

Authentic text; English. 
Beoistered bv the Secretarv-6eaeral of the Bano River Union 
acting on behalf ot the Parties, on 12 Barch 1982. 

ttuitiéae Protocole relatif 8 la Déclaration susaentionnée : 
Privilèges et iaaunités oe l'Uuion du fleuve nano. Conclu 
8 Bonrovia le s juillet 1976 
Entré en Vigueur le 9 juillet 1976 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Secrétaire-général de l'Union du fleuve 
Bano. agissant au noa des Parties, le 12 aars lutta. 

Binth Protocol to the above-aentioned Declaration: 
Establishaent of the Union training and research Board, a 
Uaion training and research Fund and other facilities. 
Concluded at Bonrovia on 9 July 197o 

Caae into force on 9 July 1976 by signature. 

Utinnw" t m ; tMtis»v 
Begistered by the Secretary-General 04 the Bano Biver Union, 
acting on behalf of the Parties, on 12 Barch 1982. 

Neuvièae Protocole relatif 8 la Déclaration susaentionnée : 
Création d'un Conseil chargé de la ioraatiou et ae la 
recherche d'un Fonds de l'union pour la foraatiou et la 
recherche et d'autres services. Conclu 8 Bonrovia le 9 
juillet 1976 
Entré en vigueur le 9 juillet 1976 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Secrétaire général de l'union au liouve 
Bano. agissant au noa des Parties, le 12 aars 19a.t. 

leath Protocol to the above-aentioned Declaration: 
Establishaent of a Onion coaaission on industry and trade. 
Concluded at Bonrovia ofi 9 July 1976 
Case into force on 9 July 1976 by signature. 

Authentic text: English. 
Begistered bv the Secretary-General at the Bano River anion, 
acting on pehalt of the Parties, on 12 aarch 1982. 

Dixièae Protocole relatif 8 la Déclaration susaentionnée : 
création d'une coaaission de l'Union sur le coaaerce et 
l'industrie. Conclu 8 Bonrovia le 9 juillet 19ba 
Entré en vigueur le 9 juillet 1976 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Secrétaire général de l'union an neuve 
"419. au BV>f ftftjfcji, ̂ e U fffts 
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Eleventh Protocol to the above-aentioned Declarations 
Principles and policies affecting Intra-Onion trade and 
trade between aeabec states and third countries (with 
annex). Concluded at Bonrovia on 9 July 1976 

Cane into force on 9 July 1976 by signature. 
Authentic texts English. 
Registered by the Secretary-General of the Bano River Onion, 

acting on behalf of the Parties, on 12 Barch 1982. 

Onzième Protocole relatif ft la Déclaration susmentionnée : 
Principes et politiques régissant le coaaerce intra-union 
et le coaaerce entre les états aeabres et les pays tiers 
(avec annexe)• Conclu 2 Bonrovia le 9 juillet 1976 

Entré en vigueur le 9 juillet 1976 par la signature. 
Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par le Secrétaire général de l'Onion du fleuve 

Bano. agissant au noa des Parties, le 12 aars 1982. 

Twelfth Protocol to the above-aentioned Declarations The 
principles and policy for the proaotion of Onion 
industries. Concluded at Bonrovia on 9 July 1976 

Caae into.force on 9 July 1976 by signature. 
Authentic texts English. 
Registered by the Secretary-General ot the Bano ftiyer Onion» 

acting on behalf of the Partiesf on 12 Barch 1982. 

Douzième Protocole relatif ft la Déclaration susmentionnée : 
Principes et politiques pour la proaotion des industries de 
l'Onion. Conclu ft Bonrovia le 9 juillet 1976 
Entré en vigueur le 9 juillet 1976 par la signature. 

Texte authentiuue s anglais. 
Enregistré par le Secrétaire général de l'Union au fleuve 

Bano. agissant au noa des Parties, le 12 aars 19B2. 

Thirteenth Protocol to the above-aentioned Declarations 
Establishaent of a Postal Onion, a Union Postal Affairs 
Coaaittee and aatters related thereto. Concluded at 
Bonrovia on 9 July 1976 
Caae into force on 9 Jul; 1976 by signature. 

Authentic texts English. 
Registered by the Secretary-General of tfre Bano River Qp^on. 

acting on behalf of the PartiesT on 12 ftarch 1982. 

Treizièae Protocole relatif â la Déclaration susaentionnée : 
Création d'une Ooion postale» d'un Comité chargé des 
affaires postales de l'Onion et des questions y afférentes. 
Conclu I Bonrovia le 9 juillet 1976 
Entré en vigueur le 9 juillet 1976 par la signature. 

Texte authentigne s anglais. 
Enregistré par le Secrétaire général de l'Onion dn rleuve 

flano. agissant au noa des Parties, le 12 ears 1982. 

Fourteenth Protocol to the above-aentioned Declaration: 
Procedures for bringing into effect certain aeasures 
affecting the Bano River union in accordance with 
international law and national procedures. Concluded at 
Freetown on 17 October 1977 
Caae into focce on 17 October 1977 by signature. 

Authentic text: i.ngli$hT 
Registered by the Sçcrçtary-^enecal ot the flano River Onion, 

acting on behalf of the Parties, on 12 Barch 1982. 

Quatorziéae Protocole relatif ft la Déclaration sus-
aentionnée : Procédures pour rendre effectives certaines 
aesures concernant l'Union du fleuve Bano conforaéaent à la 
législation internationale et aux procédures nationales en 
vigueur. Conclu ft Freetown le 17 octobre 1977 
Entré en vigueur le 17 octobre 1977 par la signature. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré par le Secrétaire généra^, dç l'Onion du fleuve 

Bano. agissant au nom des Parties^ le 12 aars 198.2. 

Fifteenth Protocol to the above-aentioned Declaration: 
Principles and policies on the haraonization of excise 
legislation (with annexes). Concluded at Freetown on 17 
October 1977 
Caae into force on 17 October 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the Secretary-General of the flano Rivey Opion, 

acting on behalf of the Parties, on 12 Barch 1982. 

ûuinziéae Protocole relatif ft la Déclaration susaentionnée : 
Principes et politiques concernant l'haraonisation de la 
législation douanière (avec annexes). Conclu ft Freetown le 
17 octobre 1977 
Entré en vigueur le 17 octobre 1977 par la signature. 

Texte authentigue : anglais. 
ffflreqjrSty^ pay Secyfltairy généra}, de i'Oftipq. dg fleuve 

flano. agissant an noa des Parties, le 12 aars 1982. 

Sixteenth Protocol to the above-aentioned Declarations 
Establishaent of a Union Transport Coaaission* a Union 
Transport Fund and the regulation ot aatters affecting 
transit across land boundaries. Concluded at Freetown on 
17 October 1977 
Caae into force on 17 October 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by frhe pecrgtary-G^nçral of ^he Bano River pnion. 

acting on behali of the Parties^ on 12 Barch 1982. 

Seventeenth Protocol to the above-aentioned Declaration: 
Third party civil liability insurance in the union. 
Concluded at Freetown on 17 October 1977 

Caae into force on 17 October 1977 by signature. 
Authentic text; mulish. 
Registered by the Secretary-General ot the Bano River Onion 

acting on behalf of t h e Parties, on 12 Barch 1982. 

Seizièae Protocole relatif ft la Déclaration susaentionnée : 
Bise en place d'une Coaaission des transports de l'Onion et 
d'un Fonds des transports de l'Onion et régleaentation du 
transit par les frontières terrestres, conclu ft Freetown 
le 17 octobre 1977 
Entré en vigueur le 17 octobre 1977 par la signature. 

Texte authentigue s anglais. 
Enregistré par le Secrétaire général ae l'Onion du fleuve 

flano. agissant au noa des Parties. le 12 aars 198^1 

Dix-septièae protocole relatif ft la Déclaration susaen-
tionnée : Assurance responsabilité civile ft l'égard des 
tiers dans l'Onion. Conclu ft Freetown le 17 octobre 1977 
Entré en vigueur le 17 octobre 1977 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
fli}req4.stçé Pfrf le Secrétaire général de l'Oftion fleuve 

Bano. agissant au noa des Parties, le 12 aars 1982. 
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Eighteenth Protocol to the above-aentioned Declaration : 
Functions and procedures relating to the training and 
research Pond established by the Ninth Protocol to the Bano 
Biver Declaration. Concluded at Freetown on 17 October 
1977 

Caae into force on 17 October 1977 by signature. 
Authentic text: English. 
Registered hv the Secretary-General of the Bano hiver Onion. 
acting on behalf of the Parties, on 12 Barch 1982. 

Dix-huitièae Protocole relatif â la Déclaration susaention-
née : Fonctions et procédures relatives au Fonds pour la 
foraation et la recherche établi par le Protocole 9 â la 
Déclaration. Conclu à Freetown le 17 octobre 1977 

Entré en vigueur le 17 octobre 1977 par la signature. 
Texte auth^ntiQue : anulais. 
Enregistré par le secrétaire générai de l'Union du fleuve 

Bano. agissant au noa des,Vftrtjes, le 13 idrs 19a^. 

Bo. 9131. Convention concerning the powers of authorities 
and the lav applicable in respect of the protection of 
infants. Opened for signature at The Hague on 5 October 
1961 

BITHDRAHAL of the reservations aade upon ratification 
Notification received by the Governaent oi the Netherlands 

SR1 
29 January 1982 

He ther lands 
(with effect froa 30 Barch 1982. For the Kingdoa in 

Europe and the Netherlands Antilles.) 
Certified stateaent vas r<mifstj>red by the Wetter land s on 

Harch 1982. 

No 9431. Convention concernant la coapétence des autorités 
et la loi applicable en matière deprotection des mineurs * 
ouverte â la signature â La uaye le 5 octobre 1961 

RETRAIT des réserves foraulées lors de la ratification 
Notification pecue par le Gouverneaent néerlandais le s 

29 janvier 1982 
Pays-Bas 
(Avec effet au 30 aars 1982. Pour le Royauae en Europe et 

les Antilles néerlandaises.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par les pays-Bas 

le 13 mars 1982. 

Ho. 13930. Convention between the Kingdoa of the 
Netherlands and the Republic of Austria on social security. 
Signed at The Hague on 7 Narch 1974 

Supplementary Agreeaent to the above-aentioned Convention. 
Signed at The Hague on 5 Noveaber 1980 
Came into force on 1 October 1981, i.e., the first day of 

the third nonth following the aonth in which the Parties 
notified each other (on 16 July 1961), of tbe completion of 
the reguired constitutional procedures, vith retroactive 
effect froa 1 January 1975 in respect of article 1, paragraph 
19 (b), and froa 1 January 1976 in respect ot article 1, 
paragraph 27, in accordance with article II. 

Authentic tgxts: Dutch and Geyaan. 
Registered bv the Netherlands on 13 Barch 1982-

Inteynational Labour Organisation 

Ratification of any r>f the Conventions adopted nv the 
General Conference of the International Labour Organisation 
ff* t*"* course of its first thirty—two sessions» i.e.. up to 
and including Convention No. 98. is deeaed to be the 
pfl̂ jfi cation of that Convention as aodified by tb^ Pinal 
Articles Revision Convention. 1961. in accordance vith 
article 2 of the latter Convention. 

No 13930. Convention entre le Royauae des Pays-Bas et la 
Républigue d'Autriche sur la sécurité sociale. Signée 3 La 
Haye le 7 aars 1974 

Accord additionnel S la convention susmentionnée- Signé â La 
iiaye le 5 novembre i960 
Entré en vigueur le 1er octobre 1961, soit le preaier jour 

du troisièae aois suivant celui au cours duquel les Parties 
s'étaient notiiiê (le 15 juillet 1981) 1'accomplissement des 
procédures constitutionnelles requises, avec effet rétroactif 
au 1er janvier 1975 â l'égard de l'article 1, paragraphe 19 
b) , et au 1er janvier 197b â l'égard de l'article 1, 
paragraphe 27, conforaéaent 3 l'article 1 1 . 

Textes authentiques : néerlandais et d l ^ d n Q f 
fcpyegistré par, les Pava-Bas le 13 »|rs 1982. 

Organisation internationale du Travail 

La rati^jcatiop de toute Convention adoptée j>4r la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-deux premières sessions, soit 
msuu'3 la Convention No 98 inclusivement^ est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forme modifiée p^r 
la Convention portant ^vision des articles finals. 19P1. 
conformément â.l'article 2 de cette dernière Convention. 

Bo. 587. Convention (No. 4) concerning the eaployaent of 
voaen during the night, adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its first 
session, Washington 28 Noveaber 19ly, a*> modiiiea by the 
Final Articles Revision Convention, 1946 

DENONCIATION 
Notification registered vith the Diyector-Gen^r^1 the 

International Labour Office on; 
19 February 1982 
Luxeabourg 
(With effect froa 19 February 1983.) 

Certified stateaent was registered by the International 
•L̂ ftuMip Organisation on 16 wa^^K iqp, 

No 587. Convention (No 4) concernant le travail ae nuit des 
fenaes, adoptée par la Conférence générale ae 
l'Organisation internationale du Travail â sa première 
session, Washington, 20 noveabre 1919, telle qu'elle a été 
modifiée par la Convention portant revision des articles 
finals, 1946 

DENONCIATION 
Notification enregistrée auprès du Directeur du 

Bureau international du Travail le : 
19 février 1982 
Luxembourg 
(Avec effet au 19 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le bureau 
international au Travail le la aars 1962. 
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So. 1070. Convention (Ho. 89) concerning night work, oi 
•oien employed in industry (revised 1948). Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its thirty-first session, San Francisco, 9 July 1948 

DENONCIATION 
notification registered with the Directop-General of frhe 

International Labour Organisation ops 
19 February 1982 
Luxembourg 
(lith effect froa 19 February 1983.) 

Certified stateaent gas registered,by the International 
Lftftçyr Organisation on 16 parch 1982t 

Ho 1070. Convention (Ho 89) concernant le travail de nuit 
des fenaes occupées dans l'industrie (revisée en 1948)• 
Adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail 2 sa trente et uniène session, 
San Francisco, 9 juillet 1948 

DENONCIATION 
Notification enregistrée auprès du Directeur général du 

Bupeau international du Travail le s 
19 février 1982 
Luxeabourg 
(Avec effet au 19 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 1b aars 1982. 

DENONCIATION . . 
Notification registered with the pjrector-Geneyal of tne 

International Labour Office on: 
25 February 1982 
Orug uay 
(Bith effect froa 25 February 1983.) 

Cçrtitiçfl s^atçaent yas registered bv the International 
Ljafrour Organisation on 16 March 1982. 

DENONCIATION 
Nptjitication enregistrée auprès du Directeur général au 

Bureau international du Travail le s 
25 février 1982 
Orugaay 
(Avec effet au 25 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Trayait le |b pars 1982. 

DENONCIATION 
Notification,regis£erea with the Director-Genial of the 

International Labour Office on: 
26 February 1982 
Ireland 
(with effect froa 26 February 19b3.) 

Certified stateaent vas Registered bv the International 
Labour Organisation on 16 Hatch 1982. 

DENONCIATION 
Notification enregistrée aupyèg du Directeur général du 

Bureau international du Trayail le : 
26 février 1982 
Irlande 
(Avec effet au 26 lévrier 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pat 
l'Organisation internationale.dy. Travail fre 16 aars 198j&. 

No* 19183. Convention (No. 150) concerning labour 
administration: hole. Functions and organisation. Adopted 
by the General Conference of the International Labour 
organisation at its sixty-fourth session, Geneva, 26 June 
1978 

HATIPICATION 
Instruaent registered with the D^rgctor-Gener^i of the 

International Labour Ojfjce on: 
10 February 1962 
Bexico 
(Hith effect froa 10 February 1983.) 

Certified stateaent was regjsterea by the International 
Labour Organisation on lb Barch 1982. 

No 19183. Convention (No 150) concernant l'adainistration 
du travail : rOle, ionctions et organisation. Aaoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa soixante-quatrième session, Genève, z6 juin 
1978 

RATIFICATION 
Ips^ruaent enregistré aupygs.du Directeur général au sureau 

internationale du Travail le : 
10 février 1962 
Bexi^ue 
(Avec effet au 10 février 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 1b aars 1982. 

No. 20691. Convention (No. 152) concerning occupational 
safety and health in uock work. Adopted by the General 
Conference ol the International Labour Organisation at its 
sixty-fifth session, Geneva, 25 June 1979 

RATIFICATION 
Instruagpt reuisterea »ith the Diyectoy-General of the 

International Labour Office on: 
10 February 1962 
Bexico 
(With effect froa 10 February 1983.) 

Certified stateaent Yas registered DY the International 
Labour Organisation on 1b parch 19ft?. 

No 20b91. Convention (No 152) concernant la sécurité et 
l'hygiène du travail dans les aanutentions portuaires. 
Adoptée par la Conférence générale ae l'Organisation 
internationale du Travail â sa soixante-cinquiêae session, 
Genève, 25 juin 1979 

RATIFICATION 
Instrument â pyréfg du Directeur général <19 Bureau 

international qq yyavail le : 
10 février 1982 
Bexigue 
(Avec effet au 10 février 198J.) 

La déclaratjpn certifiée a é^é enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 1b aars 1982. 
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•o. 4214. Convention on the Intergovernmental Haritine 
Consultative Organization. Done at Geneva on 6 Barch 1948 

Ho 4214. Convention relative 2 la création d'une 
organisation aaritiae consultative intergouverneaentale. 
faite & Genève le b aars 1948 

ACCEPTAHCE 
Instrument deposited on, 

17 Harch 1982 
Hicaragua 
(Hith effect froa 17 Barch 1982.) 

Registered ex officio on 17 Barch 19ft2, 

ACCEPTATION 
Instruaent déposé le s 

17 aars 1982 
Hicaragua 
(Avec effet au 17 aaxs 1982.) 

Enregistré d'office le 17 aars 1982. 

Ho. 4789. Agreeaent concerning the adoption of unifora 
conditions of approval anu reciprocal recognition of 
approval for aotor vehicle eguipaent and parts. Done at 
Geneva on 20 Barch 1958 

APPLICATION of Regulations Hos. 45 and 47 annexed to the 
above-aentioned Ag reeaent 
notification pecejvefl oit; 

17 Harch 1982 
Italy 
(Hith effect froa 16 Bay 1982.) 

Ijpqjeered ex officio op,,,1,7. 1982. 

Ho 4789. Accord concernant l'adoption de conuitions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
1'hoaologation des éguipeaents et pièces de véhicules S 
aoteur. fait â Genève le 20 aars 1956 

APPLICATION des Bégeleaents Nos 45 et 47 annexés & l'Accord 
susaentionné 1 

Notification, pegge jLe : 
17 aars 1982 
Italie 
(Avec effet au 16 mai 1962.) 

Enregistré d'office le 17 aars 1982. 

EHTBT INTO FOBCE of aaendaents to Begulation No. 3 annexed to 
the above-aentioned Agreeaent 
The aaendaents vere proposed by the Federal Hepublie of 

Geraany and circulated cy the Secretary-General on 20 October 
1981. They caae into force on 20 Barch 1982, in accordance 
vith article 12 (1) . 
Registered ex officio on 20 Baçch 1982. 

ENTH6E EN VIG0EUB des aaenueaents au aégleaent No ï annexé S 
l'Accord susaentionné 
Les aaendeaents avaient été proposés par la bépubligue 

fédérale d'Alleaagne et coaaunigués par le Secrétaire général 
le 20 octobre I9ti1. Ils sont entrés en vigueur le «0 aars 
1982, conforaéaent & l'article 12, paragraphe 1. 
ffnrçgistfé d'oitice le 20 aars, ,1̂ 82. 

EHTBY INTO FORCE of aaendaents to Regulation No. 22 annexed 
to the above-aentioned Agreeaent 
The aaendaents vere proposed by Belgiua and circulated by 

the Secretary-General on 24 OctobeL 1961. They caae into 
force on 24 Barch 1982, in accordance vith article 12 (1)• 
Registered ex officio on 24 Barch 1982. 

Ho. 7515. Single Convention on Narcotic Drugs, 1961. Done 
at Bev 2ork on 30 Barch 1961 

SUCCESSION 
notification p-eç̂ i vefl„ on.; 

17 Barch 1982 
Soloaon Islands 
(Hith effect froa 7 July 1978, the date of the succession 

of States.) 
Registered ex officio op. 17 parch 1982. 

ENTRÉE &N VIGUE06 des aaendeaents au uégieaent No annexé â 
1 'Accord susmentionné 
Les aaendeaents avaient été proposés par la Belgique et 

communiqués par le Secrétaire générai le 24 octobre 1981. 
Ils sont entrés en vigueur le 24 mars 1982, conformément 3 
l'article 12, paragraphe 1. 
Enregistré d'office le mars 1962. 

No 7515. Convention unique sur les stupéfiants de 1961. 
Paite â Ne* SorK le jO mars latoi 

SUCCESSION 

Notification yeyue le : 
17 aars 1962 
lies Saloaon 
(Avec effet au 7 juillet 1976, oate de la succession 

d'Ltats.) 
Enregistré d'office le 17 mars 1962. 

Ho. 9464. International Convention on the Eliaination oi 
Ail Foras of Racial Discriaination. Opened for signature 
at Hev York on 7 Harch 19o6 

o 94b4. Convention internationale sur l'élimination de 
toutes les ioraes de discrimination raciale, ouverte & la 
signature â New ïor*. le 7 aurs 19o6 

SUCCESSION 
notification received on: 

17 Harch 1982 
Soloaon Islands 
(Hith effect froa 7 July 19 76, the date of the succession 
of States.) 

flpgistered officio on 17 Harch 1982T 

S0CCKSSI0N 
ftptitiçation, reçue le ; 

17 aars 1982 
lies Salomon 
(Avec effet au 7 juillet 197b, date de la succession 

d'Etats.) 
Enregistré d'office le 17 aars 1962. 
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Ho» 14531. International Covenant on Econoaic, Social and 
Cultural Kights. Adopted by the General Assembly ot the 
united Nations on 16 Deceaber 1966 

SOCCESSION 
Notification received on a 

17 H arch 1982 
Soloaon Islands 
{Nith effect froa 7 July 1978» the date of the succession 
of States. Vith a declaration* that the Solo«ou islands 
maintain the reservations entered by the united Kingdoa of 
Great Britain and Northern Ireland save xn so far as the 
saae cannot apply to Soloaon Islands.) 

Registered ex officio gn 17 Barch 1982. 
a Declaration received on 10 Bay 1982. 

No. 6 661. Custoas Convention on the teaporary iaportation 
of packings. Done at Brussels on 6 October 1960 

ACCESSION 
Instruaent deposited vith the secretary-General of the 

Custoas Co-operation Council ont 
27 January 1982 
Lesotho 
(Nith effect froa 27 April 1982.) 

Certified stateaent was registered b? Secretary-General of 
f̂re Custoas Co-operatiop Council, actj.ym on behalf of the 
Parties, on 18 March 1982. 

No 14531. Pacte international relatif aux droits 
éconoaiques, sociaux et culturels. Adopté par l*Asseablé 
générale des Nations Unies le 1b déceabre 1966 

SOCCESSION 
Notification reçue, le : 

17 aars 1982 
lies Saloaon 
(Avec effet au 7 juillet 1978, date de la succession 
d*Etats. Avec déclaration* gue les Iles Saloaon 
aaintiennent les réserves foraulées par le fioyauae-Uni de 
Grande-sretagne et d'Irlande du Nord sauf dans la aesure oft 
elles ne sont pas applicables aux lies saloaon.) 

Enregistré d'office le 17 aars 1982. 
* La déclaration a été reçue le 10 aai 1982. 

No 6361. Convention douanière relative d 1"iaportation 
teaporaire des eaballages. Faite 2 Bruxelles le 6 octobre 
I960 

ADUESIÛN 

instruaent déposé auprès du Secrétaire général du Conseil 
de coopération douanière le : 
27 janvier 1982 
Lesotho 
(Avec effet au 27 avril 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conspjjl de coopération douanière, 
agissant au noa des Parties, le 18 aars 1982. 

No. 6863. Custoas Convention concerning facilities for the 
iaportation of goods for display or use at exhibitions, 
fairs, meetings or similar events. Done at Brussels on 8 
June 1961 

ACCESSION 
lastruaent deposited aith the Seeretarv-General of the 

Custoas Co-operatjoa Councij-.pg; 
27 January 1982 
Lesotho 
(Nith effect froa 27 April 1982.) 

Certified statuent Mas registered bv Secretary-General ot 
the Custoas Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 18 Barch 1982. 

No 6863. Convention douanière relative aux facilités 
accordées pour l'iaportation des aarchandises destinées 2 
être présentées ou utilisées â une exposition, une foire, 
un congrès ou une aanifestation siailaire. Paite d 
Bruxelles le 8 juin 1961 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Secrétaire général au Conseil 

de coopération douanière le : 
27 janvier 1982 
Lesotho 
(Avec effet au 27 avril 1982.) 

La déclaration certifié^ a été enr^p^r^e par le 
Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au noa des Parties, le 18 aars |982. 

No. 9884. Custoas Convention on tae teaporary iaportation 
of scientific eyuipaeat. Done at Brussels on 11 June 1968 

ACCESSION 
Ipstruaent deposited with the ffecyetarT-Geneta|. of frhe 

Custoas Co-operajfQn Council on: 
27 January 1982 
Lesotho 
(Nith effect froa 27 April 1982.) 

Certified stateaent was registered by Secretary«General oi 
the Custoas Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 18 Harch 1982. 

No 9884. Convention douanière relative 3 l'iaportation 
teaporaire de aatériel scientifique. Faite 1 Bruxelles le 
11 juin 1968 

ADHESION 
Insttuient déposé auprès du Secrétaire général du Conseil 

de coopération douanière le s 
27 janvier 1982 

Lesotho 
(Avec effet au 27 avril 1982.) 

La déclaration certifié? a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au nof des Partjes^ le 18 aars 1982. 
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•o. 11650. Custoas Convention on temporary importation ot 
pedagogic naterial. Done at Brussels on 6 June 1970 

ACCBSSIOB 
Instruaent deposited nith tbe secretarr-tteneral of the 

Cup^oas Co-operation Council on: 

27 January 1982 
Lesotho 
(Vith effect froa 27 April 1982.) 

Certified stateaent .as registered by Secretary-general of 
the Cnstons Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 18 Barch 19B2. 

Ho 11650. Convention douanière relative 8 i'iaportation 
teaporaire de aatériel pédagogique, conclue 8 Bruxelles le 
8 juin 1970 

IDUESIOB 
Instrument déposé auprès du Secrétaire général du Conseil 

de coopération douanière le : 

27 janvier 1982 
Lesotho 
(Avec eifet au 27 avril 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au noa des Parties, le 18 aars 1982. 

Ho. 13561. International Convention on the siaplification 
and haraonization of Custoas procedures. Concluded at 
Kyoto on 18 flay 1973 

Mo 13561. Convention internationale pour la siaplification 
et labaEaonisation des régiaes douaniers, conclue 8 Ayoto 
le 18 aai 1973 

EWTBY IBTO POBCE of annex A.3 to the above-aentioned 
Convention 
The said annex caae into force on 18 Barch 1982» i.e.* 

three months after the five following states had accepted it, 
in accordance vith article 12 (3) of the Convention. The 
pertinent notifications of acceptance vere received by the 
Secretary-General of tbe Custoas Co-operation council as 
indicated : 

EBTBEE EE VlGOEUh de l'annexe A.3 8 la convention 
susaentionnée 
L'annexe est entrée en vigueur le 18 aars 1982* soit trois 

aois après gue les cing stats suivants l'aient acceptée* 
conforaéaent 8 l'article 12, paragraphe i, ue la convention. 
Les notifications d'acceptation ont été reçues par le 
Secrétaire général du conseil de coopération douanière* coaae 
indigué ci-après : 

s m s 
Date of receipt ot 
the notification 
of acceptance 

Etat da la notification 
4 ' 8 P W P » W 8 

22 October 1981 
13 Boveaber 1980 
18 Deceaber 1981 
4 December 1979 
9 Boveaber 1979 

Australia 
Canada 
(Bith reservations.) 

Hungary 
Bev Zealand 
Sweden 
(Bith a reservation.) 

Anthentic texts: English and Trench. 
fftrt^lf? statement vas registered by the Secretarv-Seaeral 

of the Custoas Co-operation council, acting on oeball ot 
the Parties, on 18 Barch 1982. 

42 octobre 1981 
13 noveaore I960 
18 déceabre 1981 
<t aécemore 1979 
9 novembre 1979 

Australie 
Canada 
(Avec réserves.) 

Hongrie 
Mouvelle-Zéiande 
Suède 
(Avec réserve.) 

Textes authentiques : anglais et français. 
La déclaration certifiée g été enregistrée par le Secrétaire 
général du Conseil ae coopération douanière, agissant au 
noa des Parties, le 18 mars 1982. 

ACCESS10H to the above-aentioned Convention 
last rament deposited vith the Secretarv-Ceneral of the 

Custoas Co-operation Council on: 
2 February 1982 
Portugal 
(Vith effect fron 2 Bày 1982. Accepting annex E.I vithout 

reservation.) 
Certified stateaent vas registered by Secretarv-ueneral of 

the Custoas Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 18 aarch 1982. 

ADHESIOB 8 la convention susaentionnée 
Instruaent déposé auprès au secrétaire général du Conseil 

de coopération douanière le : 
2 février 1982 
Portugal 
(Avec effet au 2 aai 198*. avec acceptation de l'annexe 

E.1 sans réserve.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée le 

Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au noa aes Parties, le 16 mars 1962. 

Bo. 15410. Convention on the prevention and punishment of 
crimes against internationally protected persons* including 
diplomatic agents. Adopted by the General Asseably of the 
Onited Bâtions* at Kev Tork* on 14 Deceaber 1973 

Ho 15410. Convention sur la prévention et la répression des 
infractions contre les personnes jouissant u'uue protection 
internationale* y coapris les agents diploaatigues. 
Adoptée par l'Asseablèe générale des Bâtions Unies* 8 me. 
tort* le 14 déceabre 1973 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

18 Barch 1982 
Argentina 
(Bith effect froa 17 April 1982. Vith a reservation.) 

Begistered ex oflicio on 18 Barch 1982. 

ADHESION 
Instrument aéposé le 

18 1982 
Argentine 
(Avec effet au 17 avril 1982. Avec réserve.) 

tnrmettj 4 ' p m ç v is **rs 
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lo. 5910. tfceeuit on cultanl CO-opération tauwt the 
Cieckoelonk socialist Republic and tke Kingdoa ot 
Caabodia. Signed at Prague on 27 Boveaber Hill 

tKBBlBATIOH laote b» tac Secretariat! 
tke soveraaeat of Czechoslovakia registered oa 19 aarch 

19a2 (under lo. 209S6) the agreeaent oa cultural co-upuration 
batveeh Czechoslovakia and the People's Bepablic el Kaapuchea 
signed at Prague oa 19 Noveaber 1980* 

The said hgreeaeuta vhich caae into force on 23 April 1981, provides, in its article 13, for the teraiaatioa of the 
above-aeatioaed agreeaeat of 27 Noveaber 1SH. 

"arch 

No 5910* Accord sur la coopération culturelle entre la 
république socialiste tchécoslovaque et le jioyauae du 
Caabodge. Signé & Prague le 27 noveabre 1960 

ABROGATION INote du Secrétariat) 
Le Oouverneeent de la Tchécoslovaquie a enregistré le 19 

aars 1982 (sous le No 20956) l'Acooro de coopération 
culturelle entre la Tchécoslovaquie et la ttépubllque 
populaire du Kanpuchea signé t Prague le 19 noveabre 1980* 
Ledit Accord, gui est entré en vigueur le 23 avril 1981, 

stipule, S son article 13, l'abrogation de l'Accord 
susaentionné du 27 noveabre 1960. 

Bo. 1609. Charter ol the organisation of Aaericaa States. 
Signed at Bogota on 30 April 1948 

BAT1PICA TI0N 
lastruaent deposited .1th the secretary-general of the 

Orannlta tlon ef Aaerlcan States oni 
3 Barch 19B2 
Bahaaas 
(Bith effect froa 3 Barch 1982. Sigaatare ait ilea oa 3 

Barch 1982.) 
certified atateae.t .as registered b» the Sacretarv-Meaeral 

of the Oruanitatlon of Aaericaa States, actinu on behalf of 
th. P.rtl.t, on 23 Barch 19B2. 

Bo 1609. Charte de l'Organisation des Etats anéricaius. 
Signée » Bogota le 30 avril 1948 

BAT1FICATI0N 
Instruaent déposé auprès du secrétaire général de 

l*g£H»ig»tiM a w Etats tv ; 
3 aars 1982 

Bahaaas 
(Avec effet au 3 aars 1982. signature apposée le 3 aars 

19B2.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

flff l'OlqflftltHlUPB âf» tUtï »pépj.çfttBs, agissant au no. des P.rties. le 23 aars 1982. 

BBY1TICATION of the Protocol of aaeadaeat to the 
above-aeatioaed Charter ("Protocol of Baeaos Aires*•) 
signed at Bueaos Aires on 27 Pebraary 19*7 
lastmaent deposited aith the Secretarv-Ceneral ot the 

Oraaaliatloa of Aaerican States on; 
3 Batch 19*2 

Bahaaas 
(Nith effect froa 3 Batch 1982. Sigaature affiled ea 3 

Barch 1982.) 
Certified stateaent .as registered bv the secretarv-tteneral 

ol the Oraanilatlon ot aaericaa St.tes. acting oa neaalt ot 
U B W T T T O I vu 2J a i m 1 9 » . 

BAIIPICATION du Protocole d'aaendeaeat i la Charte 
susaentionnée ("Protocole de Buenos Aires") signé 3 
Buenos Aires le 27 février 1967 
instruaent déposé auprès du Secrétaire général de 

l'Organisation des Etats aaéricains le : 

3 aars 1982 
Bahaaas 
(Avec effet au 3 aars 1982. Signature apposée le 3 aars 

1982.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par le 

secrétaire général de l'Organisation ges Etats aaéricains. 
agissant au noa des Parties, le 23 aars 1982. 

Bo» 4314. Coavention concerning the issue of certain 
extracts froa civil status recorus to be sent abroad* 
Signed at taris on 27 Septeaber 1966 

ACCESSION 
instruaent deposited .1th the yovernaent oi s.ltnerland ont 

28 January 1982 
Portugal 
(Nith effect froa 27 rebruary 1982.) 

Certified stateaent aas registered bv Saltaerland on 21 
Barch 1982. 

BO. 8844. constitution of the universal vestal union. 
Signed at Vienna on 10 July 1964 

No 4314. Convention relative £ la délivrance de certains 
extraits d'actes de l'état civil destinés d l'étranger. 
Signée â paris, le 27 septeabre 19bn 

ADBBS10N 
Instruaent déposé auprès au <iouyernfi?|)t ifVjsse le : 

28 janvier 1982 
Portugal 
(Avec effet au 27 février 1982.) 

La déclaration certiriée a été enregistrée par la Suisse le 
I J M I S 1 ? » . 

Ho 8844. Constitution de l'Onion postale universelle. 
Signée I Vienne le 10 juillet 1964 

BAT1PICATION in respect ot the General «emulations of the 
Universal Postal Onion concluded at Bio de Janeiro on 2a 
October 1979 
limr»»Mt deposited «itli the .io.eri.naat ol s«itz..rl»nd on; 

1 February 1SL2 
Libyan Arab Jaaahiriya 
(tilth effecL troa 1 February 1982.) 

CertifiBd st.l».-i «as registered bv S.itierland on 23 
Batch 1982. 

ttATXriCATION 3 l'égard du Bégleaent général de l'Onion 
postale universelle conclu i Bio de Janeiro le 2b octobre 
1979 
IBt.tru.Miit déposé auprès au Gouverneaent suisse le : 

1er février 1982 
Jaaahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 1er février 1982.) 

La déclaration certiriée a été enregistrée par la Suisse le 
23 aars 1982. 

161 



MNFICiTIOf in respect of the General Begulations of the 
Universal Postal Onion concluded at Bio de Janeiro on 26 
October 1979 
Instruaent deposited »ith the Governaeat ot Switzerland on; 

17 February 1982 
Balaysia 
(iith effect froa 17 February 1982.) 

Certified stateaent was registered PY S»l tier land on tf 
Barch 1982. 

BAT1FICATI0H 8 l'égard du Bègleaeat générai de l'union 
postale universelle conclu 8 Bio de Janeiro le 26 octobre 
1979 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

17 février 1982 
Balaisie ; m ̂  -v-- • • < 
(Avec effet au 17 février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée oar ia Suisse le 
gi 

APPROVAL in respect of the General Begulations of the 
Universal Postal Bnioa concluded at Bio de Janeiro on 26 
October 1979 
Instruaent deposited vith the Sovernnent ot s.itserland on: 

23 February 1982 
Bauritania 
(Bith effect froa 23 February 1982.) 

Certified stateaent vas registered bv Saitierlaad on 23 
natch is>«. 

APPBOBATIOB 8 l'égard du Bégleaent général de l'union postale 
universelle conclu 8 *io de Janeiro le 26 octobre 1979 

Instruaent déposé auprès du eouverneaent suisse le : 
23 février 1982 
Sauritanie 
(Avec effet au 23 février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
23 aars 19B2. 

BAXIPXCATIOB in respect of tbe General Begulations of the 
Universal Postal anion concluded at Bio de Janeiro on 26 
October 1979 
Instruaent deposited vith the Goveraaeat ot s.itzerland on: 

2» February 1982 
Oeaocratic People's Bepublic of Korea 
(hith effect troa 24 February 1982.) 

Certified stateaent vas registered bv S.itierland on 23 
Barch 19B2. 

BATIF1CATI0B 8 l'égard au jtègleaeut général de l'union 
postale universelle conclu 8 Bio de Janeiro le 2b octobre 
1979 
Instruaent uéposé auprès du ùouverneaeat suisse le : 

24 février 1962 
Bépubligue populaire déaocratigue de Corée 
(Avec effet au 24 février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par ia Suisse le 
il Bflt? 

1PPB0VAL in respect of the General Begulations of the . 
universal Postal Union concluded at Bio de Janeiro on 26 
October 1979 
Instrunent deposited .ith the Governaent of Switzerland on: 

24 February 1982 
ladia 
(Hith effect troa 24 February 1982.) 

emitted sttteBMt iw twtewrat »r s»it*«l88fl 98 i i 
Barefc 

Bo. 19985. Universal Postal Convention. Concluded at Bio 
de Janeiro on 26 October 1979 

BATIFICA XIOH 
Instruaent deposited vith the Governaent of Switzerland on: 

1 February 1982 
Libyan Arab Janahiriya 
(«ith effect froa 1 February 1982.) 

Certified stateaeat vas registered bv s.itierland on 23 
Batffh 19»?, 

APPdOBiTlOM 8 l'égard du fiègle.eut géaér^l de l'union postale 
universelle conclu 8 ftio ae Janeiro le 26 octonre 1979 

IBSKWHt téPEBe appris 89 > » > ' f t H ' H » i-Mt^V le i 
24 février 1982 
Inde 
(avec effet au 24 février I9d2.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Su».sae le 
23 aars 1982. 

Bo 19985. Convention postale universelle. Conclue 3 Rio de 
Janeiro le 26 octobre 1979 

RATIFICATION 
iH^tfUMPt jrfpree <">ptfs mt wuvytuvn^nt wm-ew-j*' ; 

1er février 1962 
Ja.ahiriya arabe linyenne 
(Avec effet au 1er lévrier 196*.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse la 
23 aars 1962. 

BBIIFICATIOB 
Instruaent deposited .ith the Sovernnent of s.itierland on: 

17 February 1982 
Malaysia 
(•ith effect froa 17 February 1982.) 

Certified stateaent vas registered bv S.itserlam on 23 
Barch 1982. 

BATIF1CATI0B 
instruaent déposé auprès uu uouverne.ent suisse le : 

17 février 1982 
balaisie 
(Avec eilet au 17 lévrier 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pal la Suisse le 
23 .ara 1982. 
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BPPBOVAL 
last.rment deposited «ith the GgmtllMt oi: S»itaerland on» 

23 February 1982 
Bauritaala 
(Nith effect froa 23 February 1M2.) 

Certified stateaent «as registered by Saltaerl.^i on 23 
M m , mi. 

APFBOBATIOB 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

23 février 1982 
Bauritanie 
(avec effet au 23 février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
23 aars 19B2 

BATIFICATIOB 
- < t k " a " " " 

24 February 1982 
Oeaocratic People's Bepublic of Korea 
(81th effect froa 24 February 1982.) 

Certified stateaeat vas registered bv Saltaerland oa 23 
Barch 1982. 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès du Gouverne»?"t fjgjsff? l» ; 

24 février 1982 
Bépublique populaire déaocrarigue de Corée 
(avec effet au 24 février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
23 aars 1982. 

APPBOVAL 
InjAruiaflt deancltcd .ith the lio..r.M»t ot S.Ht.rlud oa; 

24 February 1982 
India 
(Bith effect froa 24 February 19B2.) 

CgtUUsd 8 » t r i t i t Tpfi tvi ittwvt M RBltifrlBrt m » 

APPKOBATI0B 
InHtruiBpt dégagé auprès du SomarpftfleBt EUÂS5T 1? î 

24 février 19B2 
Inde 
(Avec effet au 24 février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
» M 8 

Bo. 19986. Postal Parcels Agreeaeat. Coacluded at Bio de 
Janeiro on 26 October 1979 

Bo 19986. Arrangeaent concernant les colis postaux, conclu 
1 Bio de Janeiro le 26 octobre 1979 

BATIFICATIOB 
Iirtm.Mt deposited .lta the Co.arnaeat of Switzerland on» 

1 February 1982 
Libyan Arab Jaaahiriya 
(Bith effect froa 1 February 1982.) 

Certified stateaeat «as registered bv S«itaerlaad oa 23 
m», 

BATIFICATIOB 
instruaent déposé auurèB du gouverneaent suisse le : 

1er février 1982 
Jaaahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 1er février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
23 aars 1982. 

BBTIFICATIOH 
Instruaent deposited «ith the eovernaeat of Switzerland 

17 February 19B2 
Balaysla 
(Bith effect froa 17 Pebraary 1982.) 

i»t EMMtwwi» >T s m w » « M a a* Batch 19B2. 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

17 février 1982 
Balaisie 
(Avec effet au 17 février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée nar H flliS" It 
23 aars 1982. 

AFP80VAL 
instruaent deposited «ith the ttovernaeat of »«itsarland on: 

23 February 19B2 
Rauritania 
(«ith effect froa 23 February 1982.) 

Certified stateaent «as registered bv Saitaerlaad oa 23 
u n i 

AFPBOBATIOB 
instrunent déposé auprès du Gouverneaent suisse le ; 

23 février 1982 
Bauritanie 
(Avec effet au 23 février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
i) «Ht? Wit. 
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1ATIPICAT109 
Instrnaant deposited nith the anetaimt of Sutherland on; 

2* February 1982 
Democratic People's Bepublic of Korea 
(fith effect froa 2* February 1982.) 

Certified st^te.en tvas registered by s.itxerlahd on 23 
Barch 19B2. 

APPROVAL 
Inatral.nt deposited .1th tbe governaent ot Svluarlaad on: 

2* February 1982 
Iadia 
(Vith effect froa 2* February 1982.) 

Certified statnaeat vas real.tared br S.Atserlaad an 23 
Barch 1982. 

Bo. 199B7-* Bomey Orders and Postal Traveller's* Cheguea \ 
Agreeaent. Concluded at Bio de Janeiro on 2b October 1979 

BATIFICAT10B 
Instruaent deposited .1th the covernaent of Svitxerlaad on: 

1 February 1982 
Libyan Arab Jaaahlriya 
(Bith effect froa 1 February 1982.) 

Certified stateaent vas registered bv s.itserlaad oa 23 
Barch 1982. 

1PPB0VAL 
Instrunent deposited .1th the snvern.ant of s.inarl.nd op; 

23 February 1982 
Bauritania 
(Sith effect froa 23 February 1982.) 

tSrtUlgfl SUt¥Bgttt ¥88 EWiBtBtfifl t»T SBAtt«l884 «8 2i Barch 1982. 

Bo. 19988. Giro Agreeaent. concluded at Jiio de Janeiro on 
26 October 1979 

BATIFICATIOH 
Instrua.at deposits .ith the Govern.e»t of s.itzarland p.: 

1 February 1982 
Libyan Arab Janahiriya 
(Bith effect froa 1 February 1982.) 

Certified stateaent vas registered bv s.itxerland on 23 
88«h IS»». 

APPBOVAL 
Instrunent deposited .ith the emergent ot s.itzerland on: 

23 February 19B2 
Bauritania 
(•ith effect froa 23 February 1962.) 

Certified stateaent vas registered by s.itxerland on 23 
natch 1993. 

BAT1FICAIIOB 
Instruaent déposé .units du Cpuveraeaeat suisse le t 

21 février 1982 
Bépubligue populaire démocratique d. Corée 
(Avec effet au 21 février 1982.) 

Ladftclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse 1. 
23 aars 1982. 

APPB0BAT10B 
Instruaent aéposé auprès du Gouvernement suisse le t 

24 février 1982 
Inde 
(Avec effet au 24 février 1982.) 

La déclaratioa certifiée a été enregistrée par la Suisse 1. « H H ma. 

Bo 19987• Arrangement concernant les aandacs de ponte et 
les bons postaux de voyage. Coaclu 8 kio ae Jaaeiro le 26 
octobre 1979 

BAIIFICAIIOB 
Instruaent déposé auprBs au uouveraeaeat agisse le : 

1er février 1982 
Jaaahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 1er février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 1. Suisse le 
23 .ara 1982. 

APPBOBAIIOB 
Instru.ent. ugpoaé aaprts g. a m . r » m » l 1» ' 

23 février 1982 
Bauritabie 
(Avec effet au 23 lévrier 1982.) 

La déclaration cartitié. a été . . i M u n t . m A» S a m » I-
a 8Mb m a . 

Bo 19988. Arrangeaeat conceramat le service Aes chèques 
postaux. Conclu 8 ftio de Jaaeiro Ae 26 octobre 1979 

lATIFICAtlUB 
Iimtraannt dépœé aupr»a au aou«.rae»ant agisse le : 

1er février 1982 
Jaaahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au |.r .février 1982.| 

La déclaration eartiliée a été enregistré, mit la Suisse la 
» 88» W i . 

APPBOBAIIOB 
Instruaent dépuaé auprfls au uouvar.a~.nt suisse le : 

23 février 1962 
fiauritanie 
(Avec effet au 23 lévrier 1982.) 

La déclaration certinée a été enregistrée par la Suisse le 
23 aars 1982. 
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Ho. 19989. Cash-on-Deliverf Agreeaeat. Concluded at Bio de 
Janeiro, on 28 October 1979 . 

BATIFICATIOB 
Instruaent deposited .1th the Covernaeat of Saltaeriaad oat 

1 February 1982 
Libyan Arab Jaaahiriya 
(Bith effect froa 1 February 1982.1 

Certified stateaent «as registered by Saitaerlaad on 23 
Barch 1982. 

AFPBOVAL 
Instruaent deposited «ith the governaent of s.itzerland ont 

23 February 1982 
Bauritania 
(Bith effect fron 23 February 1982.) 

Certified stateaent «as registered by S«itaerland on 23 
Piffffh Wi. 

Bo. 19990. Collection of bills Agreeaent. concluded at Bio 
de Janeiro on 26 October 1979 

BBT1FICATION 
Instruaent aeposited .ith the governaent oi s.itzerland on: 

1 February 1982 
Libyan Arab Jaaahiriya 
(Kith effect froa 1 February 19b2.) 

Certified stateaent «as registered by s.itaerland on 2-f 
Barch 1982. 

AFPBOVAL 
Instruaent deposited .1th the governaent ol S.ltaerland out 

23 February 1962 
Bauritania 
(kith effect froa 23 February 1982.) 

Certified stateaent «as registered by S.itzerland on 23 
HKfh 

Bo. 19991. international Savings agreeaent. concluded at 
Bio de Janeiro on 26 October 1979 

BATIFICAT10N 
Instruaent deposited .ith the uoyernaent ot s.itzerland onl 

1 Februaiy 19P2 
Libyan Arab Jaaahiriya 
(vith elfect froa 1 February 1982.) 

Certiiied stateaent «as reaistered by s.itzerland on 23 
Batch 19Ë2. 

No. 19992. Subscriptions to Newspapers and Periodical 
Agreeaent. Concluded at hiu de Janeiro on 26 octoner 1979 

BATIFICATlOn 
Instruaent deposited «ith the governaent ol S.itzerland on; 

1 February 19t2 
Libyan Arab Jaaahiriya 
(Vith eflect froa 1 February 1962.) 

Certified stateaent «as registered ny s.itzerland oa 23 
Htçh 19SS, 

Bo 19989. Arrangeaent concernant les envois contre 
reabourseaent. Conclu i Bio de Janeiro le 26 octobre 1979 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès da coaverneaem g|Hfir T? il 

1er février 19B2 
Jaaahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 1er février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse lo 
21 au» m ? . 

APPBOBATION 
instrunent déposé aaprè* au flouvarneaent suisse le : 

23 février 1982 
Bauritanie 
(Avec effet au 23 février 1982.) 

rt a t e U M U M w m u f a * p « t» siuet i « 23 aars 1982. 

Bo 19990. Arrangeaent concernant les recouvreaeats. Conclu 
â Bio de Janeiro le 26 octobre 1979 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès au gouverneaent suisse le s 

1er février 1982 
Jaaahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 1er lévrier 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
u « M » mï. 

APPBOBATION 
instrunent déposé auprès aa aouvarneaent suisse le : 

23 février 1982 
Bauritanie 
(Avec effet au 23 février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
il >«» WM « 

Bo 19991. Arrangeaent concernant le service international 
de l'épargne. Conclu 2 Bio de Janeiro le 26 octobre 1979 

BATIFICATIOB 
instruaent aéposé auprès au gouverneaent suisse le î 

1er février 1982 
Jaaahiriya arabe libyenne 
(Avec effet au 1er lévrier 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée uar la Suisse le 
23 aars 1982. 

Ho 19992. Arrangeaent concernant les abonneaents aux 
journaux et écrits pénooigues. Conclu A Bio de Janeiro le 
ib octobre 1979 

BATIFICATIOB 
Instruaent déposé auprès du gouvernent suisse le I 

1er février 1982 
Jaaahiriya arabe libyenne 
(Avec eilet au 1er février 1982.) 

La déclaration certiriée a été enregistrée par la Suisse le 
î ) M » ma. 

16 b 



BATIFICATIOB 

'•""•«•t deposited «ith the t W M U M t of Slitatlml M » 
2* February 1982 
Democratic People's Bepublic of Korea 
(«1th effect froa 28 February 1982.) 

Certified stateaent «as registered bv S.itmorlaad oa 23 
—rch 1982. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du gouverneaent suisse le : 

2V février 1982 
Bépubligue populaire démocratique de Corée 
(Avec effet au 24 février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
ii Bats 19». 

Bo. 13271. Convention concerning the issuance free of 
charge of copies of civil registration docuaents and the 
aaiver of authentication requirements relating the te to. 
Concluded at Luxeabourg on 26 Septeaber M57 

ACC8SSI0B 
Instruaent deposited .ith the Coveraaeat of Smitaerland oat 

28 January 1982 
Portugal 
(Bith effect froa 27 February 1982.) 

Certified stateaent .as registered bv S.itaarlaad oa 23 
•arch 1982. 

•o. 14851. Fifth International tin Agreeaent. Coadsded at 
Geneva on 21 Jnne 1975 

BITBDBAB1L 
•otiflcation received on; 

23 Barch 1982 
Boaania 
(Bith effect froa 31 Deceaber 1981.) 

Registered ex officio on 23 Batch 1982. 

Bo. 16546. convention relating to the authentication of 
certain deaths. Concluded at Athens on 14 Septeaber 1966 

, ACCESSIOB 
Instru.ent deposited .ith the aoveraaeat of s.itxerlasd ont 

28 January 1982 
Portugal 
(Bith effect froa 27 February 1982.) 

Certified stateaent vas registered bv s.it«etlaad on 23 HMCll 19». 

No 13271. Convention relative 8 la délivrance gratuite et 8 
la dispense de légalisation des expéditions d'actes de 
l'état civil, conclue 8 Luxeabourg le 2o septeaure 1957 

ADHESION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

28 janvier 1982 
Portugal 
(Avec effet au 27 février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
23 aars 1982. 

Bo 14851. CinguiSae Accord internatiooal sur l'êtain. 
conclu 8 Genève le 21 juin 1975 

BETBAIT 
notification reçue le ; 

23 aars 1962 
ftouaanie 
(Avec effet au 31 déceabre 1961.) 

Enregistré d'office le 23 aars 1962. 

Bo 16546. Convention relative 8 la constatation de certains 
décès. Conclue 8 Athènes le 14 septeabre 19.6 

ADHESION 
Instru.ent déposé auprès au Gouvernement suisse le : 

28 janvier 1982 
Portugal 
(Avec effet au 27 lévrier 1982.) 

La aéclaration certifiée a été enregistrée pgr i« Suisse le 
23 aars 1982. 

Bo. 17512. Protocol additioaal to the Geaeva conventions of 
12 August 1949, and relating to the protection of victias 
of international araed conflicts (Protocol 1) . adopted at 
Geneva on 8 June 1977 

NO 17512. Protocole additionnel aux conventions de Genève 
du 12 ao&t 1949 relatif 8 la protection de^ victimes des 
-conflits araés internationaux (Protocole I). Adopté 8 
Genève le d juin 1977 

RATIFICATION 
Inctrn.ent deposited .ith the Governaent or S.ltxerlaad ont 

14 Deceaber 1981 
Horvay 
(Bith effect froa 14 Juae 1982. Bith a declaration.) 

nareh 198?. 
.as registered b» s»itieriaaa oa 23 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Gouverneaent suisse le : 

14 déceabre 1981 
Norvège 
(Avec effet au 14 juin 1962. Avec déclaration.) 

La déclaration certillée g été enregistrée par la suisse le 
23 mars 1982. 
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UTiricti'ioa 
Instruaent deposited «ith tke Soveru.eot ot s.ltZBrlt.J ons 

15 January 1982 
Bepublic of Korea 
(Bith effect froa IS July 1962. aith a declaration.) 

Certified stateaent «aa registered ay Switzerland oa 23 
M K t B H . 

14TIFICATIOK 

t M H W t fl6p«6 tw r t t a» S99T« »B»m « l a w If i 
» Janvier 1982 
Bépabligae ne CorAe , ̂  , 
(Avec effet aa IS juillet 1982. Avec déclaratioa.) 

la déclardtloa certifiée a été enregistré? pf|f la frgifigt If 
ii 1MB » B . 

BATIFICATIOB 
lantin.nnt deposited .ith tke Cû.em.a.1 of s.itzorland oa. 

17 February 19B2 
Svitzerlaad 
(•itb effect froa 17 August 1982. litk reservations and a 

declaration.) 
Certified stateaent «as registered by Switzerland on 23 

Barch 19B2. 

BATIFICATIOB 

IBBtFBlftBt atew* aaprèn du eouverneaeat ao^gft Iff » 
17 février 1982 
Suisse 
(Avec effet au 17 aoftt 1982. Avec réserves et 

déclaration.) 
la déclaration certifiée a été enregistrée par lq ?||g»t 11 

aa M » B H . 

Bo. 17513. Protocol additional to the Geneva conventions of 
12 August 19*9, ana relating to tke protection ot victias 
of non-international araed conflicts (Protocol 11). 
Adopted at Geaeva oa 8 June 1977 

Bo 17513. Protocole additionnel a u Conventions de Genève 
da 12 aofft 1949 relatif t la protection des victiaes dea 
conflits araés noa internationaux (Protocole II) • Adopté A 
Genève le B juia 1977 

BATIFICATIOB 
instruaent deposited «itk tke Governaent of S.ltaerland oni 

M Deceaber 19B1 
Borvay 
(Bith effect froa 14 June 1982.) 

Certified stateaeat .as registered bv s.itzerland oa 23 
Batch 1982. 

BATIFICATIOB 

i M H I I M t « H i t Mlrtl g» 
14 déceabre 1981 
Norvège 
(Avec effet au 14 juin 1982.) 

la déclaration certifiée a été earaoistrée par jfl Sgjngft It 
23 aars 1982. 

BATIFICATIOB 
Instruaent deposited .itk tke Governaeat ot s.itzorland on s 

15 January 19B2 
Bepublic of Korea 
(Bith effect froa IS July 1982.) 

Certified stateaent «as registered bv s.itzeriana on 23 
lurch m a t 

BATIFICATIOB 
instruaent deposited «ith the Governnent of S.itzerland on; 

17 February 19B2 
Svltzerland 
(•ith effect froa 17 August 1982.) 

Certified stateaent «as registered bv s.itzerland i» 23 

Bo. 9944. Agreeaent bet.een the International Atoaic Anergy 
Agency, the Governaent of Turiey and the Governaeat of the 
Baited States of Aserica for the application of safeguards. 
Signed at Vienna on 30 Septeaber 19*8 

Protocol prolonging the above-aeatioaed Agreeaeat. signed at 
Vieaaa on 30 Jane 1981 
Caae into force on 30 June 1981 by sigaatare, la accordaace 

«ith section 2. 

imeatic w»f. Hniui). 
«Bolstered by the International Atoaic Baerov Ageacv oa 24 
Barch 19B2. 

BATIFICATIOB 
instrunent dépgeé auprès eu a»n«erao«mt Bit Bit lit 8 

15 janvier 1982 
Bépabligae de Corée 
(Avec effet au 15 Juillet 1982.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par la Snisaa le 
23 aars 1982. 

BATIFICATIOB 
instruaent déposé aaarès au eouveraeaeat snlsae le i 

17 février 1982 
Suisse 
(Avec effet au 17 aoSt 1982.) 

Aa déclaration certiriée a été «nreaiatréa Djr |g fflllftl It 23 aars 1982. 

Bo 9944. Accord entre l'Agence internationale de l'énergie 
atoaique, le Goaverneaeat des Btats-unts d'Aaérique et le 
Gouveraeaent turc pour l'applicatioa de garanties, sigaé ft 
Vienne le 30 septeabre 19*8 

Protocole portant prolongation de l'Accord susaentionné. 
signé ft Vienne le 30 Juin 1981 
Antré en vigueur le 30 juin 1981 par la slgaature, 

conforaéaeat au paragraphe 2. 
Texte autheatiaue ; anglais. 
Bareoistré par l'Ao.nc. iatiffrBUÀMilB jB l'fcioroie atoaigae 
le 24 aars 1982. 
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So* 16206. Agreeaent between the Government ot tne 
Argentine Eepablic and the International Atoaic Energy 
Agency for the application of safeguards. Signed at Vienna 
on 22 July 1977 

Agreeaent aaending tne above-aentioned Agreeaent. Signed at 
Vienna on 4 Deceaber 1960 
Caae into force on 4 Deceaber 1960 by signature, in 

accordance vith section 2. 
fry^ftçptic tei^ Spanish. 
Begistered bv the International Atomic Energy Agency on 24 
ftMcft 1?6?f 

Mo 16206. Accord entre le Gouverneaent ae la Bépubligue 
argentine et l'àgence internationale de l'énergie atoaigue 
pour l'application de garanties. Signé 2 Vienne le 22 
juillet 1977 

Accord aodifiant l'Accord susaentionné. signé & Vienne le 4 
décembre I960 
antré en vigueur le 4 décembre 1*00 par la signature, 

contoraéaent I l'article 2. 
Texte authentigq? : 
Enregistré par l'Agence mtecnatioadie île l'énergie atomique 
i* mes mi t 

Bo. 7041. European Convention on International Commercial 
Arbitration. Done at Geneva on 21 April 1961 

ACCESS10S 

Iastrument deposited on; 
26 Harch 1982 
Luxeabourg 
(Hith effect froa 24 June 1962. iith a declaration.) 

Registered ex officio on 2b Harch 1982. 

Ho. 13899. Convention on the aeasureaent ol inland 
navigation vessels. Done at Geneva on IS February 1966 

Ho 7041. Convention européenne sur l'arbitrage commercial 
international. Faite â Genève le 21 avril 1961 

ADHBSIOM 
Instrument déposé le t 

26 aars 1962 
Luxeabourg 
(Avec effet au 24 juin 1962. Avec déclaration»! 

enregistré d'office le 2b mars 1962. 

Ho 13699. Convention relative au jaugeage aes bateaux de 
navigation intérieure. En gate i Genève du 1b février 1966 

BATIPICSriOH 
Instruaent deposited on: 

26 Barch 1962 
Luxeabourg 
(Hith effect froa 26 BarcA 1983. notifying " L " as a 

distinguishing letter.) 
Begistered ex officio on 26 Barch 1982. 

RATIFICATION 
Instrument déposé le s 

26 aars 1962 
Luxembourg 
(Avec effet au 26 mars 1963. avec notification ae la 

lettre distinctive "L".) 

Jfoysgifttré d'office le 2o marq. 19ti2t 

Ho. 6119. Convention for the establishnent of the Ho 6119. Convention instituant le Centre international de 
international Computation Centre 1/. Signed at Paris on 6 calcul J/, signée i Paris le 6 décembre 1951 
December 1951 

DEFIH1T1VE SIGHAT0BE of the above-aentioned Convention of 6 
Deceaber 1951 as aaended by the seventh General Asseably of 
the International Computation Centre in its resolution 
Ho. 1 of 12 Deceaber 1974 

SIGHATU&S DEFIH1TIVE de la Convention susmentionnée du 6 
déceabre 1951, telle gu'aaendée par la septiêne Assemblée 
générale du Centre international de calcul dans sa 
résolution Ao 1 du 12 décembre 1974 

Affixed ont 
IB February 1982 
Upper Volta 
(Vith effect froa 18 February 1962.) 

Certified statement vas registered bv the Onited Hâtions 
Educational. Scientific and Cultural organisation on 27 Harch 

3/ Under a revleved text of tbe Convention adopted on 12 
Deceaber 1974 the Centre naae was changed to 
"intergovernnental Bureau for Inforaatics." 

Apposée 1? : 
18 février 1962 
Haute-Volta 
(Avec effet au 16 février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Hâtions unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 27 mars 19b2. 
J/ Aux teraes du texte revisé ae la Convention adopté le 12 
déceabre 1974, le non du Centre est devenu "Bureau 
intergouvememental pour l'iaforaatigue." 

Ho. 15511. Convention for the protection of tne vorld 
cultural and natural heritage. Adopted ùf the General 
Conference of the Onited Nations Educational, Scientific 
and Cultural Organization at its seventeenth session, 
Paris, 16 Boveaber 1972 

Ho 15511. Convention pour la protection du patrimoine 
aondial, culturel et naturel. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation ues Aatious unies pour 
l'éducation, la science et la culture S sa aix-septièae 
session, Paris, 16 noveabre 1972 

BATIFICATIOH 
Instrument deposited with tbe Director-General ot tbe 

Oplted Hâtions Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 
24 February 1962 
Peru 
(Hith effect from 24 Bay 1962.) 

Certified statement was registers bv the United Hâtions 
Educational, scientific and Cultural Organisation on 27 Barch 

BATIFICATIOH 
Instruaent déposé auurés du Directeur général de 

l'Organisation des Hâtions unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 2 
24 février 1962 
Pérou 
(Avec effet au 2* aai 1962.) 

La déclaration certitlée a été enregistrée par 
l'Organisation des Hâtions unies pour l'éducation, ia science 
et la culture le 27 mars 19B2. 
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Ko. 20966. Convention on the Recognition of Studies, 
Diploaas and Degrees concerning higher Education in tke 
States belonging to the Europe Region. Concluded at Paris 
on 21 Deceaber 1979 

BATIFI CATION 
Instrument deposited with the Director-General oi Dnited 

Hâtions Educational, scientific and cultural Organisation ont 
26 January 1982 
Onion of Soviet Socialist Republics 
(Nith effect froa 2b February 1982.) 

Certified stateaent vas registered bv the Bnited Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 27 Barch 
WB2. (Bote : Also see saae nuaber in part I.) 

Bo 20966. Convention sur la reconnaissance des études et 
des diplSaes relatifs â 1aenseigneaent supérieur dans les 
Etats de la région Europe, conclue & Paris le 21 déceabre 
1979 

RATIFICATION 
instrument déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation âes Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le : 
26 janvier 1982 
Onion des Républiques socialistes soviétiques 
(Avec effet au 26 février 1982.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation. la science 
et la culture le 27 aars 1982. (SatS : »oir aussi aéae nuaéro 
eu partie I.) 

BATIFICATIOH 
Instruaent deposited vith the Director-General ol the 

Dnited Bâtions Educational. Scientific and Cultural 
Organization on: 
3 Barch 1982 
Byelorussian soviet Socialist Republic 
(Kith effect froa 3 April 1982.) 

Certified statement was registered bv the Onited Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organisation on 27 Barch 
1982. I Note: Also see sane nuaber in part I.) 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Dnies pour l'éducation, la science 
«t J-i» i 
3 aars 1982 
République socialiste soviétique de Biélorussie 
(Avec eifet au 3 avril 1982.) 

La déclaration certiriée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 27 mars 1962. «Note : Voir aussi aèae 
nuaéro en partie I.) 

RATIFICATION 
Instruaent deposited with the Director-General of the 

Bnited Nations Educational, scientific and Cultural 
Organization on: 
16 Barch 1982 
OArainian Soviet Socialist Republic 
(Kith effect troa 16 April 1962.) 

Certified statement was registered bv the United Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 27 Barch 
1962. (Note: Also see saae nuaber in part 1.) 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations unies pour i'éducatign. la science 
et la culture le -• 
16 aars 1982 
République socialiste soviétique d'Ukraine 
(Avec eifet au 16 avril 19U2.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
1'Organisation des Mations unies pour l'éducation, la science 
et la culture le 27 aars 1962. (Note : Voir aussi aéae 
nuaéro en partie 1.) 

No. 20967. European Outline Convention on transfrontier 
co-operation between territorial communities or 
authorities. Concluded at badrig on 21 Bay 198u 

No 20967. Convention-cadre européenne sur la coopération 
transfrontalière des collectivités ou autorités 
territoriales. Conclue â nadrlu le 21 mai 1980 

ACCEPTANCI 
Instrument deposited .ith the Secretary-General ol Council 

of Europe on: 
26 October 1981 

Netherlanas 
(With effect from 27 January 19o2. with a declaration ot 

application to the Kingdom in Europe only.) 
Ceitified statement was registered bv the Secretary-General 

ol the Council of Europe, acting on behall of the Parties, on 
27 Barch 1962. tNote: Also see sane number in part I.) 

ACCEPTATION 
Instrument déposé auprès du secrétaire général-du Conseil 

de l'Europe le : 
26 octobre 1961 
Pays-Bas 
(Avec effet au 27 janvier 19U2. Avec déclaration 

d'application au Royauae en Europe seulement.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée uar le 

Secrétaire général du Conseil de l'Europe, agissant au nom 
des Parties, le 27 mars 1982. tHote : Voir aussi même numéro 
en partie 1.) 

RATIFICATION 
Instrument deposited vith the- Secretary-General oi tne 

3 Harch 1962 
Switzerland 
(Vith effect irom '4 June 1982.) 

Certified statement was registered by tbe Secretary-General 
ot the Council of Europe, acting OP pehalf ot the Parties, on 
27 Barch 19fc2. (Note: Also sec same number in part 1.) 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès aa Secrétaire généra,! du Conseil 

de l'Europe le : 
3 mars 1982 
Suisse 
(Avec effet au 4 juin 19a2.) 

La déclaration certiriée a été enregistrée par le 
Secrétaire général du Conseil de l'Europe, agissant au nom 
des Parties, le 27 mars 19B2. INote : Voir aussi même numéro 
en partie I.} 
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Ho. 1021. Convention on the Prevention and Punishaent of 
the Crise of Genocide, adopted by the General Asseably of 
the Onited lations on 9 Deceaber 19*8 

ACCESSION 
lastrneeat deposited oar 

29 Barch 19B2 
Cyprus 
(Bith effect froa 27 June 1982.) 

teelstered ea officio on 29 Barch 1982. 

Bo 1021. Convention pour la prévention et la répression du 
criae de génocide. Adoptée par l'Asseablée générale nés 
Bâtions Unies le 9 déceabre 1948 

ADBES10B 

lBB«»B<?»t «ft-flrf 1» i 
29 aars 1982 
Chypre 
(Avec effet au 27 juin 1982.) 

Enregistré d'office le 29 aars 1982. 

Bo. 16552. Convention between the Governaeat of the Kingdoa 
of Spain and the Goveraaeat of the Batted Bexicaa states oa 
cultural and educational co-operation, signed at Badrid on 
M October 1977 

Additional Protocol to the above-aentioned Convention. 
Signed at Badrid oa 4 June 1981 
caae into force on « Jane 1981 bf signature, in accordaace 

aith article VI. 
Authentic tart: Spanish. 
•wtrtwrefl t>T SFaU 99 31 BMtfc W ? i 

Bo. 20378. Coaveatioa oa the elimination of All Poras of 
Discriaiaatioa against Hoaen. Adopted by the General 
laseably of the Onited Bâtions on 18 Deceaber 1979 

BATIFICATIOB 
Instruaent deposited ong 

31 Barch 1982 
Austria 
(Bith effect froa 30 April 1982. Bith a reservation.) 

Beaistered ex officio 9» jl 8«Ct W 2 . 

No 16552. Convention de coopération culturelle et éducative 
entre le Gouverneaent du Boyauae d'Espagne et le Gouver-
neaent des Etats-Onis ou Bexigue. signée 3 Madrid le 14 
octobre 1977 

Protocole additionnel â la Convention susaentionnée. Signé i 
Badrid le 4 juin 1981 
fintré en vigueur le 4 juin 1981 par la signature, 

coaforaéaent î l'article VI. 

iwtf a n t h m i s w i tspaitwi. Enregistré oar 1'Espagne la 31 sais 1982. 

Bo 20378. Convention sur l'éliaination de toutes les fotaes 
de discriaiaatioa £ l'égard des teaaes. Adoptée par 
l'Asseablée générale des Nations Unies le 18 déceaore 1979 

BATIFICATIOB 
Instrunent déposé le i 

31 aars 1982 
Autriche 
(Avec effet au 30 avril 1962. avec réserve.) 

Enregistré d'office le 31 nars 1982. 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT' ' "" ' 

JULY 1979 
(ST/LEG/SER,A/389) 

JUILLET 1979 
(ST/LEG/SER.A/389) 

On page 372 , under No. 17923, correct the entry into force 
paragraph to read as follows : 
"Came into force on 13 November 1950 by the exchange of 

the instruments of ratification, which took place at Bern, 
with retroactive effect from 1 January 1948, in accordance 
with article 16." 
On page 402, undeï No. 17927, the exchange of notes of 
19 and 2 3 May 1969 is authentic in French only. 

A la page 372, sous le No 1792 3, rectifier le paragraphe 
de l'entrée en vigueur afin qu'il se lise comme suit : 
"Entrée en vigueur le 13 novembre 1950 par l'échange des 

instruments de ratification, qui a eu lieu â Berne, avec 
effet rétroactif au 1er janvier 1948, conformément à 
l'article 16." 

A la page M>2, sous le No 17927, l'échange de notes des 
19 et 23 mai 1969 est authentique en français seulement. 

AUGUST 1980 
(ST/LEG/SER.A/402) 

AOUT 1980 
(ST/LEG/SER.A/402) 

On page 511, under No. 14668, in the entry concerning the 
ratification by Australia, after the phrase "With 
declarations and reservations", add: "subject to the 
legal effects which each party might wish to draw from 
the reservations". 

A la page 511, sous le No 14668, dans l'entrée concernant la 
ratification de l'Australie, après la phrase "Avec 
déclarations et réserves", ajouter : "sauf les consé-
quences juridiques que chaque partie jugerait devoir 
attacher aux réserves". 

JANUARY 1981 
(ST/LEG/SER.A/407) 

On page 33, under No. 2138, correct the last sentence 
df the entry to read as follows: 
"Certified statement was registered at the request of 

France on 8 January 1981." 

JANVIER 1981 
(ST/LEG/SER.A/407) 

A la page 33, sous le No 2138, corriger la dernière phrase 
de l'entrée afin qu'elle se lise comme suit : 

"La déclaration certifiée a été enregistrée â la demande 
de la France le 8 janvier 1981." 

1/ 

MARCH 1981 
(ST/LEG/SER.A/409) 

MARS 1981 
(ST/LEG/SER.A/409) 

On page 134, under No. 14531, in the entry concerning the 
accession by Mexico, after the words "With a 
reservation", add: "subject to the legal effects which 
each party might wish to draw from the reservation". 

A la page 134, sous le No lJtSJl^ dans l'entrée concernant 
l'adhésion du Mexique, aprls les mots "Avec réserve", 
ajouter : "sauf les conséquences juridiques que chaque 
partie jugerait devoir attacher à la réserve". 

Î / 

FEBRUARY 1982 FEVRIER 1982 
(ST/LEG/SER.A/420) 

On page 78, between No. 47/9 and No. 1440 3, insert the 
following entry: 3 
"No. 14039. Convention on social security between the 

Federative Republic of Brazil and the Spanish State. 
Signed at Brasilia on 25 April 1969 

Additional Protocol to the above-mentioned Convention. 
Signed at Brasilia on 5 March 1980 

0 Came into force on 19 December 1981, i.e., one month 
after the date of the last of the notifications (effected 
on 17 July and 19 November 1981) by which the Parties 
notified each other of the completion of the required 
constitutional procedures, in accordance with 

^ article XXIII. 
Authentic texts: Spanish and Portuguese. 
Registered by Spain on 26 February 1982. 

Ob 

Q 

J - / 

(ST/LEG/SER.A/420) 
A la page 78, entre le No 479 et le No 14403, insérer 

l'entrée suivante : 
"No 14039. Convention de sécurité sociale entre la 

République fédérative du Brésil et l'Etat espagnol. 
Signé à Brasilia le 25 avril 1969 

Protocole additionnel à la Convention susmentionnée. 
Signé â Brasilia le S mars 1980 
Entré en vigueur le 19 décembre 1981, soit un mois 

après la date de la dernière des notifications (effec-
tuées les 17 juillet et 19 novembre 1981) par lesquelles 
les Parties s'étaient notifié l'accomplissement des pro-
cédures constitutionnelles requises, conformément à 
l'article XXIII. 
Textes authentiques : espagnol et portugais. 
Enregistré par l'Espagne le 26 février 198jT 

1 0 

1 / 
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Administrative Agreement for the implementation of the 
above-mentioned Additional Protocol of 5 March 1980. 
Signed at Madrid on 5 November 1981 
Came into force on IS December 1981, the date of entry 

into force of the said Additional Protocol, in accordance 
with article 4 0 of the Administrative Agreement. 

Accord administratif pour la mise en ouevre du Protocole 
additionnel susmentionné du 5 mars 1980. Signé à 
Madrid le 5 novembre 1981 

Entré en vigueur le 19 décembre 1981, date de l'entrée 
en vigueur dudit Protocole, conformément â l'article 40 
de 1*Accord administratif. 

Authentic Texts* Spanish and Portuguese. Textes authentiques : espagnol et portugais. 
Registered by Spain on 26 February 1982 . Enregistré par l'Espagne le 26 février Ï9"82. 

i a 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, acoording to subject natter and parties, 
the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1S7S, the index incorporatee 

on an annual basis the references given in the previous statements for the sane year, numerical references are to 
the pages in the statement conoemed. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faite 
ultérieurs qui font l'objet du relevé. A compter de l'année 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiés pour l'cornée en cours. Les références numériques 
renvoient aux pages du relevé correspondant. 



INOn. (BKLISO) 

ADBIBISTBATION BAB : 157; 
AFGHANISTAN BAB:115; 
AGEBCT FOB THE PBOSIBITION OF BOCLEAR BBAPONS IB LATIN ABBBICA JAB:17; 
AGBXCDLTUBAL COHBODITIBS BAR:99, 102, 104-105, 114, 148; 
AGRICULTURE JAH:17; BAB:101, 105, 112, 114, 121, 123-12», 137; 
AIRCB1H JAB: 15; 

A1BCBAFT—ONLABFOL SBIZORE JAB:15; 

ALBANIA JAB:8; 
ALGKBIA FEB:77; BAB:147; 
ABATEDK BADIO OPEBATOBS BAB:113, 135; 
ANGOLA JAN:5; 

ANTIGOA ABD BABBODA FBB:54; 
APARTHEID JAB:12; FEB:56; 

ABAB STATES FEB:67; 

ARBITRAL ABABDS FEB:78; 

ARBITIATIOB FEB:78; HAS:168; 
ARGBBTXNA JAB: 18; FEB:47; BAR:106, 115, 133, 1«1, 160, 168; 

ASSISTANCE JAB:1, «-6, 10. 1<t, 16; FBB:37-38, «1, 49. 51, bl-63. 78; BAB: 106, 109, 128, 134, 138-139, 149-150 
AS3ISTABCE—ADH1MISTHAT1VE FBB:4b, 49; 

ASSISTABCE—ECONOBIC FEB:51; HAB:111; 

ASSIST AHCB—FINANCIAL JAB:1; 

ASSISTABCB—BILITABI FEB:61; 
ASSISTANCE—OPESATIONAL FEB:62-63; BAB: 149-150; 
ASSISTANCE—TECBBICAL BAB:109, 112, 121; 
ATLANTIC OCEAB FEB:56; BAB:135; 
AUSTRALIA JA«:1, 12, 24; FEB:75; BA1:160; 

AOSTBIA JAN ;9; PEB:68-69; BAB:101, 128, 130, 134, 151, 156, 170; 
AVIATION JAB:15; BAB:109, 113, 150; 

BABABAS JAB:15; BAB:161; 

BABGIAOESB JAB:19; BAB:128, 138, 140, 145: 
BARBADOS JAB:1; BAB:121; 

BEEF BAR:100; 
BEEF—IBPORTS BAR:100; 

BELGIDB FEB:«2, 48, 56, 58-61, 66-68, 80; BAB:115, 142, 152, 154; 

BEBIB FEB:48; BAR:121; 
BERLIN (BBS!) JAB:18; FEB:57-61; 

BBBBODA JAN:5; 
BHUTAB BAB:151; 

BOLIVIA FEB:56-S7; 
BOTSBABA JAR:3; FEB:41, 62; BAB:114; 
BRAZIL JAN:1; FEB:46, 72-73; BAB:110, 124, 143, 171-172; 
BBITISH VIRGIN ISLANDS JAB:5; 
BROADCASTING BAB:143; 
BRUNEI JA»:5; 

BBENOS AIBBS FEB:54; BARM61; 
BOLGAHIA JAB:12; FEB:65; BAR:114, 134; 
BOBBA JAB:2; 
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IBDEI ( R U K L I S ) 

ABONNEBENTS FEV:61: BARS:165-166: 
ACCORD DE FLORENCE Jll:1, 11-12; 

ACCORDS DE SIEGE-ORGANISATION DES NATIONS ONIES PBV:39; 
ACTES INSTBUBBNTAIBBS JAB:21-22: 
ADBIIISTBATION BABS:1S7; 
AEBOBEFS JAN:IS; 

ABROBEFS«CAPTURE ILLICITE JAB:15; 
AFGHANISTAB NABS:115; 

AGENCB IBTERBATIONALE DB L'ENBRGIS ATOBIQOK JAB:3; FE«:39-40, S5j BARS: 109, 133-134, 137, 146-147, 167-168; 

AGRICOLES—PRODUITS BABSt99, 102, 104-105, 114, 148; 
AGRICULTURE JAN:17; BARS:101, 105, 112, 114, 121, 123-124, 137; 

ALBANIE JAN:8; 

ALCOOLS BA£S:102, 108; 
ALGBBIB PEV:77; BABS:147; 

BLIBBNTAIBBS—OBLIGATIONS BABS:150; 

ALIBBNTATIOB FEV:45, 70; BABS: 104, 117, 137; 
ALLEBAGNB; BEPUBLIQOS FEDERALE D* JAI:S, 18, 21; FEV:42-43, 50, 57-61, 66-67, 78; BABS:99, 128-132, 135, 147, ISO 

ABBRIQUB LATIBE JAB:17; 

ABCIBBS COBBATTABIS FEf:50; 

ANGOLA JAB:5; 

BBTIGUA-ET—BABBUDA FEf:54; 
ANTILLES NEEBLANDA1SBS JAB:16; BARS:156; 
APARTHEID JAN:12; FBV:56; 
ARBITRAGE FEY:78; BARS:168; 

ARBITRALES—SENTENCES PET:78; 
ARGENTINE JAN:IB; FBV:47; BARS:106, 115, 133, 141, 160, 168; 
A1BES BACTERIOLOGIQUES JAN: 16; 
ABBES NUCLEAIRES JAN:17; FEV:64; 
ARTISANAT JAN:9; 

ASSISTANCE JAN:1, 4-6, 10, 14, 16; PET:37-38. 41, 49, 51, 61-63, 78; SAKS: 106, 109, 128, 134, 138-139, 149-150; 
ASSISTANCE ADBINISTRATIVE P£T:«b, 49; 
ASSISTANCE ECONOMIQUE FEV:51; BABS:114; 
ASSISTANCE FINANCIERE JA«:1; 

ASSISTANCE JODICIAIBE JAI:3: BABS:99, 147; 

ASSISTANCE BILITAIBB FEV:61; 

ASSISTANCE BDTUELLB FEV:4t>; BARS:128; 

ASSISTANCE OPERATIONBELLB FEV:62-63; BABS:149-150; 

ASSISTABCE TECHNIQUE BABS: 109, 112, 121; 
ASSOCIATION INTERNATIONALE OB DBVELOPPEBBNT PBf:53, 79; BABSH15-123, 125, 148-149; 
ASSOBANCBS SOCIALES JAN:19; FET:77; BABS:150; 
ATLAITIQOE (OCEAN) FET:56; BABS:135; 

AT1ANTIQOE SOD-BST FET:56; 

AUSTRALIE JAN:1, 12, 24; FBV:75; BABS:160; 

ABTOBITB DU LIPTAKO-GOURBA JAN:23; 

ABTBICBE JAB:9; FEF:68-69; BABS: 101, 128, 130, 134. 151, 156, 170; 
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FBOBAGBS BABS: 100, 103-104, 108; 

FBOBTIBBBS FEV:49-50 ; BABS:111, 135, 150-151, 169; 

FRUITS BARS:103; 

GABOR F I V : 4 6 ; 

G1BBIB JAB :4 ; FEV:39; 

GABABTIBS—BOCLBAIRES JAB:3 ; PBV :3S -40 , 55, 64 ; BABS: 133, 147, 167-168; 

GATT FEV:74 -75 ; 

GAZ FBV:43, 68 ; BABS:124; 

GEBEVB—COBVEBTIONS BABS : 166-167; 

GBBIB C IV IL BABS:120, 125; 

GENOCIDE JAB:20; BABS:170; 

GEOLOGIE BABS:118; 

GBABA JAB: 15; FEV:62; 

GBAIBS BABS:112; 

GRABDS LACS BABS:10S: 

CBECE JAB :S ; PBV:39, 44 . 64, 69; BABS:146S 

GBOBBLABD BABS:135; 

GBATBBALA JAN:9 ; FEV:51; BABS:151-152; 

CBBBRESET JAB:24; FBV:63; 

GO ERIE—VICTIBES BABS: 166-167; 

GUIBBB BARS:119; 

HAITI JAH:5; BABS:110, 125; 

HAOTR BBB BARS: 140; 

BAOTB-VOLTA BARS:121, 168; 

H0BG-KO1G BARS: 140, 142, 146; 

HOBGRIB JAB :3 ; FEV:49. 65; BABS:99, 134, 148, 160; 

HOPITAUX FEV:47 , 50, 78; 

HO ILE BABS:138, 140-141. 147; 

HOB ALL TA IDE S—QUESTIONS BARS: 166-167; 

XLB DB BAB FEV:63; BARS:142: 

ILES FALKLAND JAR: 5; 

ILES FEROE BARS:135; 

ILES SALOBOH BABS: 158-159; 

ILES VIBBGBS BBITABHIQOES JAB :5 ; 

IBPOBT—BXPOBT JAB: 1. 9 , 11 -12 : BABS:99-100, 104. 106, 108. 118, 126. 148, 159-160; 

IHPOSITIOB JAB :7 . 9 . 19; PBV:37 . 4 6 - 4 9 , 57, 72 , 76; BABS:101, 113, 126, 132. 134; 
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LAID DEVELOPHENT BAS: 112: 
LAO PEOPLE'S DEROCRATIC REPUBLIC PEB:37, 57; 
LATIN ABEBICA JAB:17; 
LAB OF TREATIES FEB:63; BAB:151; 
LEATHER IBDUSTBT BAR: 10b, 110; 
LEGAL AID JAB:3: BAB : 99, 147: 
LEGAL BATTERS JAN:3, IS, 18, 20-22; FEb:63. 66, 77; HAB:111, 140-141, 151, 156, 158, 161, 1*6-167 
LEGALIZATION (DOCDBEBTS) JAB:20; BAB: 166; 
LESOTHO JAN:21; FEB:51; BAR:159-160; 
LIABILITI—CIVIL BAB: 140-141; 
LIABILITY—INTERNATIONAL BAB:140-141; 
LIBERIA JAN:IB; BAR:154-156; 

LIBYAN ABAB JAHAHIBIIA FEB:67; BAB:145-146, 161-165; 
LIECHTENSTEIN JAN:19; BAB:128; 
LIPTAKO-GOURBA AOTHOBITY JAN:23; 
LIVESTOCK BAB ; 117—119* 125; 

LOANS JAN: 1—2; FEB:46. 51; BABM15-116, 118-120, 123, 125-126, 146-149; 
LOANS—DEVELOPHENT JAN:16; BAB:118; 
LOANS—GUARANTEE BAB: 113, 115, 118-125; 
LOIEBBOOBG FEB:42, 68; BAB:135, 156-157, 168; 

BACAD JAN:21; 
BADAGASCAR FEB:47, 51; 
BAIBTENANCE OBLIGATIONS BAR:ISO; 
BAINTËNANCE—ROADS BAB:132; 
BALANI FEB:37, 67; BAR:125-12b, 149; 
MALAYSIA BAB: 144, 162-163; 
BALD1VES JAN:21; BAA: 141; 
BALI JAN:10; FEB:39, 46-47, 78; BAR:122; 
BALTA BAR:13b; 
BANO RIVER OBION BAR:154-156; 
BARITIBE BATTEBS FEB:73; BAR:128, 132, 140, 144, 158; 
BATEBIALS—EDUCATIONAL BAB:160; 
BAURITANIA BAR:120, 150, 162-165; 
HAORITIOS FBB:48; BAR:126, 150; 
BEAT BAR:100, 104; 
nEDIClNE FEB:44, 69; BAR:127, 132; 
BBDITEBRANEAN SEA FEB:39, 4b; 
HERCHANT SARINS JAB:5, 17-18; 
BETALLORGY JAN:4; FEB:43, 68; BAR:130, 153; 
HBTBOROLOGY BAR:131, 154; 
BEXICO JAN:3-4; FEB:52, 55, 63; BAB:111, 122, 132, 136, 144-145, 157, 170; 
BICBOOBGANlSnS FEB:45, 70; BAB:129, 152; 
BILITABY HATTERS FEB:47, 50-51, 61, 78; BAR:109-111, 113, 127; 
BINES JAN:17; 
BIIING JAN:4 ; 
BONACO FEB:46, 51; 
BONETABY HATTERS JAR:18; FEB:48; 
BONEY ORDERS FEB:38, 59; BAR:164; 
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IB POSITION—DOUBLE JAB:9-10, 19; PET:37, «6-«9; BABS:126, 132, 134; 
IBPOSITION--FONTUNB FET:37, 46-49, 72; BIBS: 126, 132, 134; 
IHPOSITIOB—-HEBITAGB FEV:37. 57: 

IHPOSITIOB—BETEBU JAB:7, 9 - W , 19; FBT:46-49, 72, 76; BABS:113, 126, 132, 134; 
1BDB JAN:17; BA«S:101, 117, 144, 162-164; 
IBDEBNISAT10B FBT:51; BIBS:143; 
IHDOBESIB PBV:48; BIBS:114, 138, 148; 
IBDOSTBXE PBV:73; MBS: 119, 125, 148, 157; 
IBPOBBATIOB PEV:45; 
IBFOBBATIQUE FBT:43. 45, 68 , 71; BABS:168; 
XBVBST1SSEBBBT—GABABTIB JAN:10; FET:63; BIBS: 112; 
IBVBSTISSEBEBTS JAB:10; FET:63; BANS:112: 
IBAQ JAB:1, 8; 
INLANDS JAB:1; BABS:131, 152, 157; 
IBBIGATIOB BABS:120; 
ISLANDE HABS:108, 135, 154; 
ISBAEL PBT:40; SABS:114, 134, 142, 146-147; 

ITALIE JAB:1, 18, 20, 22; rET:42, 46, 49, 66-68, 80; BABS:106. 152-153, 158; 

JABAHXBITA ABABB LIBIBBBB FBI:67; BABS:145-146, 161-165; 
JABAIQUE FET:57-59; 
JAPOB JAB:11; FET:38, 46, 76; BABS:105-106; 
JBBSEI FET:63; 
JORDANIE JAN:8; BAIS:109: 
JOOBBAOX-KCRITS PERIODIQUES FET:61; BABS:165-166; 
JUDICIAIRES—QUESTIONS FET:42. 66; BABS: 126; 
JOGEBEBTS FE»:66-67; 
J8BIDIQUES—QUESTIONS JAB:3, 15, 18, 20-22; FEV:63, 66. 77; BABS:111. 140-141. 151, 156. 158. 161, 166-167 

KBNTA JAN:10; BABS:114-115; 
KOWEÏT JAN:9; BABS:141, 143; 

LAND DE BBBLIB BABS:135; 
LEGALISATION (DOCOBENTS) JAN:20; BABS:166; 
LBGOBES BABS:105; 
LEBAB (LAC) BABS:127; 
LBSOTSO JAB:21; FET:5t; BABS:159—160; 
LIBBBIA JAB:18; BABS:154-156; 
LIBCBTEHSIEIB JAB:19; BABS:128; 
LUIBBBOUBG FEV:42, 68; BABS:135, 156-157, 168; 

BACAO JAN:21; • 
BADASASCAB FET:47, 51; 

BALAISIE BABS:144, 162-163; 
BALAHI FET:37, 67; B1BS:125-126, 149; 
BALDITES JAN:21; BABS:141; 
BALI JAN:10; FET:39, 46-47, 78; BABS:122; 
BALTE BABS:136; 
BANDATS FET:38, 59; BAXS:164; 
BABCHABDISES DABGEBEOSES JAB:11; 
BUCHES PUBLICS BABS: 106; 
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BONGOLIA JAB:12. 17; 

BOBOCCO JAH: 17; FKB:SO, 76-77; U I : N 9 , 1«6, M B ; 

BOTOB VBB1CLBS JAN:11; FEB:S6; BAB:100-101, 158; 

BOVEBEBT OF PEBSOBS FEB:47, 78; 

BOLTILATEBAL JAB:1, S, 11; FBB:42-45, S3, 56, 68-6». 71, 73-7»; BAB: 129-131, 136-135, 141, 145-146. 152, 154, 158, 160 

BBTOAL ASSISTANCE F£B:46; BAB:12B; 

B0T0AL BBLATIOBS JAB:7; 

BABCOTICS BAH:111, 144, 15b; 

BATOB&L BESOOBCES—EIPLOBATIOB PBB:39; 

NAVIGATION JAH:24; BAK; 138, 142-143, 145-146, 158; 

IAV1GATI08—IBLABD BAB:168: 

BBTHEBLANDS JAB:5, 10-11, 16, 21-22; rBB:41-42, 64-68, 75, 80; BAB:115, 130-132, 152-154, 156, 169; 

BETH EE LANDS ANTILLES JAH:16; BAB:156; 

BEB ZBALAND JAH:9, 19; FEB:48; BAB:103-104, 160; 

BBHSPAPBHS—PBBIODICALS PBB:61; BAB:165-166; 

H1CABAG0A BAB:125. 135, 148, 158; 

BIGBB BAB:110; 

BIGBBIA BAB:112, 140, 145; 

BIGHT 80BK FEB:73; BAB: 156-157; 

BOB—IBTBBBATIOBAL EHTITY BAB:107; 

BOBNAX JAB:5-7; FBB:43, 46, 49, 68, 71-72, 80; BAB:103, 129, 131-132, 135, 166-167; 

BOCLBAB BATEBIALS FEB:38; BAB:133, 141; 

SUCLEAB BBACTOBS BAB:133, 146; 

BDCLEAB BESBABCtt BAB:100; 

OCEABOGBAPHX BAB:131, 154; 

OIL BAB:138, 140-141. 147; 

OLD AGE ALLOBAHCB BAB:150; 

0BG1BIZATI0B OF ABBBICAH STATES FEB:54; BAB:161; 

ODTEB SPACE JAB:17; 

OZONE JAB:3; 

PAKISTAN JAB:2; BAB:101; 

PALESTINE BAB:136; 

PAPOA BEB GOIBEA JAH:14, 20; 

PABAGOAX BAB:125; 

PABCBL POST FEB:59; BAS:163-164; 

PASSPOBTS FEB:51; 

PASSPOBTS—DIPLOMATIC JAH:9; FEB:52; 

PASSPOBTS—OFFICIAL JAB:9; 

PATBBHTS FEB:77; 

PEACE BAH:109-110; 

PEACE COBPS <0S> BAB: 109-111. 138-139; 

VERSIONS BAB:126; 

PEOPLE'S BEPOBLIC OF KAHPDCHBA BAB: 132; 

PBBSOHIEL JAB:15-16; FEB:38, 47, 62-63; BAB:110-111, 113, 127, 149-150; 

PBRO JAH:2, 13-14; HAB:168; 

PETROLEOB BAB : 122; 

PHILIPPIBES BAB:118; 
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HABIRE BARCHANDE JAM : 5. 17-18: 

BABIT1HB3—QUESTIONS PET:73; BABS:128, 132, 140, 144, 158$ 

BABOC JAN:17; FET:50, 76-77; BABS:109, 146, 148; 

HATEB1EL SCIENTIFIQUE BABS:159: 

BATIBBES NUCLEAIRES FEV:30; BABS:133, 141; 

BADBICE FET:48; BABS:12b, 150; 

H10BITABIB BABS:120, 150, 162-165; 

BBOBCINE FET:44, 69; BABS:127, 132; 

BBDITEBBABEE (BEN) FEV:39, 46; 

BEB FBT:56, 73; BABS:105, 138, 140, 142, 145-146; 

BBB—GENS DE FEV:76; BARS:159; 

BBTALLOBGIB JAN:4; FET:43, 68; BASS:130, 153; 

BETBOBOLOGIE BASS:131, 154; 

BBIIQOE JAB:3—4; FET:52, 55, 63; BABS:111, 122, 132, 136. 144-145, 157, 170; 

BICBOOBGANISBES FET:45, 70; BABS:129, 152; 

BILITAIRES—QUESTIONS FET:47, 50-51, 61, 78; BABS:109-111, 113, 127; 

BIBES JAN:17; 

BOBACO FET:46, 51; 

BONETAIBES—QUESTIONS JAN:18; PBT:48; 

BOBGOL1E JAN:12, 17; 

BOOTEBENT DE PERSONNES FET:47, 78; 

BOLTILATBBAL JAB:1. 5, 11; FET:42-45, 53, 56, 68-69, 71, 73-74; BABS:129-131, 134-135, 141, 145-146, 152, 154, 158, 160 

NAVIGATION JAN:24; BABS:138, 142-143, 145-146, 158; 

NAVIGATION INTBBIEOBB BABS:168; 

NICARAGUA BABS:125, 135, 148, 158; 

NIGER BABS:110; 

NIGBBIA BABS:112, 140, 145; 

NOBBES DO TRAVAIL JAB:5. 17-18; 

NORVEGE J AH : 5—7 ; FET:43. 46, 49, 68, 71-72, 80; BABS:103, 129, 131-132, 135, 166-167; 

NOUVELLE-ZELANDE JAB:9, 19; FEV:48; BABS:103-104, 160; 

OBJETS DE CARACTERE EDUCATIF BABS:160; 

OCEANOGRAPHIE BARS:131, 154; 

OPERATEURS RADIO ABATEOR BABS:113, 135; 

OB BARS:111; 

ORGANISATION DES ETATS ABBRICAINS FEV:54; BARS:161; 

OBGANISATION DES BATIONS BNIES JAN:3; FBV:39; BARS:136; 

ORGANISATION DES BATIONS UNIES (COBBISSIOB ECONOBIQOE POOR L'ABBRIQUB LATIBB) FBT:41; 

ORGANISATION DBS BATIONS 01IES (FONDS D'EQBIPEBENT OIS NATIONS BNIES) JAN:3~6, 10; FET:37, 41; BABS: 128, 134; 

OBGANISATION DES NATIOBS UNIES (FONDS DBS BATIOBS UNIES POOS L'ENFAMCB) F1V:37; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FBOGBABBE DBS BATIOBS UNIES POUB LE DETBLOPPBBENT) JAB:1, 14; 

OBGANISATION DES NATIOBS UNIES POOR L'ALIBENTATION ET L*AGR1CBLTHRB FEVl53, 79; BARS:137; 

ORGANISATION DES NATIOBS ONIES POUR LaEDUCATION^ LA SCIENCE B* L* CULTURE JAH: 14-15; 

OBGABISATION HIDBOGBAPHIQUE INTERNATIONALE BABS:113; 

ORGANISATION IBTERGOOVEBBBBBNCALE CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION BARITIBE AARS: 140-VI1, 158; 

ORGANISATION INTERNATIONALE DBS SATELLITES OARIT1NES BARS:144; 

ORGANISATION BOBDIALE DE LA PBOPBIETB INTELLECTUELLE BARS:112; 

OBGANISATION.BONDIALE DE LA SANTE JAN:12-13; BARS :151; 

ORGANISATION BOND1ALB DU TOOBISBE JAB:21; FET:78; 
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PBONOGRABS BAN:139; 

PHOSPHATE BAB:127; 

PIPELINES BAB: 124; 

POLAND JAN:7; FEB: 36, 54; BAB:101; 

POLITICAL RIGHTS JAN:14, 20; FBB:54; 

POLLUTION FEB:44-4S. 68-70, 73; BAB:129, 138, 140-141, 143, 1S2; 

POETS PEB:46; BAB:122; 

PORTUGAL JAB:6; FEB:40-41, 43, 49, 64, 66, 77; BAR:106, 119, 131, 138, 147, 152, 160-161, 166 

POSTAL SERVICE FBB:38, 4B, 57-61; BAB:99, 112, 161-165; 

POTASH BAR:120; 

POULTRY JAN:23; BAH:103; 

PRIVILEGES-IHBUNITIES BAR:100, 110, 113, 127, 134; 

PBOCOBBBENT—GOVBBHBEBTAL BAR:106; 

PROFESSIONS FEB:67; 

PROLIFERATION (NUCLEAR BEAPONS) HAR:133; 

PBOPEBTT—INDUSTRIAL BAH:112; 

PBOPEB TT—IBTELLECTO AL BAR : 13 9 ; 

PROSTITUTION FEB:72; 

RADIOACTIVITI BAA:115; 

RAILHATS JAN:21; HAH:115, 122, 150; 

BBCONSTROCTIOH BAR:116; 

RBFOGEES JAN:11; FEB:56-57; 

HEBOTB SEBSIHG BAR:139; 

REPUBLIC OF KOREA JAB:10, 21; BAB:128, 167; 

RESEARCH FEB:44-45, 68-71; BAR:109, 124, 141; 

RESOURCES—LIVING FEB:56; 

RESOURCES—BATOBAL PEB:39; 

BOAD TRAFFIC FEB:37, 55; 

ROADS BAR:121, 132, 148; 

ROBABIA JAH:13; BAB:107, 132, 143, 166; 

RUBBEE FEB :75—76; 

BBANDA BAB:117; 

SAFEGUARDS--NUCLEAR JAN:3; FEB:38-40, 55, 64; BAR:133, 147, 167-168; 

SAFETT—LIFE BAB:145-146; 

SAIBT LUCIA FEB :50 ; BAE:110; 

SAIBT VIBCEBT AND THE GBBBADIBBS FEB:54; BAB:110, 139; 

SAINT-LAHRENCB BITEB BAB:105; 

SALES OF GOODS (IBTBBNATIORAL) BAR:114, 14B; 

SABOA JAN:14; 

SAO TONE AND PRINCIPE FBB:63; 

SATELLITES JAB:17; BAB:139, 141, 144; 

SAVIBGS FEB:61; BAB:165; 

SCHOOLS JAB:3; 

SCXEBTIFIC EOBIPBBHT BAB:159; 

SCIENTIFIC BATTERS JAB:1, 11-12; BAR:112-114; 

SEA FEB:56, 73; BAB:105, 138, 140, 142, 145-146; 

SEAHEN FEB:76; BAB:159; 

SBCOBITI FEB:50-51; 

188 



n u i ( puac t i s ) 

ORGABISBE POOB L'INTEHDICTION DBS ARBRS BUCLBAIRBS BB ABBBIQUB U M I JAB:17; 

OUGABDA PB»:37; BABS:116; 

OZOVB JAB:3; 

P1IBBBBTS PET:77; 

PAIX HiBS:109-110; 

PAKISTBB JAB:2; BABS:101; 

PALBSTIBB BABS:13b; 

PAPOOASIE-NOUVBLLB-GUINBB JAB:14, 20; 

PARAGUAY BABS:12S; 

PASSEPORTS PET:SI; 

PASSEPOBTS DIPLOBATIQUBS JAB:9; PBT:S2; 

PASSEPORTS OFFICIELS JAB:9; 

PATRIHOIRE CDLTORBL FET:67; BARS:168; 

PATRIBOIBE BATOREL FE1:67; BABS:168; 

PAIS-BAS JAB:S. 10-11, 16, 21-22; PBV:41-42, 64-68, 75. 80; BABS:115, 130-132, 152-154, 156, 16» 

PEACE CORPS (ETATS-UNIS} BABS:109-111. 138-139; 

PECHERIB JAB:7; BABS:104, 106, 118, 135; 

PECBBS PEV:56; 

PBBALBS—QUESTIONS JAB:12, 16, 20, 24; FBV:56, 71, 78; BABSM47, 160, 170; 

PBBSIORS BABS:126; 

PEROD JAB:2, 13-14; BARS:168; 

PER50HNEL JAB:15-16; FBV:38, 47, 62-63; BABS:110-111, 113, 127, 149-150; 

PBTROLE MARS:122; 

PHILIPPINES BABS:118; 

PHOBOGBABBES BARS:139; 

PHOSPHATES BABS:127; 

PISTAGE SPATIAL BABS: 141; 

POLLDTIOB FEV:44-45, 68-70, 73; BABS:129, 138, 140-141, 143, 152; 

POLOGNB JAB:7; FET:38, 54; BARS:101; 

POBTS FEV:46; BA1S:122; 

PORTUGAL JAM:6; FET:40-41, 43, 49. 64, 66, 77; BABS:106, 119, 131, 138, 147, 152. 160-161, 166; 

POSTES FEV:38, 48, 57-61; BABS:99. 112, 161-165; 

TOTASSE BABS:120; 

PREUVES BARS:99, 147: 

PBIVILEGBS—IBNUNITBS BABS:100, 110, 113, 127, 134; 

PROCEDURE CIVILE JAN:22; PEV:67; 

PBODOITS DE BASE FEV:55, 63, 76; BABS:114, 148, 151-152, 166; 

PROFESSIOBS FEV:67; 

PROLIFERATION (ARBBS NUCLEAIRES) BABS:133; 

PROPRIETE INDUSTRIELLE BABS:112: 

PBOPBIETE INTELLECTUELLE BABS:139; 

PBOSTITDTIOH FEV:72; 

BADIOACTIVITE HARS:115; 

RADIODIFFUSION BARS:143; 

REACTEUR NUCLEAIRE BABS:133, 146; 

RBCHEBCHE FBV:44-45, 68-71; BABS:109, 124, 141; 

RECHERCHE NUCLEAIRE BABS:100; 

RECOBSTBUCTIOH BABS:116; 
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SENEGAL JIM:10, 22; FEB:39; 
SEVBBAGB FEB :44, 68-69; BABs 124, 129, 152; 
SEYCHELLES FEB:38; 

SHELLFISH BAB:104; 
SIBBB1 LEOBB BAB:154-156; 
SXBGAPOBB JAB:13; FBB:61; BAB:128, 140-141, 145; 
SLATEBX JAB:20; 

SOCIAL IBSDBABCB JAB:19; FEB:77; BAB:150; 
SOCIAL BATTEBS FEB:52, 77; BAB:156; 
SOCIAL BIGHTS JAB:14; BAR:159; 

SOCIAL SECOBITT JAB:6-9: FEB:41, 47-48. 64, 76-77; BAA:127-128, 150. 156. 171-172; 
SOLOBOB ISLABDS BAB:158-159; 

SOBALIA JAB:2; BAB:114; 
SOUTHEAST ATLANTIC FEB:56; 
SPACE BAB:105—106. 114. 1«1; 
SPACE TBACKIBG BAB:141; 

SPAIN J1B:5. 9-10; FEB:37. 41. 51-52. 55. 70; BAB: 129-130. 135-136. 141, 143. 154. 170-172; 

SPXBITS BAB:102, 108: 

SHI L1BKA FEB:56, 71, 73; BAB:117. 140. 144; 
ST. BELBH& JAB:5; 
ST. EITTS—NEVIS—ANGUILLA JAB:5; 
STODEBTS BAB:150; 
SOBSCBIPTIOBS FEB:61; BAB:165-166; 
SOGAB JAB:4; 
SOBIBABB BAB:110. 150; 
SWAZILAND FEB:58-59. 62-63; 
SBBOBB JAB : 3, 5-9, 19: FEB:37. 43-45. 57: BAB:104. 129, 131. 135. 14». 160; 
SBXTZSBLAHD JAB:8. 19. 21; FBB:3B. 40. 43-45. 69; BAB:99-100. 127-130. 139. 145, 167, 169; 
SIBIAN ABAB BEPOBLIC JAB:7: FEB:50, 78; 

TABZABIA ELBCTBIC SOPPLT COBPABI LIHITBD BAB:149; 

TAXATIOB JAB:7. 9. 19; FEB:37. 46-49. 57. 72. 76; BAB:101. 113. 126, 132. 134; 
TAXATION —CAPITAL FEB:37, 46-49 , 72; BAB: 126, 132, 134; 
TAXATIOB—OODBLE JAB:9-10, 19; FBB:37, 46-49; HAH: 126, 132, 134; 
TAIAT1 OH—GIFTS PBB:37; 
TAXATIOB—INCOHB JAH:7, 9-10, 19; FBB:46-49, 72, 76; BAA: 113. 126. 132, 134; 
TAXATIOB—IBHEBITABCE FEB:37, 57; 
TBCHHICIABS JAM:3; 

TECHNOLOGY NAB:107, 112-114, 122, 135: 
TBLBCOHHORICATIONS FEB:45, 71; BAB:106, 117, 130-131, 143. 153; 

TEBRITOBIES BAB:135, 169; 

TEXTILES BAB:102, 107, 143-145; 
THAILAND BAB:120, 145; 
TIB BAB:166; 
TOGO BAB:148-149; 
TODBISB JAB:4, 21; FEB:78; 

TBADB JAB:1, 3, 7-8, 12, 16, 19, 24; FEU:40. 49-50, 55, 74-75, 78; HAB:99-108. 110, 112. 114, 140, 142-145, 148, 166, 168 

TBADE LAI JAN:22; 

TBADE BEPBBSENTATIOB FEB:50; 
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RECOUVBEBEBTS FEV:60; BABS:165; 
REFUGIES JAB:11; PEV:56-57; 
RBLATIONS BOTOELLBS JAN:7; 
BBBSEIGBEBEBTS—ECHABGE JAB:22; 
REPRESENTATION COHHERC1ALE FEV:50; 
BBPOBLIQOE ABABB SYRIENNE JAB:7; FKV:50, 78; 
BEPUBLIQUB CEBTRAFRICA1BE BABS:120-121; 
BEPUBLIQUB DB COBEE JABslO. 21; BABS: 128. 167; 

REPUBLIQUE DKBOCRATIQOE ALLEBABDB JAN:1, 12; PBV:49; BABS:132, 134; 
BEPOBLIQOB DBBOCBATIQUE POPBLAIBE LAO FKV:37, 57; 
REPUBLIQUE DOBIRICAIBE BABS:107; 

BEPOBLIQBB POPDLAIBE DBBOCBATIQBE DIS CORBB BABS: 162-164, 166; 
BEPOBLIQOB POPDLAIBB DO IABPOCBEA BARS:132: 
BBPOBLIQOE SOCIALISTE SOVIETIQUE D'OKBAIBB BABS:169; 
BBPOBLIQOE SOCIALISTE SOÎIBTIQOE DE B1BLOBOSSIB BABS: 169; 
BEPOBLIQOE-OBIE DE TABZABIE JAH:16; BABS:118, 126, 132, 134, 149; 
BEPUBLIQUB-UBIB DO CABEBODB FBV:72; 
BBSPONSABILITE CIVILE BABS:140-141; 

BBSPOBSABILITE CHILE I NT ER NATIONALE H ABS : 140-141; 
BBSSOBTISSABTS ETBABGEBS PE«:46; 
BESSOOBCES BIOLOGIQOBS FEV:56; 

BBSSOOBCBS HYDRAULIQUES FBV:46; BABS:115, 120, 124-125, 133; 

BESSOOBCES NATORELLES FEV:39; 

BBSSOOBCES BATOBELLBS—EIPLOBATIOB PEV:39; 

BODBABIE JAN:13; BABS:107, 132, 143, 166; 
BOOTES BABS:121, 132, 148; 
BOOTIBBS—RESEAUX BABS:120, 148-149; 
BOTAOHE-OMI DE GBAHDB-BBBTAGBB BT D'IBLABDE DU BOBD JAN:5, 15-16, 24; FBT:37-39, 43, 57, 61-63; BABS:111, 126-127, 129-131, 

138-139, 149-150; 

ROXAUBE—UNI DB GBABDB—BBETAGNE BT D'ISLANDE DU BOBD (ILES IUBQBBS BT CAIQUES) BARSslll; 
BNABDA BARS:117; 

SAIBT—CBBISTOPBE—ET—BIEVBS ET ANGUILLA JAB:5; 
SAINT-LA UBENT (FLBBVE) BABS:105; 

SAIBT—VINCENT—ET—GRBNADJRBS FEV:54; BARS:110, 139; 
SAINTE HI BLBNB JAN:5; 
SAINTE—LUCIB PBV:50; BABS:110; 
SABOA JAB:14; 
SANTE JAN :5, 12-13; FBV:44, 46, 51, 69; 8ABS:104, 111, 127, 129, 132, 148, 151-152, 157; 

SAO TOBE—BT—PRINCIPE FEV:63; 

SATELLITES JAB:17; BABS:139, 141, 144; 

SCIEBTIFIQUES—QUESTIONS JAB:1, 11-12; BABS:112-114; 

SECURITE FEV:50-51; 

SECORITB SOCIALS JAN:6-9; FEV:41, 47-48, 64, 76-77; BABS:127-128, 150, 156, 171-172; 
SECURITE—VIE BARS r145-1»6; 
SENEGAL JAN:10, 22; FEV:39; 
SBICBELLBS FEV:3B; 

SIEGES (D'OBGABISATIOBS) PBV:39, 62; BARS:127; 
SIBBRA LEONE BABS:154-156: 

SINGAPOUR JAB:13; FBV:61; BABS:128, 140-141, 145; 
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I «OKI (EBSLISB) 

TRAFFIC II l'ERSONS FEB: 72; 

TBAINING FEB: 17; BtB: 109-110, 122, 136; 

TRABSPORT JAN:6-9, 11, 13, IS; BIB: 124, 126, 126, 140-141, ISO; 

nABSPORT—RIB JAN: 15; PEB:39-40, «8, 72; BAB: 126, ISO; 

TRANSPORT—BARITIBE BAB: 128, 132, 136, W O , 142-143! 

TRANSPORT—BSBCBABOISB JAN:6-9, 21; BAB:126; 

TBABSPORT—PASSEMSEBS JAC6-9; 

TRABSPORT—ROAD JAN:6-9, 11, 13; BAB:126; 

TBABSPORT—SEA BAB:1«1; 

TRAVELLERS' CBBQOES FBB:S9; BAR:164; 

TREATIES-AGREEBEHTS FEB:63; BAB:151; 

TOBAS BAB:104; 

TUNISIA JA«:8; FEB:77; BAB:99, 123-124, 1261 

TOBKEI JAB:6, 16, 24; BAB:113, 116, 133, 167; 

OGABDA FEB:37; BAB:116; 

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC BAR: 169; 

UNERPLOMENT FEB:51; 

ONIOB OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS JAB:7; FEB:64, 76; BAB:146, 169; 

OBITED ABAB EBIRATES JAB:15; 

UNITED KINGDOR OF GREAT BB1TAIB ABD NORTHERN IRELAND JAB:5, 15-16, 24; FEB:37-39, 43, 57, 61-63; BAk:111, 126-127, 129-131, 
138-139, 149-150; 

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN ABO NORTHERN IRELAND (TUBAS ABD CAXCOS 1SLABDS) NAB:111; 

UNITH) NATIONS JAN:3: FEB:39; BAR:136; 

UBITED NATIOBS (ECONOBIC COBBISSAOB FOB LATIN ABEBICA) FE8:41; 

UNITED NATIONS (HEADOOABTERS AGBEBBEBTS) FEE: 39; 

UNITED NATIONS (UNITED BATIOBS CAPITAL DBVELOPBEBT FBBD) JAB:3-6, 10; FEB:37, 41; BAB:128, 134; 

UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CBILDBBB*S FUND) PBb:37; 

UNITED NATIONS (UNITED NATIOBS DEVELOPHENT PR06BABB8) JABll, 14; 

UNITED NATIONS (UNITED NATIOBS REVOLVING FBI» FOB NATURAL RESOURCES EXPLORATION) FEB:39; 

UNITED NATIONS EDUCATIONAL; SCIENTIFIC ABO CULTURAL ORGANIZATION JAB: 14-15; 

ONITED REPUBLIC OP CAHEBOON PEB:72; 

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA JAN:16; BAR:118, 126, 132, 134, 149; 

UNITED STATES OF ABEBICA JAN: 17; FEB:39-40, 51, 55, 72; MB:99-115, 138-139, 141, 143-148; 

UNIVERSAL POSTAL UNION FEB:57-58; BAR:161-163; 

UPPER VOLTA BAR:121, 168; 

ORANIOH RAN:109, 146; 

DRBAR DEVELOPHENT BAR:12»; 

URUGBAI FEB:46; BAB:151, 157; 

VANUATU FEB:38; 

VEGETABLES BAR:105; 

VENEZUELA FEB:S1-S2, 55; BAB:109; 

VESSELS JAN:5, 17-1B; S A C 113-114. 136, 140, 142, 168; 

VETERANS FEB:50; 

VIBT BAB JAN:21; FEB:65; BAR:133; 

VISAS JAN:9; FEB:51-52; BAB:113; 

VOLUNTEERS BAR: 138-139; 

NAB VICTIHS HAR:166-167; 
NATER RESOURCES FEB:46: BAB:115, 120, 124-125, 133; 
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IIIU ( T U K U S ) 
SOCIALES—QUESTIOBS PET:52, 77; BAIS: 156; 
SOBALIE JAR:2; BABS:11«; 
SRI LABKA PST:56, 71, 73; HARS:117, 110, 144; 
STUPEFIANTS SAES:111, H I , 158; 
SUCBE JAB:4; 
SOBDB JAN:3, 5-9, 19; FE?:37, 43-45, 57; BARS:104, 129, 131, 135, 149, 160; 
SUISSE JAN:B, 19, 21; FET:38, 40, 43-45, 69; BANS:99-100, 127-130, 139, 145, 1*7, M 9 ; 
SOBIRABE HABS:110, 150; 
SWAZILAND FET:58-59, 62-63; 
SILVICULTURE BABS: 117, 119; a, 

TABZABIA BLECTBIC SBPPLX COBPABT LIBITED BABS:1*9; 
TAXATIOB—DONATIONS FET:37; 
TCHECOSLOVAQUIE JAN:22: FET:65; HANS: 132, 161;,., 

V 
TECHNICIENS JAB:3; 
TECHNOLOGIE BABS:107, 112-114, 122, 135; 
TELECOBBOBICATIONS FEV:45, 71; BARS: 106, 117, 130-131, 143, 153; 
TELEDETECTION HABS:139; 
TEBBES—BISE EN VALEUR BANS:112; 
TERRITOIRES BARS:135, 169; 
TBXTILES RARS:102, 107, 143-145; 
THAÏLANDE BARS: 120, 145; 
TBOBIDES BABS:104; 
TOGO HANS:148-149; 
TODBISBE JAN:4, 21; FEY:78; 
TRAFIC FBONTALIBN JAB:21; FEV:37, 55; 
TRAITBS—ACCORDS FEV:63; BABS:151: 
TBABSPORT JAB:6-9, 11, 13, 15; BABS:124, 126, 128, 140-141, 150; 
TRABSPORT DE BARCHABDISES JAN:6-9, 21; BABS:126; 
TRANSPORT—BEB BABS:141; 
TRABSPORT—VOIAGBOBS JAR:6-9; 
TRANSPORTS ABBIBNS JAB:15; FBV:39-40, 48, 72; BARS:126, 150; 
TRABSPORTS BARITMES BARS: 128, 132, 136, 140, 142-143; 
TRANSPORTS ROUTIERS JAB:6-9, 11, 13; BANS:126; 
TBAVAIL JAN:5, 17-18; FEV:52-53, 73, 79; BARS:156-157; 
TBAVAIL NOCTURNE FEV:73; BABS:156-157; 
TRAVAIL—INSPECTION JAN:17; 
TRAVAILLEURS FEV:73, 78-79; BABS:150; 
TRAVAILLEURS ETBANGEBS F£V:51; 
TRAVAILLEURS—PROTECTION FEV:73; 
TUNISIE JAN:8; FEV:77; BABS:99, 123-124, 128; 
TURQUIE JAN:6, 16, 24; BARS:113, 116, 133. 167; 

UBIOH DES RBPUBLIQUBS SOCIALISTES SOVIETIQUES JAN:7; FEV:64, 76; BABS:146, 169; 
OBION DU BANO BARS :154-156: 
OBIOB EUROPEENNE OCCIDENTALS BARS:127; 
UNION POSTALE ONIVEBSELLE FEV:57-58; BARS;161-163; 
ORANIOB BARS :109, 146; 
URBANISBE BABS:124; 
URUGUAY FEV:46; BARS: 151, 157; 
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IIUEZ (EM5LISB) 

WATERCOURSES JAB:2, 13-14; 

•SAPORS—BACTERIOLOGICAL JAB:16; 

«BAPOBS—BOCLBAR JAH:17; PBB:6*; 

•ESTER! EUROPEAN UHIOB BAR:127; 

•BALING FEB:62; BAB:135; 

« ILSLIFE JAB:19; 

ROBEN JAB:13, 20; FEB:65, 73; BAR:156-157, 170; 

•OOS BAB:105; 

BOBKRRS FEB:73, 78-79; BAR:ISO; 

•ORKERS—FOREIGR PEB:S1; 

10BKEBS—PBOTBCTIOB PEB:73; 

BOBLD HEALTH 0BGANI2AT10N JAB:12-13; BAB:151; 

BOBLD INTELLECTUAL PBOPEBTX OBGANIZAUOB BABS112; 

BOBLD TOURISB ORGANISATION JAN:21; FEB:78; 

TBBBN JAB:2; BAB:123, 131; 

TBGOSLAV1A JAN:7. 12; FEB:65, 68, 70-71, 78; BAB:113, 122-123, 128, 130, 13*. 1*6, 151-153 

ZABBIA FEB:74-75; BAB:127, 150; 
RIBBABBB JAB:21; FE»:39, 55; BAB:112, 126; 



IEDE1 (PBAHCAIS) 

VAISSEAOX JAH:S, 17-18; BABS:113-114, 136, 140. 142, 168; 

VAHOATU FEY:38; 

VEHICULES A BOTEOB JAH:11; FEV:56; HABS:100-101, 158; 

VENEZUELA FEV:51-52, 55; BABS:109; 

VBBTBS IBTEBBATIOBALES BABS:114, 148; 

VIABDE BABS:100, 104; 

VIET BAB JAB:21, FEV:65; BABS:133; 

VIEUX TBAVAILLEDBS—ALLOCATIOHS BABS:150; 

VIBEBKSTS FOSTAOI FBV:60; BABS:164; 

VISAS JAH:9; FEV:51-52; BABS:113; 

VOLAILLE JAB :23; BABS:103; 

VOLOBTAIBES BABS:138-139; 

TBHEB JAB:2; BABS:123, 131; 

YOUGOSLAVIE JAH:7, 12; FEV:65, 68, 70-71. 78; BABS:113, 122-123, 128, 130, 134. 146, 151-153; 

ZABBIB FEV:74—75; BARS:127, 150; 

ZIHBABHE JAB:21; FE¥:39, 55; BABS:112, 126; 
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